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Press Release Monday 4 April 2016

Shakespeare’s Plays in Romanian, 1840-1920
Parallel Texts

Edited by C. George Sandulescu and Lidia Vianu.

In April 2016, Contemporary Literature Editura Contemporary Literature Press publica, sub
Press will publish as Parallel Texts over 30 forma de texte paralele, peste 30 de volume cuprinzand
volumes of plays by William Shakespeare. piese de teatru de William Shakespeare, fiecare dintre ele
Every play will appear in more than one in mai multe versiuni, toate traduse intr-o limba
Romanian  version. The translations romaneasca pe care pe vremuri o scriam altfel, uneori

sometimes use older spellings, and even chiar cu alte caractere tipografice, si care da textelor lui



older typographic characters. This confers

special Romanian local colour to
Shakespeare’s plays: it is a reminder of an
old poetic quality that Romanian possessed
in the early 19t century, and which we have
lost since then.

We will publish these translations “in
instalments”. Our volumes are meant to
British  Council

“Shakespeare lives in 2016!” The series

support the project
published by us will continue for quite a
while.

Last but not least, let us remember that,
four hundred years ago, Shakespeare died
almost at the same time as Cervantes. The
only playwright of our world and the only
novelist of our world shared the same
historical age.

Shakespeare o culoare speciald, disparutd in zilele
noastre, cand exprimarea este prozaicd, lipsitad de poezie.

Avand in vedere ca numarul volumelor este mare,
le vom publica ,in rate”, ca sa folosim o expresie care
dovedeste limpede cat de lipsitd de poezie este vorbirea
de astazi.

Aceastd publicare este legata de aniversarea a celor
400 de ani care au trecut de cand l-am avut pe
Shakespeare printre noi. Contemporary Literature Press
sprijind in acest fel celebrarea dramaturgului de catre
British Council sub deviza , Shakespeare Lives in 2016!”
Seria de traduceri vechi ale pieselor lui la editura noastra
va continua.

Last but not least, sa nu uitdm cd Shakespeare a
murit aproape la aceeasi datd cu Cervantes. Singurul
dramaturg al lumii si singurul romancier al lumii au trait
si au murit in acelasi timp.

C. George Sandulescu and Lidia Vianu
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Romeo and Juliet

¥

Escalus, Prince of Verona.

Paris, a young Count, kinsman to the Prince.

Montague, heads of two houses at variance with each other.
Capulet, heads of two houses at variance with each other.
An old Man, of the Capulet family.

Romeo, son to Montague.

Mercutio, kinsman to the Prince and friend to Romeo.
Benvolio, nephew to Montague and friend to Romeo.
Tybalt, nephew to Lady Capulet.

Friar Laurence, a Franciscan.

Friar John, of the same Order.

Balthazar, servant to Romeo.

Sampson and Gregory, servants to Capulet.

Peter, servant to the Nurse.

Abram, servant to Montague.

An Apothecary.

Three Musicians.

William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

ESCAL. Principele Veronei.
PARIS. Un june nobil, ruda cu Principele.
MONTECHIO si CAPULET. Capetele a doua familii inamice.

UN BATRAN. Vir cu Capulet.

ROMEQO. Fiul lui Montechio.

MERCUTIO. Ruda cu Principele si amicul lui Romeo.
BENVOLIO. Nepotul lui Montechio si amicul lui Romeo.
TYBALT. Nepotul Doamnei Capulet.

FRATELE LAURENTIE si FRATELE IOAN. Franciscani.

BALTHAZAR. Servitorul lui Romeo.
SAMPSON si GRIGORIE. Servitorii lui Capulet.
PETER. Servitorul doicii Julietei.

ABRAM. Servitorul lui Montague.

UN SPITER.

3 MUZICANTL
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Romeo and Juliet
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William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

2
A Boy, page to Paris. UN PAJ AL LUI PARIS.
An Officer. UN OFITER.
Lady Montague, wife to Montague. DOAMNA MONTECHIO. Sotia lui Montechio.
Lady Capulet, wife to Capulet. DOAMNA CAPULET. Sotia lui Capulet.
Juliet, daughter to Capulet. JULIETA. Fiica lui Capulet.
Nurse to Juliet. DOICA Julietei.
Citizens of Verona; Gentlemen and Gentlewomen of both Cetdteni din Verona; mai multi barbati si femei rude ale
houses; Maskers, Torchbearers, Pages, Guards, Watchmen, ambelor familii, mdsti, pazitori, paji, santinele, servitori si
Servants, and Attendants. oaspeti.

SCENA: VERONA MANTUA
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Romeo and Juliet
.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

ACT1 ACTUL1

PROLOGUE: Two households, both alike in dignity,
In fair Verona, where we lay our scene,

From ancient grudge break to new mutiny,

Where civil blood makes civil hands unclean.

From forth the fatal loins of these two foes

A pair of star-cross’d lovers take their life;

Whose misadventured piteous overthrows

Do with their death bury their parents’ strife.

The fearful passage of their death-mark’d love,

And the continuance of their parents’ rage,

Which, but their children’s end, nought could remove,
Is now the two hours’ traffic of our stage;

The which if you with patient ears attend,

What here shall miss, our toil shall strive to mend.
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Romeo and Juliet
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SCENE 1
VERONA. A PUBLIC PLACE.

Enter Sampson and Gregory (with swords and bucklers) of the
house of Capulet.

SAMPSON: Gregory, on my word, we'll not carry coals.
GREGORY: No, for then we should be colliers.
SAMPSON: I mean, and we be in choler, we’ll draw.

GREGORY: Ay, while you live, draw your neck out of collar.

SAMPSON: [ strike quickly, being moved.

GREGORY: But thou art not quickly moved to strike.
SAMPSON: A dog of the house of Montague moves me.
GREGORY: To move is to stir, and to be valiant is to stand.
Therefore, if thou art moved, thou runn’st away.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

SCENA I
O PIATA PUBLICA

Intrda SAMPSON si GRIGORIE inarmati cu sabie si scut.

SAMPSON: Pe legea mea Grigorie, sa nu fim oameni fara foc!
GRIGORIE: Nu, caci atunci am ingheta de frig.

SAMPSON: Voi sd zic sd ne aprindem mai iute cand ne
ocdrdste cineva.

GRIGORIE: Ai dreptate, zdu: cand te-a prins cineva ocdraste-
1 si cautd pe urma sd scapi mai iute.

SAMPSON: Eu sunt de aceia care dau tare cand ii provoaca
cineva.

GRIGORIE: Dar nu te provoca nimeni ca sd dai.

SAMPSON: Ba da, md provocad canii aceia de Montechi.
GRIGORIE: A fi provocat este a fi impins—a fi impins
vasdzicd a fi mutat din loc —a avea curaj insa vasdzica a sta pe
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SAMPSON: A dog of that house shall move me to stand. I will
take the wall of any man or maid of Montague’s.

GREGORY: That shows thee a weak slave; for the weakest
goes to the wall.

SAMPSON: ‘Tis true; and therefore women, being the weaker
vessels, are ever thrust to the wall. Therefore I will push
Montague’s men from the wall and thrust his maids to the wall.
GREGORY: The quarrel is between our masters and us their
men.

SAMPSON: ‘Tis all one. I will show myself a tyrant. When I
have fought with the men, I will be cruel with the maids — I will
cut off their heads.

GREGORY: The heads of the maids?

SAMPSON: Ay, the heads of the maids, or their
maidenheads.

Take it in what sense thou wilt.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

loc—prin urmare cand esti provocat vasdzica ca fugi.
SAMPSON: Un cane de Montechi ma impinge a sta pe loc—
dar eu voi impinge in toti membrii acelei familii, fie barbati fie
femei, acestora chiar le voi intoarce spatele.

GRIGORIE: Ceea ce insemneaza cd esti un fricos, pentru ca
numai fricosii intorc spatele.

SAMPSON: Femeile fiind mai slabe vor pdti-o mai rdu—

Eu unul stiu cd nu le voi cruta.

GRIGORIE: Cearta priveste pe stapanii nostri si pe noi ca
servitori ai lor. — Ce amesteci femeile in asta?

SAMPSON: Putin imi pasa: voi a fi fard mild; dupa ce m-am
batut cu barbatii imi voi bate joc si de femei.

GRIGORIE: Cum iti vei bate joc de ele?
SAMPSON: imi voi bate joc de ele, le voi bate, tot una e.
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- Romeo and Juliet

GREGORY: They must take it in sense that feel it.
SAMPSON: Me they shall feel while I am able to stand; and
‘tis known I am a pretty piece of flesh.

GREGORY: ‘Tis well thou art not fish; if thou hadst, thou hadst
been poor-John. Draw thy tool! Here comes two of the house of
Montagues.

Enter two other Servingmen (Abram and Balthasar)

SAMPSON: My naked weapon is out. Quarrel! I will back thee.

GREGORY: How? Turn thy back and run?

SAMPSON: Fear me not.

GREGORY: No, marry. I fear thee!

SAMPSON: Let us take the law of our sides; let them begin.

GREGORY: I will frown as I pass by, and let them take it as
they list.

SAMPSON: Nay, as they dare. I will bite my thumb at them;
which is disgrace to them, if they bear it.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

GRIGORIE: Nu e tot una pentru cine are sa manance bataia.
SAMPSON: Bataie au sd mandnce totdeauna ei de la mine cat
voi sta in picioare. — Tu ma stii ca sunt om zdravan.
GRIGORIE: imi pare bine ci mi-o spui pentru ci incepeam s&
cred cd cd iti lipseste o doagd. —Scoate-ti sabia! vin servitorii
lui Montechio.

(Intrd Abram si Balthazar)

SAMPSON: Mi-am scos arma din teaci. —Incepi tu cearta si
eu te voi sustine, te voi incuraja.

GRIGORIE: Ce? Tu ai trebuintd de curaj, nu eu.

SAMPSON: Nu te teme, am destul.

GRIGORIE: Ba eu méd tem mult.

SAMPSON: Lasda-i sd inceapa ei, ca sd fim noi in dreptul
nostru.

GRIGORIE: Cand voi trece pe langa dénsii o sd zbarcesc din
nas.—Faca ei ce or pofti.

SAMPSON: Adica ce or indrdazni.—Eu o sa-i scot limba, si
daca sufera o ast-fel de insulta atunci atdt mai mare rusine
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ABRAM: Do you bite your thumb at us, sir?

SAMPSON: I do bite my thumb, sir.

ABRAM: Do you bite your thumb at us, sir?

SAMPSON: [aside to Gregory] Is the law of our side if I say
ay?

GREGORY: [aside to Sampson] No.

SAMPSON: No, sir, I do not bite my thumb at you, sir; but I
bite my thumb, sir.

GREGORY: Do you quarrel, sir?

ABRAM: Quarrel, sir? No, sir.

SAMPSON: But if you do, sir, am for you. I serve as good a
man as you.

ABRAM: No better.

SAMPSON: Well, sir.

Enter BENVOLIO.

GREGORY: [aside to Sampson] Say ‘better.” Here comes one

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

pentru ei.

ABRAM: La noi scoti limba, domnule?

SAMPSON: O scot—domnule.

ABRAM: Md rog domnule, la noi scoti limba?

SAMPSON: (In parte lui Grigorie) Daca i-as raspunde ci da,
avem legea cu noi?

GRIGORIE: (In parte lui Sampson) Nu.

SAMPSON: (Lui Abram) Nu domnule, nu scot limba la
domnia ta dar o scot ca asa imi place.

SAMPSON: (Lui Abram) Cauti ceartd cu lumanarea dupd cum
vad.

ABRAM: Ceartd, domnule, nici de cum.

SAMPSON: Ah, daca vrei ceartd domnule, eu sunt gata. — Eu
servesc un stapan tot asa de nobil ca si al tdu.

ABRAM: Mai nobil insa nu.

SAMPSON: Fie si asa, domnule.

(Intra BENVOLIO in departare)

GRIGORIE: (In parte lui Sampson) Rispunde-i ci e mai nobil
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of my master’s kinsmen.
SAMPSON: Yes, better, sir.

ABRAM: You lie.

SAMPSON: Draw, if you be men. Gregory, remember thy
swashing blow. (They fight)

BENVOLIO: Part, fools! [Beats down their swords.]
Put up your swords. You know not what you do.

Enter TYBALT.

TYBALT: What, art thou drawn among these heartless hinds?

Turn thee Benvolio! look upon thy death.

BENVOLIO: I do but keep the peace. Put up thy sword,

Or manage it to part these men with me.

TYBALT: What, drawn, and talk of peace? I hate the word

As I hate hell, all Montagues, and thee.

Have at thee, coward! [They fight.]

Enter several Partisans of both Houses, who join the Fray; then enter
citizens, with Clubs.

William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

stapanul nostru, cdci iatd vine si o ruda a lui incoace.
SAMPSON: (Lui Abram) Ba e mai nobil stapanul nostru decat
al D-tale.

ABRAM: Minti.

SAMPSON: Scoateti-va spadele dacd sunteti oameni.—
Grigorie, nu uita lovitura ta cea vestita. (Se bat)

BENVOLIO: Puneti-va in teacd, nebuni ce sunteti, spada! Nu
stiti deloc ce faceti! (EI desparte spadele lor cu a lui)

(Intrda TYBALT)

TYBALT: Cum? printre slugdrie iti scoti tu astfel spada? Sunt
eu aici Benvolio si moartea te asteaptad!

BENVOLIO: Eu caut numai pace, intrebuinteaza-ti spada
Mai bine pe acestia sd-mpaci aici cu mine.

TYBALT: Nu-mi mai vorbi de pace! Urdsc aceasta vorba
Precum urdsc infernul, pe tine si Montechii

Miselule, pazeste! (Se bat)

(Intrd mai mulfi partizani ambelor familii rivale si iau parte la luptd,
dupd aceia intrd mai mulfi cetdteni cu ciomege)
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ONE CITIZEN: Clubs, bills, and Partisans! Strike! beat them
down! Down with the Capulets! Down with the Montagues!
Enter CAPULET in his gown, and LADY CAPULET.

CAPULET: What noise is this? Give me my long sword, ho!
LADY CAPULET: A crutch, a crutch!—why call you for a
sword?

CAPULET: My sword, I say! —Old Montague is come,

And flourishes his blade in spite of me.

Enter MONTAGUE and LADY MONTAGUE.
MONTAGUE: Thou villain Capulet, —hold me not; let go.

LADY MONTAGUE: Thou shalt not stir one foot to seek a
foe.

Enter the PRINCE, with his Attendants.

PRINCE: Rebellious subjects, enemies to peace,

Profaners of this neighbour-stained steel, —

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

1 Cetdtean: Amici! Loviti intr-ansii, jos toti turburdtorii! Sariti,
si jos Montechii! Veniti! jos Capuletii!

(Intrd CAPULET purtind semnele demnititii sale si insofit de
DOAMNA CAPULET)

CAPULET: Ce este? Ce se-ntampla? Hei! Dati-mi spada lunga?
DOAMNA CAPULET: O spada ceri? Se poate? Mai bine cere
o carjd.

CAPULET: Am zis sa-mi dati o spada! Vedeti, Montechi
batranul

M-amenintd in fatd, cu spada ma sfideaza!

(Intrdi MONTECHIO si DOAMNA MONTECHIO)
MONTECHIO: Te vad, te vad infame! Lasd-ma, auzi, lasa-
ma!

DOAMNA MONTECHIO: Un pas tu nu vei face cu scop de
a te bate.

(Intrd PRINCIPELE cu suita)

PRINCIPELE: Supusi rebeli si dusmani, turburatori de pace
Ce injositi mandria faloasei mele spade!...
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Will they not hear! —What, ho! you men, you beasts,

That quench the fire of your pernicious rage
With purple fountains issuing from your veins, —
On pain of torture, from those bloody hands
Throw your mistemper’d weapons to the ground,
And hear the sentence of your moved Prince. —
Three civil brawls, bred of an airy word,

By thee, old Capulet,—and Montague, —

Have thrice disturb’d the quiet of our streets;
And made Verona’s ancient citizens

Cast-by their grave beseeming ornaments,

To wield old partizans, in hands as old,
Canker’d with peace, to part your canker’d hate.
If ever you disturb our streets again,

Your lives shall pay the forfeit of the peace. —
For this time, all the rest depart away: —

You, Capulet, shall go along with me; —

And, Montague, come you this afternoon,

and Juliet

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

Nu vor s-asculte!... Oameni!... Va dati va spun in laturi
O voi ce vreti sa stingeti a voastra invrdjbire

Si focul urei voastre in undele acelea

Ce izvorasc in vene, zvarliti de voi departe
Aceste arme goale de sange incruntate

Si ascultati sentinta de noi ce va fi data

Cdci astfel o pedeapsa mai asprd va asteapta.
Montechio, Capulet, din vina voastrd numai

De trei ori pacea noastrd s-a turburat pe strazi.
Facut-ati ca Verona sa-si uite demnitatea

In veci a sa podoabs, silind pe cetitenii

A cdror varsta impune mai multd gravitate

Sa ia si ei parte in ura ce vd roade.

De veti mai compromite a noastrd sigurantd,
Plati-veti pretul pdcii cu sange si cu viata.

Dar pentru asta-data plecati ceilalti, cati sunteti!
Tu Capulet cu mine vei merge impreuna,

Iar tu Montechio, diseard la vechea noastra curte
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William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

11
To know our further pleasure in this case, In care mai adesea consiliul se aduna
To old Free-town, our common judgement-place. — Veni-vei ca sd afli a noastra hotarare.
Once more, on pain of death, all men depart. Vd mai invit o datd — ceilalti s va retrageti.
[Exeunt all but MONTAGUE, LADY MONTAGUE and (Ies PRINCIPELE cu suita, CAPULET, DOAMNA CAPULET,
BENVOLIO.] TYBALT, Cetiteni si Servitori)
MONTAGUE: Who set this ancient quarrel new abroach? — MONTECHIO: Aceastd urd veche, zi cine a desteptat-o
Speak, nephew, were you by when it began? Erai prezent Benvolio la inceputul luptei?
BENVOLIO: Here were the servantsof your adversary, BENVOLIO: Cand eu din intdmplare treceam pe-aici in
And yours, close fighting ere did I approach: strada
I drew to part them; in the instant came O lupta se-ncinsese chiar intre servitorii
The fiery Tybalt, with his sword prepar’d; Potrivnici si ai vostri —Incercai cu spad-aceasta
Which, as he breath’d defiance to my ears, Ca sd-i despart indata — Tybalt turbat soseste
He swung about his head, and cut the winds, Cu arma preggdtitd. — Pe cand el ma provoaca
Who, nothing hurt withal, hiss’d him in scorn. Isi invarte spada cu mare repezime:
While we were interchanging thrusts and blows, i suiera si vantul neranit de dansa
Came more and more, and fought on part and part, Dispret si sfidare — De-abia intreschimbaram
Till the Prince came, who parted either part. O lovitura doua si multi venind se-unira

De-o parte si de alta. — Atunci sosi si Printul
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LADY MONTAGUE: O, where is Romeo? saw you him to-
day?

Right glad I am he was not at this fray.

BENVOLIO: Madam, an hour before the worshipp’d Sun
Peer’d forth the golden window of the East,

A troubled mind drave me to walk abroad;

Where, underneath the grove of sycamore

That westward roothed from the city’s side,

So early walking did I see your son.

Towards him I made; but he was ‘ware of me,

And stole into the covert of the wood:

I, measuring his affections by my own,

That most are busied when they’re most alone,

Pursu’d my humour, not pursuing his,

And gladly shunn’d who gladly fled from me.

MONTAGUE: Many a morning hath he there been seen,

William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

A cdrui prezenta ii desparti in fine.

DOAMNA MONTECHIO: Romeo unde este? Vazutu-l-ai tu
astazi?

Ce bine-mi pare mie ca n-a fost el de fatal!
BENVOLIO: O ord mai-nainte ca soarele s-apara
La rosia fereastra ce luce-n zori de ziua

Impins de griji, Doamnd, iesii s cat racoare
Acolo in dumbrava de sicomori ce creste

Spre partea apuseand a zidurilor noastre,

Si l-am zarit acolo plimbandu-se pe ganduri.
M-am indreptat spre dansul si-1 vad ca se fereste
Ca printre pomi dispare in tainica dumbrava.
Am respectat dorinta ce astfel aratase —

Chiar eu cdnd am nevoie sa meditez mai bine
Prefer singuratate si sunt gelos de dansa.

Acesta md decise sa-mi caut de plimbare

Lasand intr-a lui seama pe unul ce s-ascunde.
Mai multi de pana-n ziud l-au mai vazut acolo
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With tears augmenting the fresh morning’s dew,
Adding to clouds more clouds with his deep sighs:

But all so soon as the all-cheering Sun

Should in the farthest East begin to draw

The shady curtains from Aurora’s bed,

Away from light steals home my heavy son,

And private in his chamber pens himself;

Shuts up his windows, locks fair daylight out,

And makes himself an artificial night.

Black and portentous must his humour prove,

Unless good counsel may the cause remove.
BENVOLIO: My noble uncle, do you know the cause?
MONTAGUE: I neither know it nor can learn of him.
BENVOLIO: Have you importun’s him by any means?
MONTAGUE: Both by myself and many other friends:
But he, his own affections” counsellor,

Is to himself — I will not say how true—

But to himself so secret and so close,

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.
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Adeseori cu lacrimi stropind a ierbii roua

Addugand la ceatd suflarea de suspine.

Dar insa cum apare veselitorul soare

Si-ncepe sd ridice perdeaua cea obscura

Ce-ascunde noaptea patul Aurorei adormite,

Fugind lumina, acasa trist fiul meu revine

Si singur se inchide in camera-i retrasa.

Ferestrele astupd gonind lumina zilei

Si-si face pentru sine o noapte prefacuta.

Aceastd umoare indicd un viitor de grija

Prin sfaturi salutare de nu o vom combeate.

BENVOLIO: Bun unchi cunoasteti oare ce cauza sa fie?
MONTECHIO: Nu stiu, el nu voise sd-mi spund mie pdasul.
BENVOLIO: In mintea-i sa patrundeti ati incercat vreodata?
MONTECHIO: Nu numai eu dar incéa si multi amici cu mine,
Dar el e confindentul (fidel nu pot admite

Discret de sigur insa) a suferintei sale.

In sanul siu el astfel secretul isi ascunde,
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So far from sounding and discovery,

As is the bud bit with an envious worm,

Ere he can spread his sweet leaves to the air,

Or dedicate his beauty to the Sun.

Could we but learn from whence his sorrows grow,
We would as willingly give cure as know.

BENVOLIO: See, where he comes: so please you, step aside;
I'll know his grievance, or be much denied.
MONTAGUE: I would thou wert so happy by thy stay
To hear true shrift. — Come, madam, let’s away.
[Exeunt MONTAGUE and LADY MONTAGUE]

Enter ROMEO

BENVOLIO: Good morrow, cousin.

ROMEQO: Is the day so young?

BENVOLIO: But new struck nine.

ROMEQO: Ah me! sad hours seem long.

Was that my father that went hence so fast?

14

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
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Atat e de departe de orisice sondare

Cum e bobocul rosei cand viermele il roade

‘Nainte de a-si deschide foitele gingase

Sau inchina la soare frumoasele ei fete.

De am afla de unde provine a sa durere

S-o0 usuram cu totii noi am sili indata.

(Intrd Romeo in depdrtare)

BENVOLIO: Vedeti— el vine. —Singur ldsati-ma cu dansul
Voi sti acum ce are. —Nu cred eu sa-mi reziste.
MONTECHIO: Sa-ti fie norocoasa aceasta incercare
Si s-afli adevarul. —Hai, doamna sa ne ducem!

(Iles MONTECHIO si DOAMNA MONTECHIO)

BENVOLIO: Ah, buna ziua vere!
ROMEQO: ‘Mi pare cd e seara!
BENVOLIO: De-abia sunt noud ore —
ROMEQO: Vai ora care e tristd

Cat pare ea de lungd!... Cel ce iesi in pripa
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Acum de langa tine nu fu al meu pdrinte?
BENVOLIO: It was. What sadness lengthens Romeo’s hours? BENVOLIO: Chiar el... Dar lui Romeo ce-i prelungeste

timpul?
ROMEQO: Not having that, which having makes them short. ROMEQO: El nu posedd tocmai ce-i trebuie sa-1 scurteze.
BENVOLIO: In love? BENVOLIO: Esti inamorat?
ROMEO: Out— ROMEO: Sunt exclus...
BENVOLIO: Of love? BENVOLIO: Din amor?
ROMEQO: Out of her favour, where I am in love. ROMEO: Exclus sunt din amorul acelei mult iubite.
BENVOLIO: Alas, that love, so gentle in his view, BENVOLIO: Trist este cd amorul ce pare bland si dulce
Should be so tyrannous and rough in proof! Sa fie un ce aspru vdzut mai de aproape!
ROMEQO: Alas, that love, whose view is muffled still, ROMEO: Trist este ca amorul, lipsitul de vedere
Should, without eyes, see pathways to his will! Sa stie cum sa facd ca sd ne chinuiascal!...
Where shall we dine? — O, me! what fray was here? Pranzim azi impreund?... Vai! Urme iar de lupta
Yet tell me not, for I have heard it all. Eu vad! Dar nu-mi mai spune. — Aflat am despre toate...
Here’s much to do with hate, but more with love: — Cu ura avem a face... mai mult dar cu amorul!
Why, then, O brawling love! O loving hate! Amor, o plina urd! O ura-n veci amica!
O any thing, of nothing first created! O tu ce esti in toate si n-ai nimic in tine!
O heavy lightness! serious vanity! O grava usurintd, serioasa vanitate!
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Misshapen chaos of well-seeming forms!

Feather of lead, bright smoke, cold fire, sick health!
Still-waking sleep, that is not what it is! —

This love feel I, that feel no love in this.

Dost thou not laugh?

BENVOLIO: No, coz, I rather weep.

ROMEO: Good heart, at what?

BENVOLIO: At thy good heart’s oppression.

ROMEO: Why, such is love’s transgression.
Griefs of mine own lie heavy in my breast;

Which thou wilt propagate, to have it press’d
With more of thine: this love that thou hast shown
Doth add more grief to too much of mine own.
Love is a smoke made with the fume of sighs;
Being purg’d, a fire sparkling in lovers’ eyes;
Being vex’d, a sea nourish’d with lovers’ tears:
What is it else? a madness most discreet,

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

16

Placuta aprentd de-un haos fara forma!

O fulg de plumb, for rece, o boald sanatoasa!

O somn ce nu adoarme, cumplite paradox!
Acest amor 1l simt si eu si plin e de durere! —
Dar nu razi oare?

BENVOLIO: Vere, mai mult sa plang imi vine!
ROMEO: Si pentru ce bun suflet?
BENVOLIO: Céci inima ta bund

Si dansa plange.

ROMEQO: Astfel amorul isi razbuna!

Dureri eu am prea grele pe pieptul meu ce apasd,
Ai tu si pe-ale tale s-acelea nu te lasa

S-auzi si pe-ale mele! Imi porti o amicie

Ce inima-mi zdrobita cu totul o sfasie;

Amorul e o ceatd ce din suspine se naste,
Silimpezit odata e foc ce strdluceste

In ochi de-amanti. —Irita-l, ocean turbat devine
Cu valuri ce sunt lacrimi de dor si de suspine.
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A choking gall, and a preserving sweet. —
Farewell, my coz.

BENVOLIO: Soft! I will go along:

An if you leave me so, you do me wrong.

ROMEDQO: Tut, I have lost myself; I am not here;

This is not Romeo, he’s some other where.
BENVOLIO: Tell me in sadness, who is that you love.

ROMEQO: What, shall I groan, and tell thee?
BENVOLIO: Groan! why, no;

But sadly tell me who.

ROMEQO: Bid a sick man in sadness make his will, —

A word ill urg’d to one that is so ill!

In sadness, cousin, I do love a woman.

BENVOLIO: I aim’d so near, when I suppos’d you lov’d.
ROMEQO: A right good mark-man! And she’s fair I love.
BENVOLIO: A right fair mark, fair coz, is soonest hit.

17

William Shakespeare
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Si ce mai este oare? O tainica exaltare,

Un ce amar si aspru, o dulce dezmierdare...

Adio vere!... (Plecind)

BENVOLIO: Asteaptd, cd viu si eu cu tine,

Ce fugi asa in pripa? Nu merit eu mai bine?

ROMEDO: Dar lasd. — M-am pierdut eu: eu nu mai sunt aicea,
Acesta nu e Romeo, in alt loc el se afla!

BENVOLIO: Acum chia cu durere, sd-mi spui iubesti pe
cine?

ROMEO: Sa-ti spun plangand ce sufar?

BENVOLIO: Plangand?... N-am zis aceasta,

Te rog desi te doare sa-mi spui ce-ti este dorul.

ROMEQO: De la murind poti cere durerea lui s-o uite
Sa-si facd testamentul? Cuvantul nu s-aplica.

Dar cu durere vere, iubesc, vezi, o femeie.

BENVOLIO: Atata nimerisem aflandu-ti slabiciunea.
ROMEQO: Dar bine dai la tinta! Si-aceea e frumoasa!
BENVOLIO: Frumoasa tinta vere de nimerit e lesne...
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ROMEO: With Cupid’s arrow, —she hath Dian’s wit; ROMEO: N-ai nimerit aicea. — Pe dansa n-o atinge
And, in strong proof of chastity well arm’d, A lui Amor sdgeatd. —Din contra ca Diana
From Love’s weak childish bow she lives encharm’d. E bine inarmata c-un scut de castitate
She will not stay the siege of loving terms, N-o sperie Amorul cu arcul lui puternic—
Nor bide th” encounter of assailing eyes, Nu cade sub asaltul de vorbe infocate
Nor ope her lap to saint-seducing gold: Sinu primeste lupta ochirilor duioase,
O, she is rich in beauty; only poor, De banul ce corupe chiar sfinti, nu vrea sa stie!
That, when she dies, with her dies beauty’s store. O cét e de avuta fiind asa frumoasa!

Aceasta frumusete ea vrea s-o risipeasca
Si numai sdrdcia va rdmanea pe urmad!

BENVOLIO: Then she hath sworn that she will still live BENVOLIO: Jurat-a prin urmare eterna feciorie?
chaste?

ROMEUQO: She hath, and in that sparing makes huge waste; ROMEO: O da si e risipd asa economie!

For beauty, starv’d with her severity, De-asprimea-i vestejita o fatd asa dulce

Cuts beauty off from all posterity. Va pierde chiar speranta de a se reproduce!

She is too fair, too wise; wisely too fair, O prea e ea frumoasa si prea e inteleapta

To merit bliss by making me despair: Sd merite triumful la care se asteapta!

She hath forsworn to love; and in that vow Facand ea jurdamantul de-a nu iubi pe nimeni
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Do I live dead that live to tell it now.

BENVOLIO: Be rul’d by me, forget to think of her.
ROMEQO: O, teach me how I should forget to think.
BENVOLIO: By giving liberty unto thine eyes:
Examine other beauties.

ROMEO: ‘Tis the way

To call hers, exquisite, in question more.

These happy masks that kiss fair ladies” brows,
Being black, put us in mind they hide the fair:

He that is strucken blind cannot forget

The precious treasure of his eyesight lost.

Show me a mistress that is passing fair,

What doth her beauty serve, but as a note

Where I may read who pass’d that passing fair?
Farewell: thou canst not teach me to forget.
BENVOLIO: I'll pay that doctrine, or else die in debt.
[Exeunt.]

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
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Eu duc o viatd moartd aicea printre oameni.
BENVOLIO: Ascultd-ma pe mine, nu te gandi la dansa.
ROMEQO: O spune-mi prin ce farmec sd fug de cugetare!
BENVOLIO: Mai multa libertate acorda mintii tale,
Mai sunt frumoase fete...

ROMEQO: O da, frumoase, multe,

Dar cum e ea divind niciuna nu exista —

O masca ce e pusa pe fruntea unei dame,

Desi e poate neagrd, ne spune cd sub dansa

Se-ascunde frumusete. Acela ce o data

Lovit e de orbire nu uitd-n veci comoara

Vederii ce-a pierdut-o. — Aratd-mi o femeie

Ce trece de frumoasa: la ce-i serveste aceasta

Decat ca amintire cd alta o intrece?

Adio! Nu poti face sd sterg eu suvenire.

BENVOLIO: Doctrina ta e falsa si eu iti voi proba-o.
(Ies)
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SCENE II SCENAII
THE SAME. A STREET. O STRADA
Enter CAPULET, PARIS, and a Servant (Intrda CAPULET. PARIS si un Servitor)
CAPULET: But Montague is bound as well as I, CAPULET: S-a pedepsit Montechio cu mine deopotriva
In penalty alike; and “tis not hard, I think, Sinu pot intelege de ce la varsta noastra
For men so old as we to keep the peace. Nu preferam in pace o viata linistita.
PARIS: Of honourable reckoning are you both; PARIS: Cu voi ca si cu dansul orasul se faleste
And pity “tis you liv'd at odds so long. Si toti aici condamnad inversunarea voastra.
But now, my lord, what say you to my suit? Dar ce raspundeti, Domnule, solicitarii mele?
CAPULET: By saying o’er what I have said before: CAPULET: Repet din nou amice ce iti zisei o datd,
My child is yet a stranger in the world, Copila mea nu are a lumii incercare,
She hath not seen the change of fourteen years; Ea nici nu stie inca ce sunt ani cincisprezece:
Let two more Summers wither in their pride Veri doud sd mai treacd cu plina lor splendoare
Ere we may think her ripe to be a bride. Si-atuncea ca sotie avea-va o valoare.
PARIS: Younger than she are happy mothers made. PARIS: Sunt mame fericite mai tinere ca dansa.
CAPULET: And too soon marr’d are those so early made. CAPULET: O da, si cat de iute se vestezesc acelea!
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The earth hath swalllow’d all my hopes but she,
She is the hopeful lady of my earth:

But woo her, gentle Paris, get her heart,

My will to her consent is but a part;

An she agree, within her scope of choice

Lies my consent and fair according voice.

This night I hold an old accustom’d feast,
Whereto I have invited many a guest,

Such as I love; and you, among the store,

One more, most welcome, makes my number more.

At my poor house look to behold this night
Earth-treading stars that make dark heaven light:
Such comfort as do lusty young men feel

When well-apparell’d April on the heel

Of limping winter treads, even such delight
Among fresh female buds shall you this night
Inherit at my house; hear all, all see,

And like her most whose merit most shall be:

and Juliet

William Shakespeare
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Sperantele-mi pierdute zac toate sub tarana
Si numai ea rdméne o dulce mangaiere.

De veti obtine ins4, Paris, a sa iubire

Vointa mea depinde de-a fetei consimtire.
Sd vd acorde numai aceastd preferinta
Silege pentru mine va fi a sa dorinta.
Avem in astd seara o veche serbare

La care vin intimi chemati prin invitare.

Ca un amic al casei poftiti si voi la mine,

Si voi pe langa dansii veti fi primiti cu bine.
In casa mea modests veti mai vedea disear
Stelute a caror raze fac noaptea sa dispara,
Si veti simti, ca june, acea placere vie

Ce face sd tresara un piept de bucurie
Cand vede primdvara cu flori impodobita
Gonind cu un pas usor o iarnd garbovita.
Le veti gusta la mine pldacerile acele

In zambetul cel dulce de fete tinerele:
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Which on more view, of many mine being one

May stand in number, though in reckoning none,
Come, go with me.

[To Servant, giving a paper]

Go, sirrah, trudge about

Through fair Verona; find those persons out
Whose names are written there, and to them say,
My house and welcome on their pleasure stay.

Exeunt CAPULET and PARIS.

Servant: Find them out whose names are written here! It is
written, that the shoemaker should meddle with his yard, and
the tailor with his last, the fisher with his pencil, and the painter
with his nets; but I am sent to find those persons whose names
are here writ, and can never find what names the writing
person hath here writ. I must to the learned.--In good time.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

Uitati-va la toate, si veti alege in fine
Desigur pe aceea ce meritd mai bine,

Si poate ca vazutd cu multe alte fete
Copila mea cu ochiu-i sd nu va mai imbete.
Veniti acum cu mine.

(Citre servitor, dd o hartie)

Repede-te mai iute

Sa cauti prin Verona persoanele trecute
Aci pe lista asta si spune-le sa vie

La mine sd petreaca diseard-n veselie.
(Ies CAPULET si PARIS)

Servitor: Sd caut eu persoanele trecute in lista asta?...

Cunosc o zicdtoare: , Fiecare cu meseria lui, cizmarul sa umble
cu metrul, croitorul cu calapodul, pescarul cu penelul si
zugravul cu mrejd”: dar eu sunt trimis sa caut persoanele ale
cdror nume sunt scrise aici $i nu stiu mdcar ce nume a voit
autorul sa scrie. Trebuie sd merg pe la cei cu carte ca sda-mi
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spuie ei. Cu putina rdabdare voi afla eu!

Enter BENVOLIO and ROMEO. (Intrd ROMEO si BENVOLIO)
BENVOLIO: Tut, man, one fire burns out another’s burning, BENVOLIO: Tacij, taci, un foc se stinge adesea prin incendiu;
One pain is lessen’d by another’s anguish; Prin suferinta altora durerea se alina;
Turn giddy, and be holp by backward turning; De-ti vine ameteald, o iei in sens contrariu;
One desperate grief cures with another’s languish: Uitam mahnirea noastra cand altii greu suspina.
Take thou some new infection to thy eye, In ochi o boald noud indat4 ce vei prinde
And the rank poison of the old will die. Pieri-va si veninul ce sangele-ti aprinde.
ROMEQO: Your plaintain-leaf is excellent for that. ROMEQO: Tu ai de-alde de-astea o bunad alifie.
BENVOLIO: For what, I pray thee? BENVOLIO: De de-alde ce?
ROMEQO: For your broken shin. ROMEQO: De buba ce ti-ai facut pe vine.
BENVOLIO: Why, Romeo, art thou mad? BENVOLIO: Ce esti nebun, Romeo?
ROMEO: Not mad, but bound more than a mad-man is; ROMEDO: O nu, dar nici nebunii nu sunt legati ca mine
Shut up in prison, kept without my food, Inchis sunt eu ca dansii, tinut fir" de mancare
Whipp’d and tormented and--God-den, good fellow. Batut si chinuit... si...

(Citre Servitor)
Dar tu ce vrei bdiete?
Servant: God gi’ god-den. I pray, sir, can you read? Servitor: Cu plecdciune domnule. Dar stiti voi oare carte?
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ROMEO: Ay, mine own fortune in my misery.

Servant: Perhaps you have learned it without book: but, I
pray, can you read any thing you see?

ROMEQO: Ay, if I know the letters and the language.

Servant: Ye say honestly: rest you merry!

ROMEO: Stay, fellow; I can read.

Reads

‘Signior Martino and his wife and daughters; County Anselme
and his beauteous sisters; the lady widow of Vitravio; Signior
Placentio and his lovely nieces; Mercutio and his brother
Valentine; mine uncle Capulet, his wife and daughters; my fair
niece Rosaline; Livia; Signior Valentio and his cousin Tybalt,
Lucio and the lively Helena.” A fair assembly: whither should
they come?

Servant: Up.
ROMEO: Whither?
Servant: To supper; to our house.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

ROMEDQO: O stiu pe a fortunei cd ea ma persecuta!

Servitor: Se poate ca aceasta s-o stiti si far” de carte.

Dar intrebam de slove cu care lumea scrie.

ROMEQO: O da, de as cunoaste incaile alfabetul.

Servitor: Asa. Aveti dreptate. Va las cu sdndtate...

ROMEQO: Stai bdiete ca stiu sa citesc:

(Citeste)

,Signor Martino, cu sotia si fiica lui; Contele Anselm cu
frumoasele lui surori; Doamna vadduva lui Vitruvio; Signor
Placentio cu nepoatele lui cele incantatoare; Mercutio si fratele
lui Valentin; Unchiul meu Capulet cu sotia si fiicele lui; Livia;
Signor Valentino cu varul lui, Tybalt; Lucio si vesela Helena.”
Frumoasa adunare!

(Dd tnapoi hdrtia)

si unde o sd mearga?

Servitor: Sus.

ROMEQO: La vreo cina?

Servitor: Sus la noi acasa.
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ROMEO: Whose house?

Servant: My master’s.

ROMEQO: Indeed, I should have ask’d you that before.
Servant: Now I'll tell you without asking: my master is the
great rich Capulet; and if you be not of the house of Montagues,
I pray, come and crush a cup of wine. Rest you merry!

Exit

BENVOLIO: At this same ancient feast of Capulet’s
Sups the fair Rosaline whom thou so lovest,

With all the admired beauties of Verona:

Go thither; and, with unattainted eye,

Compare her face with some that I shall show,
And I will make thee think thy swan a crow.
ROMEO: When the devout religion of mine eye
Maintains such falsehood, then turn tears to fires;
And these, who often drown’d could never die,
Transparent heretics, be burnt for liars!

William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

ROMEQO: La cine acasa?

Servitor: La stapanul meu.

ROMEQO: Puteam de mai-nainte sa-ntreb cum se numeste.
Servitor: Va voi spune si fard sa ma intrebati. Stapanul meu
este marele si avutul Capulet si dacd nu faceti parte din casa
Montechilor va poftesc sa veniti s& bem un pahar de vin
impreund. Rdmaneti sdndtosi.

(Iese)

BENVOLIO: La vechea serbare ce Capulet o face

Cineaza Rosalina la care tii atata;

Cu frumusetea toata vestitd din Verona.

Te du si tu acolo, si fara prevenire

Compar-o cu vreuna ce eu ti-oi ardta-o

Si lebada-ti de astdzi drept cioard vei lua-o.

ROMEQO: Dac’ ochii mei reneaga antica lor credinta

Minciuni ca sd adopte, o lacrimilor mele

Schimbati-va in flacari, si ca sa nu mai minta

Ardeti-i ca eretici in flacarile acele!...
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One fairer than my love! the all-seeing sun

Ne’er saw her match since first the world begun.
BENVOLIO: Tut, you saw her fair, none else being by,
Herself poised with herself in either eye:

But in that crystal scales let there be weigh’'d

Your lady’s love against some other maid

That I will show you shining at this feast,

And she shall scant show well that now shows best.

ROMEO: I'll go along, no such sight to be shown,
But to rejoice in splendor of mine own.
Exeunt

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

26

Zici, una mai frumoasd decat a mea iubitd!...
Nici c-a vazut-o lumea de cand a fost zidita!
BENVOLIO: Dar lasa! Ti se pare... n-o vezi decat pe dénsa.
Intr-unul ca intr-altul din ochii t&i cu dansa
Tot ea e cumpdnita. Ascultd-ma pe mine,
Si-n cumpana aceea cu discuri cristaline

S-o cantdresti pe dansa cu orice altd fata

Ce eu ti-oi arata-o lucind l-acea serata.
S-acea pe care astdzi adori cu devotare

Va pierde cand vei face aceastda comparare.
Voi merge eu cu tine si in acestea toate

C4 te inseli tu singur te vei convinge poate.

(Ies)
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SCENE III
A ROOM IN CAPULET’S HOUSE.

Enter LADY CAPULET and Nurse

LADY CAPULET: Nurse, where’s my daughter? call her forth
to me.

Nurse: Now, by my maidenhead, at twelve year old,

I bade her come. What, lamb! what, ladybird!

God forbid! Where’s this girl? What, Juliet!

Enter JULIET

JULIET: How now! who calls?

Nurse: Your mother.

JULIET: Madam, I am here.

What is your will?

LADY CAPULET: This is the matter: — Nurse, give leave
awhile,

We must talk in secret: —nurse, come back again;

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

SCENA 111
UN APARTAMENT IN CASA LUI CAPULET

(Intrd DOAMNA CAPULET si Doica)

DOAMNA CAPULET: Dar unde-mi e copila s-o chemi
incoace doica.

Doica: Pe-a mea virginate — (cand insd eram micd) — Acuma
am strigat-o. —Hai draga! — Maiculitd! Ei Doamne! — Unde e
fata? —Ce fel? —N-auzi? Julieto! —

(Intrd JULIETA)

JULIETA: Cine este? cine striga?

Doica: Te strigd mama.

JULIETA: Eu, doamna sunt aicea. — Voiti ceva cu mine?

DOAMNA CAPULET: Aveam sa-ti spun o vorba. —Ne lasa
doicd singuri—
Avem ceva secrete. —Stai, doicd, nu te duce,
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[ have remember’d me, thou’s hear our counsel.
Thou know’st my daughter’s of a pretty age.
Nurse: Faith, I can tell her age unto an hour.
LADY CAPULET: She’s not fourteen.

Nurse: I'll lay fourteen of my teeth, —

And yet, to my teeth be it spoken, I have but four —
She is not fourteen. How long is it now

To Lammas-tide?

LADY CAPULET: A fortnight and odd days.
Nurse: Even or odd, of all days in the year,
Come Lammas-eve at night shall she be fourteen.
Susan and she —God rest all Christian souls! —
Were of an age: well, Susan is with God;

She was too good for me: but, as I said,

On Lammas-eve at night shall she be fourteen;
That shall she, marry; I remember it well.

“Tis since the earthquake now eleven years;

And she was wean’d, —I never shall forget it, —

and Juliet

William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

28

Sd-mi spui a ta pdrere la ceea ce voi propune.

Stii bine ca Julieta e astdazi maricica?

Doica: Dar cum nu? {i stiu varsta chiar pana la o ora.
DOAMNA CAPULET: N-are incd paisprezece ani...
Doica: Eu fac acum prinsoare cu voi pe paisprezece
Masele de-ale mele (desi n-am decat patru)

Cd n-are paisprezece. —Dar pand la San” Petru

Ia spuneti cat mai este?

DOAMNA CAPULET: Vreo doudzeci de zile.
Doica: Oricat o fi, atunci cand va sosi ajunul

In noaptea spre San’ Petru implineste paisprezece —
Vezi, ea si cu Susana... (s-0 odihneascda Domnul)
Erau de-aceeasi varsta. In cer s-a dus Susana,

Céci vrednicd de dansa eu nu eram. Zisesem —

In noaptea de San’ Petru implineste paisprezece.

E chiar asa maicuta! Ce bine tin eu minte!

Sunt ani de la cutremur, vezi, tocmai unsprezece;
Atunci am intarcat-o. — Pot eu sa uit vreodata?
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Of all the days of the year, upon that day:

For I had then laid wormwood to my dug,
Sitting in the sun under the dove-house wall;
My lord and you were then at Mantua: —

Nay, I do bear a brain, —but, as I said,

When it did taste the wormwood on the nipple
Of my dug and felt it bitter, pretty fool,

To see it tetchy and fall out with the dug!

Shake quoth the dove-house: ‘twas no need, I trow,

To bid me trudge:

And since that time it is eleven years;

For then she could stand alone; nay, by the rood,
She could have run and waddled all about;

For even the day before, she broke her brow:

And then my husband —God be with his soul!

A’ was a merry man —took up the child:

“Yea,” quoth he, “dost thou fall upon thy face?
Thou wilt fall backward when thou hast more wit;

and Juliet

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.
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Cdci chiar in ziua aceea... (ca ieri mi-aduc aminte)...
Am pus pelin pe tatd ca sd se facd amara.
(Sedeam atunci la soare sub porumbarul vostru
Erati voi dusi la Mantua cu contele-mpreuna.

Am bund amintire!...) Dar cum spuneam, indata
Ce supse, sdracuta, din tata amarata

O lepada din gura cu totul dezgustata.

Vai! cum isi incretise gurita dragalasa!

Fugi, ca mad clatin, imi zise porumbarul,

Nici cd era nevoie! Eu am fugit cat colo! —
Trecut-au stiu de-atunci, deplini ani unsprezece;
Sta singurd-n picioare: dar nu numai atata,
Umbla peste tot locul cu pasii cam nesiguri—

C-o zi chiar mai-nainte pe frunte ea cdzuse,
Barbatul meu indatd... (Ah, Dumnezeu sa-l ierte,
Un om asa de vessel!) A ridicat copila:

~Asa, frumos”, (ii zise) ,acum tu cazi pe frunte
Cand vei fi mai cu minte, vezi, vei cidea pe spate,
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Wilt thou not, Jule?” and, by my holidame,

The pretty wretch left crying and said “Ay.”

To see, now, how a jest shall come about!

I warrant, an I should live a thousand years,

I never should forget it: “Wilt thou not, Jule?” quoth he;
And, pretty fool, it stinted and said “Ay.

LADY CAPULET: Enough of this; I pray thee, hold thy peace.

Nurse: Yes, madam: yet I cannot choose but laugh,

To think it should leave crying and say ‘Ay.

And yet, I warrant, it had upon its brow

A bump as big as a young cockerel’s stone;

A parlous knock; and it cried bitterly:

“Yea,” quoth my husband, ‘fall’st upon thy face?

Thou wilt fall backward when thou comest to age;
Wilt thou not, Jule?’ it stinted and said “‘Ay.’

JULIET: And stint thou too, I pray thee, nurse, say 1.
Nurse: Peace, I have done. God mark thee to his grace!

30

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

Julico, n-am dreptate?” — Va jur pe sfanta cruce.

Cd n-a mai plans copila; ci zise ,da” indata.

Ciudat cum iese gluma cand omul nu se-asteapta!

De as trdi o mie de ani, puteti fi siguri

Cd n-as uita. — El zise. — , Julico, n-am dreptate”

Sin-a mai plans sdraca dar zise ,,da” indata.
DOAMNA CAPULET: Destul ai zis acuma; nu mai vorbi
atata.

Doica: Dar nu e cu putintd sa nu mai rad de-acesta.
Auzi, sd se potoale si numai ,,da” sa zica!

Si zdu, avea copila, pe fruntea ei o buba

Cat pumnul meu de mare; grozava lovitura!

Plangea drdguta tare, se vdita sirmana!

»~Asa” (bdarbatu-mi zise) ,acum tu cazi pe frunte,
Cand te vei face mare, vezi, vei cidea pe spate,

Julico, n-am dreptate?” —Tdcand ea... ,da” rdspunse.
JULIETA: Mai taci si tu acuma, te rog, iubita doica.
Doica: Am ispravit, maicutd, — Ah! Domnul sa-ti ajute!
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Thou wast the prettiest babe that e’er I nursed:

An I might live to see thee married once,

I have my wish.

LADY CAPULET: Marry, that ‘marry’ is the very theme
I came to talk of. Tell me, daughter Juliet,

How stands your disposition to be married?

JULIET: It is an honour that I dream not of.

Nurse: An honour! were not I thine only nurse,

I would say thou hadst suck’d wisdom from thy teat.
LADY CAPULET: Well, think of marriage now; younger than
you,

Here in Verona, ladies of esteem,

Are made already mothers: by my count,

I was your mother much upon these years

That you are now a maid. Thus then in brief:

The valiant Paris seeks you for his love.

Nurse: A man, young lady! lady, such a man

As all the world —why, he’s a man of wax.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

Copild mai frumoasa nici c-am tinut in brate,

Si de-as avea eu zile la nunta-ti s ma bucur

Nimic nu as mai cere si as muri ferice.

DOAMNA CAPULET: Chiar de casatorie venit-am eu aici
Sa va vorbesc. Julieto, in ce mod esti dispusa

Tu oare in privinta cdsatoriei tale?

JULIETA: O astfel de onoare eu inca nu visasem.

Doica: Auzi, onoare! As zice de n-as fi eu aceea

Ce-ai supt intelepciune din sanul doicii tale.

DOAMNA CAPULET: Venim la vorba noastra. — Mai tinere
ca tine

Si dame prea stimate aici in Verona

Sunt astdzi maritate. — Faceam azi socoteala

Eu cand eram ca tine, erai deja ndscuta,

Si tu incd esti fata! Ca sa scurtam in fine,

Paris, un nobil tandr, la mana ta aspira.

Doica: Un tanar, domnisoard!... Ah, dragd, ce mai tanar!
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32
LADY CAPULET: Verona’s summer hath not such a flower. DOAMNA CAPULET: O floare cum e dansul nu creste in

Verona.
Nurse: Nay, he’s a flower; in faith, a very flower. Doica: Prea bine ati zis o floare!... Adevarata floare!
LADY CAPULET: What say you? can you love the DOAMNA CAPULET: Poti tu iubi in fine pe junele acesta?
gentleman? {1 vei vedea diseard la sirbatoarea noastra.

This night you shall behold him at our feast; Citeste si observa in cartea fetei sale

Read o’er the volume of young Paris’ face,
And find delight writ there with beauty’s pen;
Examine every married lineament,

And see how one another lends content

And what obscured in this fair volume lies
Find written in the margent of his eyes.

This precious book of love, this unbound lover,
To beautify him, only lacks a cover:

The fish lives in the sea, and “tis much pride
For fair without the fair within to hide:

That book in many’s eyes doth share the glory,
That in gold clasps locks in the golden story;

Gasi-vei gratia scrisd cu pana frumusetii.
Studiaza fiecare trasaturd cat se poate
Perfecta armonie gdsi-vei intre toate,

Ce nu vei intelege sa cauti mai departe
Ca-n ochi i se explica ca-n notele din carte.
Acestei carti pretioase-i lipseste legdtura
Sinelegat barbatul defect e in natura

E pestele in mare... Prefer cadnd corespunde
Frumosul din afara cu ceea ce ascunde.
[a-] tu ca sd devind o opera sublima

Ce textul sdu de aur in aur il imprima.

De céte el poseda vei fi si tu partasa
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So shall you share all that he doth possess,

By having him, making yourself no less.

Nurse: No less! nay, bigger; women grow by men.

LADY CAPULET: Speak briefly, can you like of Paris’ love?

JULIET: I'll look to like, if looking liking move:

But no more deep will I endart mine eye

Than your consent gives strength to make it fly.
Enter a Servant

Servant: Madam, the guests are come, supper served up, you
called, my young lady asked for, the nurse cursed in
the pantry, and every thing in extremity. I must
hence to wait; I beseech you, follow straight.

LADY CAPULET: We follow thee.

Exit Servant

LADY CAPULET: Juliet, the county stays.

Nurse: Go, girl, seek happy nights to happy days.
Exeunt

33

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

Unindu-te cu dansul nu vei fi pagubasa.

Doica: Vei castiga, cdci omul ridica pe femeie.

DOAMNA CAPULET: Dar spune-n trei cuvinte. Paris iti
place oare?

JULIETA: Ma voi sili sd-mi placd de-mi este cu putinta
Dar eu nu voi intinde mai mult a mea favoare

Decat imi da putere a voastra chiar dorinta.

(Intrd un servitor)

Servitor: Doamnd, invitatii au sosit. —Cina e pe masd. —
Mai adineaori erati grabiti, domnisoara tot striga si doica se
tot fraiménta in bufet. — Si-acum cand sunt toate gata.......
Trebuie sd merg sd servesc si am venit sd va poftesc indata.
DOAMNA CAPULET: Venim.

(lese Servitorul)

DOAMNA CAPULET: Julieto! Hai, contele asteapta.
Doica: Da, du-te si te suie pe-a fericirii treaptal!

(Ies)
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William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

34

SCENE IV SCENA IV
A STREET. O STRADA
Enter ROMEO, MERCUTIO, BENVOLIO, with five or six (Intrda ROMEO, MERCUTIO, BENVOLIO, cinci sau sase masti,
Maskers, Torch-bearers, and others masalagii si alte persoane diverse)
ROMEO: What, shall this speech be spoke for our excuse? ROMEQO: Acest discurs sa-1 facem drept scuza la intrare
Or shall we on without a apology? Sau mergem induntru si fara nicio scuza?
BENVOLIO: The date is out of such prolixity: BENVOLIO: Azi nu mai sunt la moda astfel de ceremonii.
We'll have no Cupid hoodwink’d with a scarf, Amor noi nu cunoastem gatit ca o papusa
Bearing a Tartar’s painted bow of lath, Ce tine ca Tatarul un arc vopsit cu rosu
Scaring the ladies like a crow-keeper; Si sperie pe fete ca zdrentele pe pasari.
Nor no without-book prologue, faintly spoke Noi nu voim prologuri ce rdu se tot declama
After the prompter, for our entrance: Aproape de sufleorul ce tot mereu sopteste.
But let them measure us by what they will; Ei de intrarea noastra sa zica ce le place!
We'll measure them a measure, and be gone. Un contradans vom face pe urma ne vom duce.
ROMEQO: Give me a torch: I am not for this ambling; ROMEQO: Ia dati-mi o féclie. Sd joc eu nu am pofta,
Being but heavy, I will bear the light. Imi sunt nesiguri pasii, de-aceea cer lumina.
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MERCUTIO: Nay, gentle Romeo, we must have you dance.
ROMEO: Not ], believe me: you have dancing shoes

With nimble soles: [ have a soul of lead

So stakes me to the ground I cannot move.

MERCUTIO: You are a lover; borrow Cupid’s wings,

And soar with them above a common bound.

ROMEO: I am too sore enpierced with his shaft

To soar with his light feathers, and so bound,

I cannot bound a pitch above dull woe:

Under love’s heavy burden do I sink.

MERCUTIO: And, to sink in it, should you burden love;
Too great oppression for a tender thing.

ROMEDO: Is love a tender thing? it is too rough,

Too rude, too boisterous, and it pricks like thorn.
MERCUTIO: If love be rough with you, be rough with love;
Prick love for pricking, and you beat love down.

Give me a case to put my visage in:

A visor for a visor! what care I

35

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

MERCUTIO: Dar asta nu se poate. Voim sa joci Romeo.
ROMEQO: Aceasta n-o pot face; dar voi ce sunteti veseli
Puteti juca mai bine. Vai! eu posed un suflet

Ce este ca si plumbul; e greu si ma retine.

MERCUTIO: Dar tu iubesti, si-amorul chiar aripile sale
Usoare le va pune sd-ti serveasca dupa pofta.

ROMEQO: Din contr-a lui sdgeatd in mine adanc razbeste
Si-acum nu-mi mai permite sa zbor mai sus de lume:

Ma simt legat de lantul cu care ma taraste

Si nu mai pot eu duce povara ce-mi impune!
MERCUTIO: Dar tu i poti impune la randul tdu asemeni.
E foarte bland amorul, si nu e crud cu nimeni.

ROMEO: Cum zici cd e bland amorul? Din contra el e aspru,
E aprig de cruzime: ca spinul te inteapa.

MERCUTIO: De e amorul aspru fii tu cu dansul aspru

La randul tdu inteapa-, sd stie el de frica!

Sa-mi dati va rog o masca ca sa-mi ascund obrazul

(Pune o masci)
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What curious eye doth quote deformities?
Here are the beetle brows shall blush for me.

BENVOLIO: Come, knock and enter; and no sooner in,
But every man betake him to his legs.

ROMEQO: A torch for me: let wantons light of heart
Tickle the senseless rushes with their heels,

For I am proverb’d with a grandsire phrase;

I'll be a candle-holder, and look on.

The game was ne’er so fair, and I am done.
MERCUTIO: Tut, dun’s the mouse, the constable’s own
word:

If thou art dun, we’ll draw thee from the mire

Of this sir-reverence love, wherein thou stick’st

Up to the ears. Come, we burn daylight, ho!

ROMEQO: Nay, that’s not so.

MERCUTIO: I mean, sir, in delay

We waste our lights in vain, like lamps by day.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

36

O masca pe o masca! Dar ce imi pasd mie!

Si dacd vor pdtrunde curiosii aceasta coaja

Defectele-mi sad vadd, roseste pentru mine!

BENVOLIO: Haidem! bateti la poartd, si cAnd veti fi in casa
Va puneti pe jucate cu totii dupa pofta.

ROMEUO: Dar dati-mi o faclie, si-acei ce nu au grija

Sa gadile parchetul cu talpa lor usoara!

Tin minte cd o vorba veche de la strabunii nostri

,Voi tine eu faclia ca sa ma uit la altii”.

Frumos este vanatul dar nu mai am putere!

MERCUTIO: De ce tot spui la fleacuri? Babesc cuvant acesta!
Si daca n-ai putere te-om scoate din namolul

In care fara mild jupan Amor te lasa

Varat pand-n ureche. Facliile se vor stinge...

ROMEQO: Nu, nu, deloc.
MERCUTIO: Fireste, e ora inaintata:
Ne vor surprinde zorii si le vom stinge singuri.
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Take our good meaning, for our judgment sits

Five times in that ere once in our five wits.

ROMEO: And we mean well in going to this mask;

But “tis no wit to go.

MERCUTIO: Why, may one ask?

ROMEQO: I dream’d a dream to-night.

MERCUTIO: And so did I.

ROMEQO: Well, what was yours?

MERCUTIO: That dreamers often lie.

ROMEO: In bed asleep, while they do dream things true.

MERCUTIO: O, then, I see Queen Mab hath been with you.

She is the fairies” midwife, and she comes

In shape no bigger than an agate-stone

On the fore-finger of an alderman,

Drawn with a team of little atomies

Athwart men’s noses as they lie asleep;

Her wagon-spokes made of long spiders’ legs,
The cover of the wings of grasshoppers,
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Eu stiu ce zic, ma crede, cinci simturi am ca tine,

Si cand o datd judec, de cinci ori cuget bine.

ROMEQO: La bal de-aceea mergem cu cugete prea bune
Dar fard judecata.

MERCUTIO: Si pentru ce, ia spune.

ROMEQO: Visai ceva azi-noapte.

MERCUTIO: Si eu visai tin minte.

ROMEQO: Si care iti fu visul?

MERCUTIO: Ca visatorul minte...

ROMEQO: Adeseori are multd, prevede viitorul.
MERCUTIO: Am inteles acum: regina Mab azi-noapte
A fost si pe la tine. A zanelor e moasad,

E mica ca agatul ce negustorul poarta

Prins bine in inelul din degetul cel mare,

Si vine drept pe nasul aceluia ce doarme

Cu micu-i atelagiu de iepe maruntele.

Céruta ei alearga pe roate usurele

Cu spite mititele de labe de insecte
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The traces of the smallest spider’s web,

The collars of the moonshine’s watery beams,
Her whip of cricket’s bone, the lash of film,
Her wagoner a small grey-coated gnat,

Not so big as a round little worm

Prick’d from the lazy finger of a maid;

Her chariot is an empty hazel-nut

Made by the joiner squirrel or old grub,

Time out 0o’ mind the fairies” coachmakers.
And in this state she gallops night by night

Through lovers’ brains, and then they dream of love;
O’er courtiers” knees, that dream on court’sies straight,
O’er lawyers’ fingers, who straight dream on fees,
O’er ladies ‘ lips, who straight on kisses dream,

Which oft the angry Mab with blisters plagues,
Because their breaths with sweetmeats tainted are:

Sometime she gallops o’er a courtier’s nose,
And then dreams he of smelling out a suit;

and Juliet
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Si cu perdele fine din aripi subtirele

De greiere — drept haturi nici fire de paianjen,
Iar pentru hamuri raze din luna argintie.

Un tantaras pe capra, purtand livreaua-i sura
Mai mic decat o larva-nainte de-a fi vierme
Conduce c-o biciusca de os de gargaune,
Caruta ei nu este decat o alunica

Scobitd de tamplarul jupanul veverita
Oranduit de zane ca mester de carute;

Si astfel echipatd goneste toatd noaptea

Prin minti amorezate ce atunci amor viseazd;
Pe fruntea ciocoimii ce indata se inching;
Pe-un avocat cand vine, de spete de instantd
i1 face s4 viseze. Iar alteori se pune

Pe buzele unei fete si-o face ca sa creada
C-un tandr o sarutd; si-atat e de pizmasa
Regina Mab aceasta, incét de le gaseste

Cd prea sunt rumenite le umple de broboane.
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And sometime comes she with a tithe-pig’s tail
Tickling a parson’s nose as a’ lies asleep,

Then dreams, he of another benefice:

Sometime she driveth o’er a soldier’s neck,
And then dreams he of cutting foreign throats,
Of breaches, ambuscadoes, Spanish blades,

Of healths five-fathom deep; and then anon
Drums in his ear, at which he starts and wakes,
And being thus frighted swears a prayer or two
And sleeps again. This is that very Mab

That plats the manes of horses in the night,
And bakes the elflocks in foul sluttish hairs,
Which once untangled, much misfortune bodes:
This is the hag, when maids lie on their backs,
That presses them and learns them first to bear,
Making them women of good carriage:

This is she—

and Juliet
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Dar uneori ea mana pe-un nas de postulante
Si el viseazad iute o mica slujbulita,

Si alteori ea gadild un nas de sfant parinte
C-un par din coada unui purcel de zeciuiala
Si-ndata el miroase ca-i vine un beneficiu.
Dar alteori pe gatul soldatului ce doarme

Ea méana cu iuteala si-1 face sa viseze

C4 taie cu o spadd la capete vrdjmase

Cd sare pe redute, impinge baioneta

Sau bea pahare pline cu toasturi la banchete;
Atunci ea ii bate o toba la ureche,

Si-ndata el tresare, se sperie, se desteaptad,
Injura, se inchina si iardsi mai injura

Si-apoi din nou adoarme. — Tot Mab este aceea
Stii care vine noaptea la caii pe la grajduri

Si coada lor stufoasd in cozi o impleteste.

Tot ea aduce boala cu care incurca parul

Si-l umple asa de sange incat nu-1 poti atinge.
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Tot ea cand fata mare pe spate e culcata

O strange si-o invatd cum trebuie sd faca
Sa-si poarte-n san copil si mama sa devina

Tot ea.......
ROMEQO: Peace, peace, Mercutio, peace! ROMEO: Taci, taci, Mercutio, ne spui despre nimicuri.
Thou talk’st of nothing.
MERCUTIO: True, I talk of dreames, MERCUTIO: Dar visele oare ce sunt decat nimicuri
Which are the children of an idle brain, Ce nasc din creiere care se afl3 fara lucru,
Begot of nothing but vain fantasy, Compuse din nimicuri, din fantezii desarte?
Which is as thin of substance as the air Sunt fara consistenta ca aerul subtire,
And more inconstant than the wind, who wooes Si n-au statornicie ca vantul care astazi
Even now the frozen bosom of the north, [ubeste sanul rece al nordului, si maine
And, being anger’d, puffs away from thence, Se manie si zboara c-o singura suflare
Turning his face to the dew-dropping south. Spre sud de unde pica pe cAmpuri calda roua.
BENVOLIO: This wind, you talk of, blows us from ourselves; BENVOLIO: Dar vantul tdu acesta, eu vad ne cam retine,
Supper is done, and we shall come too late. E terminatd cina si prea tarziu ajungem.
ROMEQO: I fear, too early: for my mind misgives ROMEUO: Din contrd, prea devreme, cdci am presimtdminte
Some consequence yet hanging in the stars Cd consecinte rele amar vor pune capat
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Shall bitterly begin his fearful date La era de pldcere azi noapte inceputa
With this night’s revels and expire the term Si vor curma deodatd in mod fatal, prematur,
Of a despised life closed in my breast Aceasta trista viatd in pieptul meu ascunsa.
By some vile forfeit of untimely death. Dar Cel ce tine-n mand destinul barcii mele
But He, that hath the steerage of my course, Va sti s-0 carmuiasca! — Hai, domnilor sda mergem.
Direct my sail! On, lusty gentlemen.
BENVOLIO: Strike, drum. BENVOLIO: S4 mergem!
Exeunt (Ies)
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SCENE V
A HALL IN CAPULET’S HOUSE.

Musicians waiting. Enter Servingmen with napkins

First Servant: Where’s Potpan, that he helps not to take away?
He

shift a trencher? he scrape a trencher!

Second Servant: When good manners shall lie all in one or
two men’s

hands and they unwashed too, ‘tis a foul thing.

First Servant: Away with the joint-stools, remove the court-
cupboard, look to the plate. Good thou, save me a piece of
marchpane; and, as thou lovest me, let the porter let in Susan
Grindstone and Nell. Antony, and Potpan!

Second Servant: Ay, boy, ready.

First Servant: You are looked for and called for, asked for and
sought for, in the great chamber.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

SCENA 'V
O SALA IN PALATUL CAPULET

(Muzicanti asteaptd. Intrd servitori)
1 Servitor: Unde e Furculitd de nu pune mana sd strangem
masa? El sd aseze o tava! El sa frece o farfurie! — Ti-ai gasit!

2 Servitor: E boier mare! boier cu maini nespalate! Adica
lucru curat nue.

1 Servitor: Mai iute! Ridicati scaunele! Bufetul la o parte!
Vedeti de argintdrie; si, baiete ascultd: sa-mi pui la o parte o
bucaticd de prdjiturd; pe urma, daca ma iubesti, zi portarului
sd lase pe Susana si Marita sd intre. Antone! Furculita!

3 Servitor: Acus, acus, sunt aici.

1 Servitor: Te cheamad boierii in sala cea mare.
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Second Servant: We cannot be here and there too. Cheerly,
boys; be
brisk awhile, and the longer liver take all.

Enter CAPULET, with JULIET and others of his house, meeting the
Guests and Maskers

CAPULET: Welcome, gentlemen! ladies that have their toes
Unplagued with corns will have a bout with you.

Ah ha, my mistresses! which of you all

Will now deny to dance? she that makes dainty,

She, I'll swear, hath corns; am I come near ye now?
Welcome, gentlemen! I have seen the day

That I have worn a visor and could tell

A whispering tale in a fair lady’s ear,

Such as would please: ‘tis gone, ‘tis gone, ‘tis gone:

You are welcome, gentlemen! come, musicians, play.

A hall, a hall! give room! and foot it, girls.
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3 Servitor: Nu pot fi in toate locurile! Hai, iute, bdieti!

Cine munceste mai bine scapd mai iute.

(Se retrag in fundal)
(Intrd CAPULET si ceilalti cu invitati s1 mdsti)

1 CAPULET: Amici, m3 simt ferice de-a vd vedea la mine!
Acele dame care n-ascund vreo batatura
V-asteaptd ca sd joace. Ha, ha! v-am prins acum

O damelor, si toate veti consimti sunt sigur;

Céci jur cd dama care va face greutate

De badtaturi nu poate! Nu mai primim noi scuza!
Poftiti amici, incepeti. A fost odata o vreme

Céand eu puneam o mascd, si cand sopteam cuvinte
Placute la urechea fetitelor frumoase!...

Dar timpurile acelea... trecut... trecut... trecut-au!
Poftiti amici incoace! — Si muzica sa cante!

Lasati... lasati loc liber! Voi fetelor incepeti!
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Music plays, and they dance

CAPULET: More light, you knaves; and turn the tables up,
And quench the fire, the room is grown too hot.

Ah, sirrah, this unlook’d-for sport comes well.

Nay, sit, nay, sit, good cousin Capulet;

For you and I are past our dancing days:

How long is’t now since last yourself and I

Were in a mask?

Second Capulet: By'r lady, thirty years.

CAPULET: What, man! “tis not so much, ‘tis not so much:
“Tis since the nuptials of Lucentio,

Come pentecost as quickly as it will,

Some five and twenty years; and then we mask’d.
Second Capulet: ‘Tis more, ‘tis more, his son is elder, sir;
His son is thirty.

CAPULET: Will you tell me that?
His son was but a ward two years ago.

William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

(Muzica cantd si balul incepe)

1 CAPULET: Bdieti, baieti aduceti ceva faclii mai multe

Si stingeti iute focul, ca prea e cald aicil...

Vezi, vere Capulete, ce bine reuseste

Acum balul nostru?... Dar sezi jos langa mine

Nu mai avem noi varsta de baluri si de curte...

Ia spune-mi: tii tu minte cati ani sa fie oare

De cand n-am pus noi masca?

2 CAPULET: Or fi vreo treizeci...

1 CAPULET: Dar ce vorbesti crestine? Atata timp nu este!
Ocazia cea din urma in care ne mascaram

Fu nunta lui Lucentio, si cred ca sunt de-atunci

Cel mult doudzeci si patru... pe la Rusalii-mi pare.

2 CAPULET: Mai mult, mai mult, fireste —eu stiu ca fiul sau
are

Treizeci de ani.

1 CAPULET: Nu—n-are —aceasta nu se poate,

Minor era baiatul de-abia doi ani acum.
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ROMEDO: [To a Servingman] What lady is that, which doth ROMEQO: (Unui servitor) Si cine este dama vezi care orneaza
enrich the hand bratul
Of yonder knight? Acelui june nobil?

Servant: I know not, sir.

ROMEO: O, she doth teach the torches to burn bright!

It seems she hangs upon the cheek of night

Like a rich jewel in an Ethiope’s ear;

Beauty too rich for use, for earth too dear!

So shows a snowy dove trooping with crows,

As yonder lady o’er her fellows shows.

The measure done, I'll watch her place of stand,
And, touching hers, make blessed my rude hand.
Did my heart love till now? forswear it, sight!
For I ne’er saw true beauty till this night.

TYBALT: This, by his voice, should be a Montague.

Fetch me my rapier, boy. What dares the slave
Come hither, cover’d with an antic face,
To fleer and scorn at our solemnity?

Servitor: Nu sunt de-aici stapane.

ROMEO: Cu focul ei faclia nu poate sa ravneasca,
Splendoarea ei atarnd pe-a noptii fatd neagra

Ca piatra cea mai scumpa pe-o frunte Africana!
Sublima frumusete din ceruri emanata!

Intocmai ca columba cea alba printre ciori

Asa pe langa dame aceea se arata.

Sa se termine dansul si dacd 1i pot zice

Chiar fie trei cuvinte ma voi simti ferice!

O ochi, vd iau drept martori, pan-astdzi nu iubisem
Caci dulcea frumusete eu inca n-o vazusem!
TYBALT: Acesta, dupa voce, e unul din Montechii....
Bdiete, adu-mi spada! — Ah, cum cuteaza monstrul
In casa noastrd, astfel, sub masci si patrunda

Cu scopul de a rdde de modul cum petrecem?
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Now, by the stock and honour of my kin, Pe legea si onoarea acestei vechi case
To strike him dead, I hold it not a sin. Aici, ca pe un cdine acum il voi ucide!
CAPULET: Why, how now, kinsman! wherefore storm you CAPULET: Dar pentru ce nepoate aceastd furie oarba?
so?
TYBALT: Uncle, this is a Montague, our foe, TYBALT: E un Montech acesta, un inamic al nostru...
A villain that is hither come in spite, Un mizerabil care a cutezat sd vie
To scorn at our solemnity this night. Sd radd pe sub masca de-a noastra veselie!
CAPULET: Young Romeo is it? CAPULET: E tanarul Romeo?
TYBALT: ‘Tis he, that villain Romeo. TYBALT: Chiar el este miselul!
CAPULET: Content thee, gentle coz, let him alone; CAPULET: Dar fii mai bun nepoate, si lasa-1 sd ramana.
He bears him like a portly gentleman; Eu véad cé el se poartd cu mare cuviintd,
And, to say truth, Verona brags of him Si drept sa spun Verona de dansul este mandra
To be a virtuous and well-govern’d youth: Ca de un june nobil si cu virtute multa
I would not for the wealth of all the town Eu unul n-as permite cu niciun pret in lume
Here in my house do him disparagement: Sé-i faca vreo persoand un neajuns la mine.
Therefore be patient, take no note of him: Te rog, te stapaneste, si nu-1 lua in seama.
It is my will, the which if thou respect, Asa voiesc, si dacd te vei supune mie
Show a fair presence and put off these frowns, Vei descreti indatd acea noroasa frunte
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And ill-beseeming semblance for a feast.
TYBALT: It fits, when such a villain is a guest:
I'll not endure him.

CAPULET: He shall be endured:

What, goodman boy! I say, he shall: go to;

Am I the master here, or you? go to.

You'll not endure him! God shall mend my soul!
You'll make a mutiny among my guests!

You will set cock-a-hoop! you'll be the man!
TYBALT: Why, uncle, ‘tis a shame.

CAPULET: Go to, go to;

You are a saucy boy: is’t so, indeed?

This trick may chance to scathe you, I know what:
You must contrary me! marry, ‘tis time.

Well said, my hearts! You are a princox; go:

Be quiet, or--More light, more light! For shame!
I'll make you quiet. What, cheerly, my hearts!

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.
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Ce nu se potriveste cu fericirea noastra.

TYBALT: Ba prea se potriveste cu-n oaspete ca acela,
Nu vreau ca sa rdmana...

CAPULET: Dar daca eu voi altfel...

Nu intelegi odatd? Ia cautd-ti de treaba!...

Sunt eu stdpanul casei, si nu esti tu imi pare...

Nu vrei ca sda ramand? Dar cine-ti cere voie?

Vrei tu sa faci o scena ori un scandal la mine?
S-arunci aici discordie?... Prea vrei sd mergi departe!
TYBALT: Dar este o rusine...

CAPULET: Ci cauta-ti de treaba...

Esti artagos baiete... Se poate asa un lucru?...

Nu te insultd nimeni... Am inteles ce este,

O faci ca sd ma superi! —Jucati! ah, mult imi place
Pe toti sa va vad veseli! —Grozav esti rau Tybalte

Si dacd nu te-astamperi... Mai trebuie lumina...

Te voi sili... rusine... Jucati, amici, fiti veseli!

TYBALT: Patience perforce with wilful choler meeting TYBALT: (In parte) Imi tremuri tot corpul in lupta ce se-
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Makes my flesh tremble in their different greeting.
I will withdraw: but this intrusion shall
Now seeming sweet convert to bitter gall.

Exit

ROMEO: [To JULIET] If I profane with my unworthiest hand
This holy shrine, the gentle fine is this:

My lips, two blushing pilgrims, ready stand

To smooth that rough touch with a tender kiss.

JULIET: Good pilgrim, you do wrong your hand too much,
Which mannerly devotion shows in this;

For saints have hands that pilgrims” hands do touch,

And palm to palm is holy palmers’ kiss.

ROMEQO: Have not saints lips, and holy palmers too?
JULIET: Ay, pilgrim, lips that they must use in prayer.
ROMEO: O, then, dear saint, let lips do what hands do;
They pray, grant thou, lest faith turn to despair.

48
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ncinge
Acum intre rabdare si ura ce ma-mpinge.
De-aici ma voi retrage, dar de-asta indrdzneald

Voi sti la intamplare a tine socoteald!
(Iese)

ROMEQ: (Citre Julieta) Luand un lucru sacru in mana mea

impurd,

Dac-am comis o crimd sau chiar o profanare
Posed doud buze care prea umil vad conjura
Sa facd ispdsire c-o dulce sdrutare.

JULIETA: Nedrept esti pelerine cu mana-ti inocenta
Ce a voit sd facd un act de inchinare

Céci pelerini au voie s-atinga maini sfinte

Si mand-n mana este la dansii sarutare.

ROMEO: Ce, numai pelerinii, dar n-au si sfintii buze?
JULIETA: intr-adevar au buze, dar pentru rugiciune.
ROMEDO: Dar sfanta mea patroand nu poate sa refuze
Cand buzele-mi o roagd cu-atata devotiune.
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JULIET: Saints do not move, though grant for prayers’ sake.

ROMEO: Then move not, while my prayer’s effect I take.
Thus from my lips, by yours, my sin is purged.

JULIET: Then have my lips the sin that they have took.
ROMEO: Sin from thy lips? O trespass sweetly urged!
Give me my sin again.

JULIET: You kiss by the book.

Nurse: Madam, your mother craves a word with you.
ROMEO: What is her mother?

Nurse: Marry, bachelor,

Her mother is the lady of the house,

And a good lady, and a wise and virtuous

I nursed her daughter, that you talk’d withal;

I tell you, he that can lay hold of her

Shall have the chinks.

ROMEO: Is she a Capulet?

O dear account! my life is my foe’s debt.
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JULIETA: Dar sfintii nu se misca cand cerem ascultare.
ROMEDQO: Stai tu dar nemiscata, s-obtin prin sdrutare
Efectul rugii mele. lertatu-mi-ai pacatul?

(O sdaruta)

JULIETA: Pe buza mea tu singur l-ai consemnat imi pare.
ROMEO: Pe buza ta!... O dulce atunci imi e pacatul
Inapoiazi-1 mie...

JULIETA: Avere vrei, si daruri!...

Doica: Doreste a ta mama sa-ti zicd doud vorbe.
ROMEQ: Si cine e aceea?

Doica: Ce! toata lumea stie,

Ca mama domnisoarei e dama acestei case,

O dama inteleapta si plind de virtute,

Si fata e crescuta de mica chiar de mine.

Si sa mai stii un lucru: ferice e acela

Ce poate s-o obtina.

ROMEDO: E dar o Capuletd?

Ori viata mea ori moarte vrdjmasul mi-o decreta.
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BENVOLIO: Away, begone; the sport is at the best.
ROMEDO: Ay, so I fear; the more is my unrest.
CAPULET: Nay, gentlemen, prepare not to be gone;
We have a trifling foolish banquet towards.

Is it e’en so? why, then, I thank you all

I thank you, honest gentlemen; good night.

More torches here! Come on then, let’s to bed.

Ah, sirrah, by my fay, it waxes late:

I'll to my rest.

Exeunt all but JULIET and Nurse

JULIET: Come hither, nurse. What is yond gentleman?
Nurse: The son and heir of old Tiberio.

JULIET: What's he that now is going out of door?

Nurse: Marry, that, I think, be young Petrucio.

JULIET: What's he that follows there, that would not dance?
Nurse: I know not.

JULIET: Go ask his name: if he be married.
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BENVOLIO: Sd mergem cdci balul acum e pe sfarsite.
ROMEO: Cum e a mea odihna si zile fericite.

1 CAPULET: Ce, domnilor, va duceti?... Aceasta nu se face...
Ia stati, imi pare mie c-avem o cinisoara...

Ceva asa sunt sigur; ia spuneti drept... Eu totusi

Va multumesc de-a voastra amabild venire.

Asadar, noapte bund. Haidem sd ne retragem,

(Citre al 2-lea CAPULET)

Nici n-am simtit cd ora inaintase atat!

E timp, ma voi retrage.

(Ies toti in afard de JULIETA si de Doici)

JULIETA: Ia vino doicd-ncoace... Acel domn cine este?
Doica: E fiul cel mai mare al lui Tiberio, draga.
JULIETA: Dar cel ce iese acum pe usd cu o dama?
Doica: De nu ma-nsel acela e tAnarul Petruchio.
JULIETA: Dar cel ce il urmeaza acolo de aproape?
Doica: Nu stiu.

JULIETA: Te du si cerceteaza. — De are el sotie
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My grave is like to be my wedding bed.
Nurse: His name is Romeo, and a Montague;
The only son of your great enemy.

JULIET: My only love sprung from my only hate!
Too early seen unknown, and known too late!
Prodigious birth of love it is to me,

That I must love a loathed enemy.

Nurse: What's this? what's this?

JULIET: A rhyme I learn’d even now

Of one I danced withal.

One calls within “Juliet.”

Nurse: Anon, anon!

Come, let’s away; the strangers all are gone.
Exeunt

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.
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Vai patul meu de nuntd, mormantu-mi o s4 fie.
Doica: Romeo el se cheama si este fiul unic

Al lui Montech vrdjmasul cel mai grozav al nostru.
JULIETA: Unica mea pasiune din ura mea se naste
Prea iute conceputd, tarziu se recunoaste

Si tremur cand va creste amorul ce ma face

Ca sd iubesc vrdjmasul cu care nu e pace.

Doica: Ce zici, ce zici?

JULIETA: O rima eu repetam pe care

Un cavaler mi-o spuse pe cand jucam cu dansul.
(Strigd cineva din fund , Julieta!”)

Doica: Venim indata!

Sa mergem, lumea toatda de mult s-a dus acasa.
(Ies)
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52
ACT 2 ACTUL 2

PROLOGUE
Enter Chorus
Chorus
Now old desire doth in his death-bed lie,
And young affection gapes to be his heir;
That fair for which love groan’d for and would die,
With tender Juliet match’d, is now not fair.
Now Romeo is beloved and loves again,
Alike betwitched by the charm of looks,
But to his foe supposed he must complain,
And she steal love’s sweet bait from fearful hooks:
Being held a foe, he may not have access
To breathe such vows as lovers use to swear;
And she as much in love, her means much less
To meet her new-beloved any where:

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Romeo_

and Juliet
4
: William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

53
But passion lends them power, time means, to meet

Tempering extremities with extreme sweet.
Exit
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SCENE 1
A LANE BY THE WALL OF CAPULET’S ORCHARD

Enter ROMEO

ROMEQO: Can I go forward when my heart is here?
Turn back, dull earth, and find thy centre out.

He climbs the wall, and leaps down within it

Enter BENVOLIO and MERCUTIO

BENVOLIO: Romeo! my cousin Romeo!
MERCUTIO: He is wise;

And, on my life, hath stol'n him home to bed.
BENVOLIO: He ran this way, and leap’d this orchard wall:
Call, good Mercutio.

MERCUTIO: Nay, I'll conjure too.

Romeo! humours! madman! passion! lover!
Appear thou in the likeness of a sigh:

54

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

SCENA I
UN LOC DESCHIS PE LANGA ZIDUL GRADINII LUI
CAPULET

(Intrdi ROMEO)

ROMEQO: Pot merge mai departe cand inima-mi e aici?
Pamantul tot graviteaza in jurul unui centru.

(Se suie peste zid si sare dincolo)

(Intra BENVOLIO si MERCUTIO)

BENVOLIO: Romeo! — Verisoare Romeo!
MERCUTIO: E cu minte.

Pe viata mea acasa s-a dus ca sd se culce.

BENVOLIO: Deloc. Fugi incoace, sdri chiar peste zidul
Gradinii. Dar Mercutio tu striga-1.

MERCUTIO: Eu pot incd

Sa-1 si descant sa vina! Orbitule! Romeo!

Amantule! Ia forma suspinului fierbinte,
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Speak but one rhyme, and I am satisfied;

Cry but Ay me!” pronounce but ‘love” and ‘dove;’
Speak to my gossip Venus one fair word,

One nick-name for her purblind son and heir,
Young Adam Cupid, he that shot so trim,

When King Cophetua loved the beggar-maid!
He heareth not, he stirreth not, he moveth not;
The ape is dead, and I must conjure him.

I conjure thee by Rosaline’s bright eyes,

By her high forehead and her scarlet lip,

By her fine foot, straight leg and quivering thigh
And the demesnes that there adjacent lie,

That in thy likeness thou appear to us!

BENVOLIO: And if he hear thee, thou wilt anger him.
MERCUTIO: This cannot anger him: ‘twould anger him
To raise a spirit in his mistress’ circle

Of some strange nature, letting it there stand

55

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

O simpld rimd spune, atdt numai cerem,

Ofteazd un , Vai mie”, repetd o simpld fraza

Avand ,amor” intr-ansa si ,dor” ca sa rimeze:

Un compliment lui Venus, acea cochetd mare,

O lauda mititica strengarului de fiu-sau

Lui Cupidon ce dete cu arcul asa de bine

Cand regele Cophetua iubi cersetoarea...

N-aude? Ce? Nu miscd? Ce? niciun semn de viata? —
Atunci e mort, manca-l-ar... Sa-1 invocam ca spirit! —
Eu te invoc Romeo, prin ochii Rosalinei,

Prin nobila ei frunte si rumena-i gurita

Si prin picioru-i gingas; prin talia ei gratioasa;

Prin farmecele toate cu care te captiveazsd;

Apari aici in mijloc in propria ta forma!
BENVOLIO: Sa te audd numai, si cum s-ar necdji el!
MERCUTIO: De ce s-ar necdji el? As intelege daca
As invoca vreun spirit pe lang-a sa iubita

Cu ordin sd n-o lase decat cand ar obtine
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Till she had laid it and conjured it down;

That were some spite: my invocation

Is fair and honest, and in his mistres s name

I conjure only but to raise up him.

BENVOLIO: Come, he hath hid himself among these trees,
To be consorted with the humorous night:

Blind is his love and best befits the dark.

MERCUTIO: If love be blind, love cannot hit the mark.
Now will he sit under a medlar tree,

And wish his mistress were that kind of fruit

As maids call medlars, when they laugh alone.

Romeo, that she were, O, that she were

An open et caetera, thou a poperin pear!

Romeo, good night: I'll to my truckle-bed;

This field-bed is too cold for me to sleep:

Come, shall we go?

BENVOLIO: Go, then; for ‘tis in vain

56
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Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

Princ curte sau prin farmec favoruri de la dansa.
Atunci as intelege. Aceastd invocare

Din contrd e onestda —ma servesc de-a sa iubita

Ca sd-1 aduc pe dansul si numai pentru aceasta.
BENVOLIO: Haidem! Ne pierdem timpul. Ascuns e printre
arbori,

Ca sd se concerteze cu noaptea capricioasd.

Amorul lui nu vede, ii place intuneric.

MERCUTIO: De este orb amorul nu nimereste lesne...
il vad de-aici cum sade lungit sub frunza verde
Visand la verzi si-uscate de zis iubitei sale

La fleacuri ce se spun la fete sa le creada!

Romeo, noapte bund! Un pat cu mult mai bine

Decat e iarba rece m-asteaptd acum acasad,

Nu mergem?

BENVOLIO: Ba sd mergem. De ce am sta aici
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To seek him here that means not to be found. Sa cautam pe unul ce fuge si se-ascunde!

Exeunt (Ies)
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SCENE II SCENAII
CAPULET’'S ORCHARD. GRADINA LUI CAPULET
Enter ROMEO (Intra ROMEOQO)
ROMEO: He jests at scars that never felt a wound. ROMEQO: Acel ce niciodatd n-a suferit de rana
Isi bate joc prea lesne de urmele ce lasa!
JULIET appears above at a window (JULIETA apare la fereastri)
ROMEQO: But, soft! what light through yonder window ROMEQ: Incet, dar ce lumin résare intr-acolo?
breaks? Ah, vad! e rasaritul, si soarele Julieta!
It is the east, and Juliet is the sun. Apari, o mandru soare; ucide crunta luna
Arise, fair sun, and kill the envious moon, Pe palida Diana de gelozie roza
Who is already sick and pale with grief, Fiindca-si vede nimfa ca dansa mai frumoasa!
That thou her maid art far more fair than she: N-o0 mai servi, ascultd, e de invidie plind,
Be not her maid, since she is envious; Si haina-i de vestalde palidd nu-mi place,
Her vestal livery is but sick and green Nebunele o poarta. Tu leapad-o incolo.
And none but fools do wear it; cast it off. O, esti al meu tezaur, iubita mea prea scumpa!
It is my lady, O, it is my love! Ah, dac-ar sti-o numai!...
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O, that she knew she were!

She speaks yet she says nothing: what of that?
Her eye discourses; I will answer it.

I am too bold, “tis not to me she speaks:

Two of the fairest stars in all the heaven,

Having some business, do entreat her eyes

To twinkle in their spheres till they return.

What if her eyes were there, they in her head?
The brightness of her cheek would shame those stars,
As daylight doth a lamp; her eyes in heaven
Would through the airy region stream so bright
That birds would sing and think it were not night.
See, how she leans her cheek upon her hand!

O, that I were a glove upon that hand,

That I might touch that cheek!

JULIET: Ay me!

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

59

Vorbeste... dar, ce spune eu nu pot intelege...
Raspunde-voi cdci zice si ochiul ei destule!
Dar ce pretentie mare! Ea nu-mi vorbeste mie.
Douad stele mai frumoase din cate sunt in ceruri
Voind sa se abata din calea lor cereasca

De ochii ei se roaga a fi inlocuite

Sa arda-n a lor sferd pan’ ce se vor intoarce.
Si dac” acele stele ar fi unde-i sunt ochii

Iar ochii ei deasupra, in locul acelor stele,
Splendoarea fetei sale le-ar eclipsa cu totul
Cu soarele pe-o lampad, iar ochii ei in ceruri
Ar arunca de-acolo scantei asa de vii

C4d pdsarile toate in semn de veselie

Ar Incepe sd cante crezand cd nu e noapte

Vezi cum isi pleacd fruntea s-o rezeme pe manad!...

As vrea sd fiu manusd pe manusita aceea
S-ating aceastd frunte!...
JULIETA: Vai mie!
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ROMEUO: She speaks:

O, speak again, bright angel! for thou art

As glorious to this night, being o’er my head
As is a winged messenger of heaven

Unto the white-upturned wondering eyes
Of mortals that fall back to gaze on him
When he bestrides the lazy-pacing clouds
And sails upon the bosom of the air.

JULIET: O Romeo, Romeo! wherefore art thou Romeo?
Deny thy father and refuse thy name;

Or, if thou wilt not, be but sworn my love,

And I'll no longer be a Capulet.

ROMEDO: [Aside] Shall I hear more, or shall I speak at this?

JULIET: ‘Tis but thy name that is my enemy;
Thou art thyself, though not a Montague.
What’s Montague? it is nor hand, nor foot,

William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

ROMEOQO: Ea vorbeste...

O sd mai vorbesti o datd, o inger de luminad

Tu care pentru mine, deasupra mea acolo

Esti ca si mesagerul inaripat din ceruri

De l-ar vedea profanii care ar intoarce ochii

In sus cu amiratie ca globii albi s& pars,

Si-apoi s-ar mai retrage putin ca sa-1 priveasca

Pasind cu maiestate pe nori ce lenesi zboara

Sau lin plutind pe sanul vazduhului albastru.

JULIETA: Romeo, O Romeo! De ce esti tu Romeo?
Reneagd pe-al tdu tatd, te leapada de nume,

Sau daca nu se poate, cd ma iubesti, o jura

Si eu renunt de-acum sd fiu o Capuleta.

ROMEQO: (In parte) S& mai ascult ce zice, ori si-i raspund
acum?

JULIETA: Da! numai al tdu nume vrdjmas e pentru mine
Montech si-a ta fiinta sunt lucruri diferite.

Montech, ce inseamnd? Nu e picior nici mana
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Nor arm, nor face, nor any other part Nici brat e, nici figurd, nici este vreo parte
Belonging to a man. O, be some other name! Din firea omeneasca! —O schimba acel nume!
What's in a name? that which we call a rose Cdci ce e intr-un nume? Tot ce numim noi roza
By any other name would smell as sweet; Sub altd denumire parfumul nu si-ar pierde,
So Romeo would, were he not Romeo call’d, Si-asa daca Romeo n-ar fi numit Romeo
Retain that dear perfection which he owes Tot ar pastra perfectiunea, esenta firii sale
Without that title. Romeo, doff thy name, De nume deosebitd. Te leapada de dansul
And for that name which is no part of thee Si-n loc de acest nume, strdin naturii tale
Take all myself. Primeste-ma pe mine!
ROMEO: I take thee at thy word: ROMEQO: O s4 te tii de vorba?
Call me but love, and I'll be new baptized; O vorba de iubire si eu iti promit indata
Henceforth I never will be Romeo. O noud botezare. Nu voi mai fi Romeo.
JULIET: What man art thou that thus bescreen’d in night JULIETA: Si cine este omul ascuns sub mantaua noptii
So stumblest on my counsel? Ce gandurile mele intime le surprinde?
ROMEO: By a name ROMEO: Nu pot sd-ti spun pe nume, divina creatura,
I know not how to tell thee who [ am: Cdci numele acela e urat pentru mine
My name, dear saint, is hateful to myself, Fiind urat si tie. Ah, scris sd-1 am in mana
Because it is an enemy to thee; Mi-as face o pldcere sa-1 sfasii bucdtele.
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Had I it written, I would tear the word.

JULIET: My ears have not yet drunk a hundred words

Of that tongue’s utterance, yet I know the sound:

Art thou not Romeo and a Montague?

ROMEQO: Neither, fair saint, if either thee dislike.
JULIET: How camest thou hither, tell me, and wherefore?
The orchard walls are high and hard to climb,

And the place death, considering who thou art,

If any of my kinsmen find thee here.

ROMEO: With love’s light wings did I o’er-perch these walls;
For stony limits cannot hold love out,

And what love can do that dares love attempt;

Therefore thy kinsmen are no let to me.

JULIET: If they do see thee, they will murder thee.
ROMEQO: Alack, there lies more peril in thine eye

Than twenty of their swords: look thou but sweet,

And I am proof against their enmity.

JULIET: I would not for the world they saw thee here.

62

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

JULIETA: Din doua trei cuvinte ce le rostisi acum
Am inteles indatd ce voce imi vorbeste:

Nu esti tu chiar Romeo din neamul lui Montechio?
ROMEUO: Nici una si nici alta din orice nu-ti place.
JULIETA: Dar cum venisi aici, si pentru ce, ia spune?
Céci imprejur e zidul, inalt, inaccesibil,

Si locul pentru tine e moartea cea mai certd

Dac-ar veni vreo ruda si te-ar vedea aici.

ROMEQO: Zburai pe-aceste ziduri cu aripa usoard
A lui Amor, el rade de-un zid de piatra fie,

Si tot ce el voieste el poate s-o0 si faca,

Si rudele-ti din zboru-mi nu pot sd ma opreasca.
JULIETA: Dar ei te vor ucide de vei mai sta acolo.

ROMEO: In ochii-ti pentru mine eu vad mai mult pericol

Decét in a lor spadd. Da-mi o privire dulce
Si sunt la addpost de orisice asalturi.

JULIETA: Dar pentru toatd lumea n-as vrea ca ei s afle...
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ROMEQO: I have night’s cloak to hide me from their sight;
And but thou love me, let them find me here:

My life were better ended by their hate,

Than death prorogued, wanting of thy love.

JULIET: By whose direction found’st thou out this place?
ROMEO: By love, who first did prompt me to inquire;
He lent me counsel and I lent him eyes.

I am no pilot; yet, wert thou as far

As that vast shore wash’d with the farthest sea,

I would adventure for such merchandise.

JULIET: Thou know’st the mask of night is on my face,
Else would a maiden blush bepaint my cheek

For that which thou hast heard me speak to-night

Fain would I dwell on form, fain, fain deny

What I have spoke: but farewell compliment!

Dost thou love me? I know thou wilt say “‘Ay,

And I will take thy word: yet if thou swear’st,

Thou mayst prove false; at lovers” perjuries
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Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

ROMEQO: Acum vdlul noptii de ochii lor m-ascunde.
De n-am a ta favoare ei pot sa md ucidd,

Cdci eu prefer o viatd prin ura lor scurtata

La lunga vesnicie de-amorul tau lipsita!

JULIETA: Dar cine te conduse aici in gradinad?
ROMEO: Amorul. El ma-mpinse sd vin pe-aceasta cale:
Amorul minte dete si eu vedere buna.

Nu sunt vaslas, dar daca ai fi asa departe

Ca tarmul ce se scalda in marile apusene

As trece si oceanul cdutand sa te descopar.

JULIETA: Tu stii cd pe-a mea fatd std noaptea ca o masca
Céci altfel o roseatd virgin-ar colora-o

Produsa prin cuvantul ce-1 auzii acum.

O de-as putea dezminti tot ce-mi scapa din gura!

Sunt lucruri neadmise in usul lumii noastre...

Dar las aceste forme cu totul la o parte...

Tu ma iubesti?... Nu spune... vei zice ,da” desigur,

Si eu md voi increde. De fel sd nu juri insa
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Then say, Jove laughs. O gentle Romeo,

If thou dost love, pronounce it faithfully:

Or if thou think’st I am too quickly won,

I'll frown and be perverse an say thee nay,
So thou wilt woo; but else, not for the world.
In truth, fair Montague, I am too fond,

And therefore thou mayst think my “havior light:

But trust me, gentleman, I'll prove more true

Than those that have more cunning to be strange.

I should have been more strange, I must confess,
But that thou overheard’st, ere I was ware,

My true love’s passion: therefore pardon me,
And not impute this yielding to light love,
Which the dark night hath so discovered.

ROMEQO: Lady, by yonder blessed moon I swear
That tips with silver all these fruit-tree tops —

and Juliet

William Shakespeare
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JULIET: O, swear not by the moon, the inconstant moon,

De teamad de greseald... O dulce al meu Romeo,
De ma iubesti, o spune cu sincerd credinta;

Sau daca crezi ca poate eu m-am predat prea lesne,
Voi fi atunci mai asprd, ba chiar te voi respinge,
Cu o conditie insa, ca sa-ti castig amorul.
Intr-adevir, Montechio, eu sunt prea iubitoare
Si poate ca consideri purtarea mea usoard,

Dar crede-m4, amice, voi fi mult mai constanta
Decat sunt multe altele ce stiu sa se prefaca

Sa para indiferente. M-as fi purtat altminteri
De n-ar fi fost surprinsd pasiunea mea de tine
In mod asa de tainic. M4 vei ierta Romeo

Sinu vei pune poate pe seama usurintei
Victoria usoard ce noaptea ti-o dete.

ROMEO: M jur, gratioasd damd, pe luna cea divina
Ce arginteaza varful copacilor aceia...
JULIETA: O nu jura pe lund, pe luna neconstanta
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That monthly changes in her circled orb,

Lest that thy love prove likewise variable.
ROMEO: What shall I swear by?

JULIET: Do not swear at all;

Or, if thou wilt, swear by thy gracious self,

Which is the god of my idolatry,

And I'll believe thee.

ROMEQO: If my heart’s dear love —

JULIET: Well, do not swear: although I joy in thee,
I have no joy of this contract to-night:

It is too rash, too unadvised, too sudden;

Too like the lightning, which doth cease to be

Ere one can say ‘It lightens.” Sweet, good night!
This bud of love, by summer’s ripening breath,
May prove a beauteous flower when next we meet.
Good night, good night! as sweet repose and rest
Come to thy heart as that within my breast!

and Juliet
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Ce in calea-i circulara neincetat variaza

Ca nu cumva amorul ca dansa sa se schimbe.
ROMEQ: Pe ce sd jur atunci?

JULIETA: O nu jura mai bine...

Sau daca vrei, te jurd pe sfanta ta persoand

Caci ea este icoana adoratiei mele

Si te voi crede.

ROMEQO: Daca amorul care arde...

JULIETA: Nu voi sd juri. Ascultd: desi consta in tine
Intreaga-mi fericire, nu prea mé satisface
Contractul ce-l facurdm azi noapte impreuna.

Fu repede, in prip4, plin de nesocotinta

Prea mult fu ca un fulger ce trece mai-nainte

Ca cineva sd zicd ,, Vezi fulgera”. O dulce
Romeo, noapte bund! De-amor acest mic germen
Se va preface poate in floare stralucitd

La viitoarea datd o altd intalnire.

Din nou dar noapte bund, somn dulce si odihna
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ROMEQO: O, wilt thou leave me so unsatisfied?

JULIET: What satisfaction canst thou have to-night?
ROMEQO: The exchange of thy love’s faithful vow for mine.
JULIET: I gave thee mine before thou didst request it:

And yet I would it were to give again.

ROMEO: Wouldst thou withdraw it? for what purpose, love?
JULIET: But to be frank, and give it thee again.

And yet I wish but for the thing I have:

My bounty is as boundless as the sea,

My love as deep; the more I give to thee,

The more I have, for both are infinite.

Nurse calls within

JULIET: I hear some noise within; dear love, adieu!
Anon, good nurse! Sweet Montague, be true.

Stay but a little, I will come again.

Exit, above
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Ca linistea aceea ce-n sanul meu domneste.

ROMEDQO: Si cum? Te duci deodatd si nu-mi mai spui nimic?
JULIETA: Si oare ce ti-as spune mai mult in astd noapte?
ROMEQO: Sa-mi juri si tu credintd precum jurai eu tie.
JULIETA: Tu n-o cerusesi inca si eu ti-o si dddusem;

As vrea cu toate astea de dat s-o mai am inca.

ROMEQO: Dar ce sd faci cu dansa? Vrei s-o retragi iubito?
JULIETA: Ba nu! Cu drag eu incd din nou as da-o tie.
Dar eu exprim dorinte ce sunt realizate.

Ca marea fard margini sunt eu de generoasa

Si dragostea mea este ca dansa de profunda.

Cu cat iti dau mai multd, mai multd mai ramane

Tot iardsi pentru tine, tot vesnic pentru tine!

(Doica strigd din fund)

JULIETA: M strigd din-nauntru... O dragul meu, adio!
Acum, indatd doicad. — Fii credincios Montechio

Un mic moment asteaptd, voi reveni indata.

(Iese)
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ROMEO: O blessed, blessed night! I am afraid.
Being in night, all this is but a dream,

Too flattering-sweet to be substantial.
Re-enter JULIET, above

JULIET: Three words, dear Romeo, and good night indeed.

If that thy bent of love be honourable,

Thy purpose marriage, send me word to-morrow,
By one that I'll procure to come to thee,

Where and what time thou wilt perform the rite;
And all my fortunes at thy foot I'll lay

And follow thee my lord throughout the world.
Nurse: [Within] Madam!

JULIET
I come, anon. — But if thou mean’st not well,
I do beseech thee —

Nurse: [Within] Madam!
JULIET: By and by, I come: —
To cease thy suit, and leave me to my grief:
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ROMEQO: O dulce, sacrd noapte! Incepe a-mi fi teama
De vreme ce e noapte, ca tot ce vad nu este

Decat un vis prea dulce si nu realitate.

(JULIETA apare din nou la fereastr)

JULIETA: Romeo! Trei cuvinte si-apoi ma voi retrage.
De este pur si sincer amorul tau si scopu-ti

De este onorabil, sd-mi dai de stire maine

Printr-o persoana care chiar eu ti-o voi trimite

In care zi si unde voiesti si facem nunta,

Atunci averea-mi toatd voi pune la picioare-ti
Si-oriunde te vei duce voi merge dupa tine.

Doica: (Din fund) Domnisoaro!

JULIETA: indata!... Vin indata!... De n-ai intentii pure
Eu te conjur...

Doica: (Din fund) Domnisoaro!
JULIETA: Indata!... Am spus ci vin indat,
Sa-ti fac placere tie jertfindu-ma pe mine...
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To-morrow will I send.

ROMEUO: So thrive my soul —

JULIET: A thousand times good night!
Exit, above

ROMEQO: A thousand times the worse, to want thy light.

Love goes toward love, as schoolboys from
their books,

But love from love, toward school with heavy looks.

Retiring

Re-enter JULIET, above

JULIET: Hist! Romeo, hist! O, for a falconer’s voice,
To lure this tassel-gentle back again!

Bondage is hoarse, and may not speak aloud;

Else would I tear the cave where Echo lies,

And make her airy tongue more hoarse than mine,
With repetition of my Romeo’s name.

ROMEQO: It is my soul that calls upon my name:
How silver-sweet sound lovers’ tongues by night,

Chiar maine voi trimite...

ROMEDQO: Te rog dacd se poate.

JULIETA: De mii de ori acum Romeo, noapte buna.
(Iese)

ROMEQO: De mii de ori, zi, tristd, cand nu esti tu acolo...
L-amor amorul tinde cum tind la joc copiii

Greu se despart amantii, copiii merg greu la scoala.

(Se indepadrteazd incet)

(JULIETA reapare la fereastri)

JULIETA: Pst! Pst!... Romeo, vino!... De ce n-am glasul liber
De-un vanator ce strigd pe-ai sdi ca sd-i adune?

Robia n-are voce, in soapta ea vorbeste,

In care doarme Echo, iar vocea ei cea clari

As face-o sd devind c-a mea de-nndbusita

Silind-o sd repete necontenit ,Romeo!”

ROMEQO: Md cheama al meu suflet, pe nume el ma strigal
Ce dulce si-argintie rdsuna-n timp de noapte
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Like softest music to attending ears!
JULIET: Romeo!
ROMEO: My dear?

JULIET: At what o’clock to-morrow

Shall I send to thee?

ROMEO: At the hour of nine.

JULIET: I will not fail: “tis twenty years till then.

I have forgot why I did call thee back.

ROMEDO: Let me stand here till thou remember it.
JULIET: I shall forget, to have thee still stand there,
Remembering how I love thy company.

ROMEO: And I'll still stay, to have thee still forget,
Forgetting any other home but this.

JULIET: ‘Tis almost morning; I would have thee gone:

And yet no further than a wanton’s bird;
Who lets it hop a little from her hand,
Like a poor prisoner in his twisted gyves,
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O voce preaiubitd, e muzica cereasca!
JULIETA: Romeo!

ROMEQO: A mea iubita!

Doica: (Din fund) Domnisoaro!
JULIETA: La cate ore maine

Trimit eu pe la tine?

ROMEQO: La noud ore draga.
JULIETA: Poti sa te lasi pe mine... sunt secole pana maine!...
Dar am uitat cu totul de ce te rechemasem...
ROMEO: Voi sta aici pana-ti aduci aminte.
JULIETA: Atunci mereu uita-voi ca sd te tin aici.

Nu stii ce mult imi place sd fii tu langa mine!
ROMEQO: Ah uita dar cu totul si eu voi da uitarii

Tot ce-mi fu scump odata si sta-voi langa tine.
JULIETA: Dar zorile se-aratd... o pleaca cat mai iute...
Nu insd mai departe ca pasarea captiva

Pe care a sa stdpand o lasd ca sd scape

Un mic moment din méana si cand aceea crede
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And with a silk thread plucks it back again,

So loving-jealous of his liberty.

ROMEQO: I would I were thy bird.

JULIET: Sweet, so would I:

Yet I should kill thee with much cherishing.
Good night, good night! parting is such

sweet sorrow,

That I shall say good night till it be morrow.
Exit above

ROMEUO: Sleep dwell upon thine eyes, peace in thy breast!
Would I were sleep and peace, so sweet to rest!
Hence will I to my ghostly father’s cell,

His help to crave, and my dear hap to tell.

Exit
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(4 a scdpat sarmana, o trage iar spre sine
Stdpana ei geloasa, cu sfoara ce o retine.
ROMEOQO: Eu pasdrea-ti captiva as vrea sa fiu.
JULIETA: Prea bine.

Te-as ucide insd cu multa sarutare!

Romeo, noapte bund, si iardasi noapte bund!
Atat e de dulce durerea despartirii

Incat si pand maine ti-as zice noapte buna!
(Iese)

ROMEUO: Pe ochii-ti pice somnul, in sdnu-ti vind pace
As vrea sd fiu eu insumi si somnul si-acea pace!
La bunul meu duhovnic alerg acum mai iute
Sa-i spun cat sunt fericit rugandu-1 sa-mi ajute.
(Iese)
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SCENE III SCENA III
FRIAR LAURENCE’S CELL CHILIA FRATELUI LAURENTIE
Enter FRIAR LAURENCE, with a basket (Intrd FRATELE LAURENTIE cu un cosulet in mand)
FRIAR LAURENCE: The grey-eyed morn smiles on the FRATELE LAURENTIE: A zorilor lumind incepe sa
frowning night, rdazbeasca
Chequering the eastern clouds with streaks of light, La rasdrit prin umbrd si norii sa-i roseascd,
And flecked darkness like a drunkard reels Iar noaptea sovdieste nestiind cum sa evite
From forth day’s path and Titan’s fiery wheels: Scanteile infocate ce soarele emite.
Now, ere the sun advance his burning eye, Acum mai-nainte ca el sd se arate
The day to cheer and night’s dank dew to dry, Sorbind a noptii aburi si miresme inveninate,
I must up-fill this osier cage of ours Eu trebuie sd umplu acest cos de nuiele
With baleful weeds and precious-juiced flowers. Cu rddacini funeste si flori ce ascund in ele
The earth that’s nature’s mother is her tomb; Un suc pretios. Paméantul creaza si omoara
What is her burying grave that is her womb, Da nastere naturii si-n groapa o coboara.
And from her womb children of divers kind De diferite specii vedem copii o suma
We sucking on her natural bosom find, Tragandu-si nutrientul din sdnul ei de mams;
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Many for many virtues excellent,
None but for some and yet all different.
O, mickle is the powerful grace that lies

In herbs, plants, stones, and their true qualities:
For nought so vile that on the earth doth live

But to the earth some special good doth give,
Nor aught so good but strain’d from that fair use
Revolts from true birth, stumbling on abuse:

Virtue itself turns vice, being misapplied;
And vice sometimes by action dignified.
Within the infant rind of this small flower
Poison hath residence and medicine power:

¥
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Virtutea sa speciald poseda fiecare,

Desi unul cu altul nu are asemanare.

O minunata este puterea ce se-ascunde

In ierburi si in plante ce-n pietre chiar patrunde!
Nu este creaturd in lume cat de vila

Ce nu e destinata sa fie si utila;

Nu este niciun lucru oricat de bun sa fie

Ce prin abuzuri grave un rdu sa nu deving;
Virtutea prin excese un viciu ades devine
Si viciul cateodata aduce cate-un bine.

In micile foite acestei flori gingase

Virtuti mari stau ascunse si sucuri ucigase,

For this, being smelt, with that part cheers each part; Ea, mirositd numai, aduce dezmierdare,

Being tasted, slays all senses with the heart.
Two such opposed kings encamp them still

In man as well as herbs, grace and rude will;

And where the worser is predominant,

Full soon the canker death eats up that plant.

Gustatd insd, moarte ce n-are inldturare.
Asemenea contraste vedem si-n omenire
A binelui cu rdul o vesnica ciocnire.
Cand rdul predomina pe bine il doboara.
Cangrend-nfricosatd, corupe si omoara!
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Enter ROMEO (Intrd ROMEOQO)
ROMEO: Good morrow, father. ROMEQO: Parinte bund ziua.
FRIAR LAURENCE: Benedicite! FRATELE LAURENTIE: , Benedicite!”
What early tongue so sweet saluteth me? Cat e de dulce limba ce astfel ma saluta!
Young son, it argues a distemper’d head O fiul meu sunt semne de mare ingrijorare
So soon to bid good morrow to thy bed: Cand iesi l-aceastd ora cu astfel de pripire.
Care keeps his watch in every old man’s eye, In ochii batranetii sti grija de vegheaza
And where care lodges, sleep will never lie; Silanga grija somnul nu poate sa mai sada,
But where unbruised youth with unstuff’d brain El fuge si preferd de mii de ori sd zboare
Doth couch his limbs, there golden sleep doth reign: La patul tinerimii ce e nepdsatoare;
Therefore thy earliness doth me assure Sunt sigur prin urmare ca vii l-aceasta ora
Thou art up-roused by some distemperature; C4 grija te desteaptd-nainte de Aurord,
Or if not so, then here I hit it right, Sau daca este altfel, in patul sdu cel dulce
Our Romeo hath not been in bed to-night. Romeo-n astd noapte n-a fost ca sa se culce.
ROMEQO: That last is true; the sweeter rest was mine. ROMEQO: Ghicisi acum la urma mai dulce-mi fu odihna.
FRIAR LAURENCE: God pardon sin! wast thou with FRATELE LAURENTIE: O! Cel de sus sd ierte! Ai fost cu
Rosaline? Rosalina?

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



- Romeo and Juliet

i

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

74
ROMEO: With Rosaline, my ghostly father? no; ROMEDQO: Ai zis, cu Rosalina? O nu, al meu parinte,
I have forgot that name, and that name’s woe. Astfel de suvenire le-am gonit din minte!
FRIAR LAURENCE: That’s my good son: but where hast FRATELE LAURENTIE: Din suflet te felicit, atunci dar, ai
thou been, then? fost unde?
ROMEO: I'll tell thee, ere thou ask it me again. ROMEUO: De vrei s-o stii aceasta indata-ti pot raspunde.
I have been feasting with mine enemy, Am petrecut o seard la inamic acasa
Where on a sudden one hath wounded me, Si fui ranit aici, la inima. Dar las3,
That’s by me wounded: both our remedies Ranii si eu la urmad pe cine ma rdnise.
Within thy help and holy physic lies: Aceste doud rani nu pot sa fie inchise
I bear no hatred, blessed man, for, lo, Decat cu ajutorul acelui medicament
My intercession likewise steads my foe. A carui aplicare o cerem de la tine.

Si vezi, o bun pdrinte, nu port eu nicio ura
C4 si pentru vrdjmasul pledeazd a mea gura.

FRIAR LAURENCE: Be plain, good son, and homely in thy FRATELE LAURENTIE: O fiul meu vorbeste te rog cu
drift; claritate,

Riddling confession finds but riddling shrift. Pacatele ascunse nu sunt de sus iertate.

ROMEQO: Then plainly know my heart’s dear love is set ROMEQO: S-o spun dar cu franchete... lubesc gingasa fatd
On the fair daughter of rich Capulet: Lui Capulet: de dansa precum e captivata

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Romeo_

and Juliet
i

As mine on hers, so hers is set on mine;

And all combined, save what thou must combine
By holy marriage: when and where and how

We met, we woo’d and made exchange of vow,
I'll tell thee as we pass; but this I pray,

That thou consent to marry us to-day.

FRIAR LAURENCE: Holy Saint Francis, what a change is
here!

Is Rosaline, whom thou didst love so dear,

So soon forsaken? young men’s love then lies
Not truly in their hearts, but in their eyes.

Jesu Maria, what a deal of brine

Hath wash’d thy sallow cheeks for Rosaline!
How much salt water thrown away in waste,

To season love, that of it doth not taste!

The sun not yet thy sighs from heaven clears,
Thy old groans ring yet in my ancient ears;

Lo, here upon thy cheek the stain doth sit
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Iubirea mea, tot astfel e si a ei de mine.

Acum ce mai ramane m-aduce aici la tine:

O binecuvantare prin sfantd cununie.

In ce mod, cand si unde jurarim ca si fie
Etern amorul nostru voi spune alta data.

Sa ne cununi chiar astdzi te rog deocamdata.
FRATELE LAURENTIE: O tu, Francisce sfinte! Cum s-au
schimbat azi toate!

Si Rosalina-aceea ce o iubeai, se poate

S-o0 uiti asa de iute? Amorul unui june

Sd fie oare numai o simpla iluzie?

O Jesus! O Maria! Dar stiu cd lacrimi multe

Tu pentru Rosalina varsat-ai, da, prea multe!
Si ca sa dai savoare la un amor din care

Nici n-ai gustat, degeaba ai raspandit tu sare.
Suspinele-ti de soare nu sunt inca uscate

Si plansul tdu tot sparge urechile-mi incercate.
Pe fata ta eu incd privind acum mai tare
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Of an old tear that is not wash’d off yet:

If e’er thou wast thyself and these woes thine,

Thou and these woes were all for Rosaline:

And art thou changed? pronounce this sentence then,
Women may fall, when there’s no strength in men.
ROMEQO: Thou chid’st me oft for loving Rosaline.

FRIAR LAURENCE: For doting, not for loving, pupil mine.

ROMEO: And bad’st me bury love.

FRIAR LAURENCE: Not in a grave,

To lay one in, another out to have.

ROMEQO: I pray thee, chide not; she whom I love now
Doth grace for grace and love for love allow;

The other did not so.

FRIAR LAURENCE: O, she knew well

Thy love did read by rote and could not spell.

But come, young waverer, come, go with me,

In one respect I'll thy assistant be;
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De-o lacrima nestearsa vad urmele amare.

Tu adresai atunci acelei Rosaline

Si lacrimile tale si tristele-ti suspine.

Si-asa te schimbi tu astadzi? Barbatilor nu cereti

De la femei constanta cand stiti ce slabi voi sunteti!
ROMEQO: Din cauza Rosalinei tu ma certai adesea.
FRATELE LAURENTIE: De orice in toate eu dezaprob
excese.

ROMEQ: Ziceai sa-mi uit amorul.

FRATELE LAURENTIE: Dar nu ti-am spus ca-ndata
Sa-ti pierzi, copile, mintea si pentr-o alta fata.
ROMEDO: O, esti nedrept, pdrinte, aceastd a mea iubitd
L-amorul meu raspunde, nu-1 incearca nu-1 irita,

Nu face ca cealalta.

FRATELE LAURENTIE: Stia aceea bine

C-amorul tdu nu este un lucru care tine.

Dar, june inconstante, tu vino, ma urmeaza,

Vointa mea acum la ruga ta cedeaza,
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For this alliance may so happy prove,
To turn your households’ rancour to pure love.
ROMEDQO: O, let us hence; I stand on sudden haste.
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Céci poate reusi-va o astfel de unire

Discordia din familii s-o schimbe in iubire.
ROMEQO: Sd mergem dar mai iute cdci graba mea e mare.

FRIAR LAURENCE: Wisely and slow; they stumble that run FRATELE LAURENTIE: Incet, cici cade omul cand merge el
fast. prea tare.
Exeunt
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SCENE 1V
A STREET.

Enter BENVOLIO and MERCUTIO

MERCUTIO: Where the devil should this Romeo be?
Came he not home to-night?

BENVOLIO: Not to his father’s; I spoke with his man.

MERCUTIO: Ah, that same pale hard-hearted wench, that
Rosaline.

Torments him so, that he will sure run mad.

BENVOLIO: Tybalt, the kinsman of old Capulet,

Hath sent a letter to his father’s house.

MERCUTIO: A challenge, on my life.

BENVOLIO: Romeo will answer it.

MERCUTIO: Any man that can write may answer a letter.
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SCENA IV
O STRADA

(Intra BENVOLIO si MERCUTIO)

MERCUTIO: Unde dracul e Romeo? N-a fost el acasd asta
noapte?

BENVOLIO: Stiu cd la tatdl sdu n-a fost, am intrebat pe
servitor.

MERCUTIO: Nu vezi tu cd tot fata aia spaldcitd, acea Rosalina
fara inima, fara constiinta, il chinuie atat incat are sa-1
innebuneasca?

BENVOLIO: Acasd la tatdl sau il astepta o scrisoare din partea
lui Tybalt, ruda batranului Capulet.

MERCUTIO: Desigur, un cartel...

BENVOLIO: La care Romeo va raspunde...

MERCUTIO: Oricine stie sa scrie poate sa rdspunda la o

scrisoare.
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BENVOLIO: Nay, he will answer the letter’s master, how he
dares, being dared.

MERCUTIO: Alas poor Romeo! he is already dead; stabbed
with a white wench’s black eye; shot through the ear with a
love-song; the very pin of his heart cleft with the blind bow-
boy’s butt-shaft: and is he a man to encounter Tybalt?

BENVOLIO: Why, what is Tybalt?

MERCUTIO: More than prince of cats, I can tell you. O, he is
the courageous captain of compliments. He fights as you sing
prick-song, keeps time, distance, and proportion; rests me his
minim rest, one, two, and the third in your bosom: the very
butcher of a silk button, a duellist, a duellist; a gentleman of the
very first house, of the first and second cause: ah, the immortal
passado! the punto reverso! the hai!
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BENVOLIO: Nu. Voi sa zic cd stie el ce raspuns se ddla o
provocare si autorului unei provocdri; ca se raspunde cu
sfidare pentru sfidare.

MERCUTIO: Vai, bietul Romeo! dar nu vezi cd el e ca si mort?
E strapuns de ochiul negru al unei fete blonde, urechea lui e
patrunsa de un cantec de amor; in centrul inimii sale a razbit
sdgeata orbului Amor; si tu crezi cd un astfel de om e in stare
sd infrunte pe Tybalt?

BENVOLIO: Si adica Tybalt e treaba mare?

MERCUTIO: Desi stii bine cd emblema de pe scutul lui este
un cotoi, dar te asigur cd el e ceva mai mult decat un pisoi. O,
e mester la toate; toate le face cu reguld, cu sistem. El se bate
cu o exactitate ca cum ar canta pe note; iti observa si masura si
intervale si proportii; std unde vine pauzad, iti numadrd, unu...
douad... si trei drept in piept; chiar nasturele de pe haina ti-1
nimereste... e un duelist... un duelist cum trebuie... Un tanar
de prima calitate... un fin gentilom. Sa-1 vada Domnia ta cand
face un pas spre arme!... sd vezi ce mai tertd!... ce mai cuarta...
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BENVOLIO: The what?

MERCUTIO: The pox of such antic, lisping, affecting
fantasticoes; these new tuners of accents! ‘By Jesu, a very good
blade! a very tall man! a very good whore!” Why, is not this a
lamentable thing, grandsire, that we should be thus afflicted
with these strange flies, these fashion-mongers, these perdona-
mi’s, who stand so much on the new form, that they cannot at
ease on the old bench? O, their bones, their bones!

Enter ROMEO

BENVOLIO: Here comes Romeo, here comes Romeo.
MERCUTIO: Without his roe, like a dried herring: flesh, flesh,
how art thou fishified! Now is he for the numbers that Petrarch
flowed in: Laura to his lady was but a kitchen-wench; marry,
she had a better love to be-rhyme her; Dido a dowdy; Cleopatra
a gipsy; Helen and Hero hildings and harlots; Thisbe a grey eye
or so, but not to the purpose. Signior Romeo, bon jour! there’s

80

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

ce mai ,,punto reverso”!...

BENVOLIO: Ce cum ai zis?

MERCUTIO: Sé le ia dracul de expresii de moda noud! Cine
poate sd le tind minte atatea cuvinte strdine ce se pronuntd cu
varful limbii, ceremonii si expresii ciudate... ,Pe Christos,

4

frumoasd spadal... Inalt om!” ,Frumoasi femeie!” Te intreb,
nu e trist lucru sd ne vedem coplesiti de astfel de fiinte care
conduc moda de astazi, oameni care tot iti raspund , pardon,
domnule” care fac atdtea schimonosiri noi incat nici ca li se mai
cunoaste chipul? — Off, Doamne ce papusdrii gretoase!

(Intrda ROMEOQO)

BENVOLIO: Iatd Romeo, iata-1 ca vine.

MERCUTIO: Fara inima si fara mate! Ca mielul cand iese de
la méacelar. O carne omeneascd, o carne omeneasca cat esti de
maceldrita! I-a venit acum si lui randul sa facd poezii ca
Petrarca: Laura, zice el, pe langd Rosalina nu era decat o
bucatdreasa. Da, are dreptate, dar avea un amant care stia s-o
cante cum trebuie. Didona comparata cu Rosalina era numai o
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a French salutation to your French slop. You gave us the
counterfeit fairly last night.

ROMEO: Good morrow to you both. What counterfeit did I
give you?

MERCUTIO: The ship, sir, the slip; can you not conceive?
ROMEO: Pardon, good Mercutio, my business was great; and
in such a case as mine a man may strain courtesy.
MERCUTIO: That’s as much as to say, such a case as yours
constrains a man to bow in the hams.

ROMEO: Meaning, to court’sy.

MERCUTIO: Thou hast most kindly hit it.

ROMEO: A most courteous exposition.

MERCUTIO: Nay, I am the very pink of courtesy.

ROMEO: Pink for flower.

MERCUTIO: Right.
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cocheta infumuratd, Cleopatra o simpld tigancd; Helena si
Hero erau numai femei pierdute; Thisbe, adevarat ca avea ochi
frumosi, dar tot nu ca dansa! —Signor Romeo , bonjour”. Vezi
cd te salut frantuzeste dupa moda de astdzi. Vasdzicd, ai fugit
de langa noi aseara!

ROMEQO: Bund dimineata domnilor! Dar cum zici cd am fugit
de langa voi?

MERCUTIO: Am zis c-ai sters-o, ai sters-o. Pricepi tu?
ROMEO: M4 iartd, draga Mercutio, aveam o afacere
importantd; intr-un caz ca acela se da putina latitudine cuiva.
MERCUTIO: Asta inseamna ca in cazul dumitale trebuie sa te
lasdam sa te intinzi, sa te latesti.

ROMEDQO: Latd interpretare! Aveam dar o bund scuza.
MERCUTIO: Scuza-ma4 si pe mine cd nu te inteleg.

ROMEQ: Scuzéd pentru scuzd, prin urmare suntem chit.
MERCUTIO: Dar ce ai, te vdd cam bolnav.

ROMEO: Nu bolnav tocmai, zi mai bine indispus.
MERCUTIO: Fie si indispus.
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ROMEO: Why, then is my pump well flowered.

MERCUTIO: Well said: follow me this jest now till thou hast
worn out thy pump, that when the single sole of it
is worn, the jest may remain after the wearing sole singular.
ROMEO: O single-soled jest,
singleness.

solely singular for the

MERCUTIO: Come between us, good Benvolio; my wits faint.

ROMEO: Switch and spurs, switch and spurs; or I'll cry a
match.

MERCUTIO: Nay, if thy wits run the wild-goose chase, I have
done, for thou hast more of the wild-goose in one of
thy wits than, I am sure, I have in my whole five:
was I with you there for the goose?

ROMEQO: Thou wast never with me for any thing when thou
wast not there for the goose.

MERCUTIO: I will bite thee by the ear for that jest.
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ROMEO: Tocmai fiindcd ma vezi indispus, cum crezi tu cd era
sd rdman aseard la dizpozitia ta?

MERCUTIO: Bun raspuns! Vad c4, in ceea ce priveste spiritul,
nu esti asa tocmai indispus. Dar aici sunt si eu. N-as vrea ca
spiritul tdu sa fie unic, sa n-aibd niciun rival.

ROMEQO: Singulara fiintd esti tu! unic in felul tau!

MERCUTIO: Ajutor, dragd Benvolio, nu ma simt in stare sa
ma masor cu asemenea riposte.

ROMEO: Hai, sa incdlecam pe spiritul nostru, sa-i ddm bice
si pinteni si sd vedem cine fuge mai iute.

MERCUTIO: Daci e vorba de fugd, eu unul refuz o astfel de
luptd, te stiu ca ne intreci pe toti la fuga, ne-ai probat-o aseara.
Vezi la ce rdspuns te expui cand vorbesti de fuga?

ROMEO: Nu m-ai atins deloc cu acest raspuns. Nu stii sa pisti
cu limba.
MERCUTIO: Daca nu simti o piscdturd o sd md apuc sd te
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ROMEO: Nay, good goose, bite not.

MERCUTIO: Thy wit is a very bitter sweeting; it is a most
sharp sauce.
ROMEO: And is it not well served in to a sweet goose?

MERCUTIO: O here’s a wit of cheveril, that stretches from an
inch narrow to an ell broad!

ROMEQO: I stretch it out for that word ‘broad;” which added
to the goose, proves thee far and wide a broad goose.

MERCUTIO: Why, is not this better now than groaning for
love? now art thou sociable, now art thou Romeo; now art thou
what thou art, by art as well as by nature: for this drivelling

love is like a great natural, that runs lolling up and down to
hide his bauble in a hole.
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musc, sd vedem, iti place?

ROMEO: Amicii cei buni nu se musca intre dansii, arta consta
in a pisca bine, cu niticd iuteala.

MERCUTIO: Asa e, in adevar, si de aceea de multe ori
cuvintele tale sunt cam iuti, presdrate, ca sa zic asa, cu piper.
ROMEO: Tocmai ca zeama care se potriveste cu un gascan
fript.

MERCUTIO: Ho, ho! Dar prea o iei repede! Spiritul tdu se cam
intinde, i dai o palma si ia un cot.

ROMEUQO: De cand sunt eu, n-am dat o palma spiritului meu
cdci nu-mi vine la socoteald sd ma cert cu el, mai ales cand el
imi spune cd esti un gascan.

MERCUTIO: Vezi! nu e mai bine asa decat sa tot oftezi de
amor? Acum esti mai sociabil, acum esti Romeo, acum te
asemeni cu tine insuti, cu ceea ce te-a facut Dumnezeu, si drept
sa-ti mdrturisesc, prost lucru este un om amorezat! seamana
cu un copil nduc care nu stie incotro s-o apuce ca sd-si ascunda
jucdria unde sd n-o vada altii!
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BENVOLIO: Stop there, stop there.

MERCUTIO: Thou desirest me to stop in my tale against the
hair.

BENVOLIO: Thou wouldst else have made thy tale large.
MERCUTIO: O, thou art deceived; I would have made it short:
for I was come to the whole depth of my tale; and
meant, indeed, to occupy the argument no longer.

ROMEQO: Here's goodly gear!

Enter Nurse and PETER

MERCUTIO: A sail, a sail!

BENVOLIO: Two, two; a shirt and a smock.

Nurse: Peter!

PETER: Anon!

Nurse: My fan, Peter.

MERCUTIO: Good Peter, to hide her face; for her fan’s the
fairer face.

Nurse: God ye good morrow, gentlemen.

MERCUTIO: God ye good den, fair gentlewoman.

William Shakespeare
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BENVOLIO: Destul, destul; Mercutio!

MERCUTIO: Ce? Vrei sa-mi inchizi gura tocmai cand ajung la
scop?

BENVOLIO: Cand incepi o datd nu mai stii cum sd te opresti.
MERCUTIO: O, te inseli; stiu prea bine. Ajunsesem la scop si
prin urmare ma opream singur cdci nu mai aveam nimic de
zis.

ROMEQO: Ia priviti ce toaleta frumoasa!

(Intrd Doica si Petru)

MERCUTIO: O panzad! O panzad! O panza!

BENVOLIO: Ba doud. O cdmasa si o fusta!

Doica: Petre!

Petru: Indata!

Doica: Da-mi evantaiul Petre!

MERCUTIO: (In parte lui Petru) Asa, rogu-te Petre, di-i-1 ca sa-
si ascunda obrazul ca tot e mai frumos evantaiul.

Doica: Buna dimineata, domnii mei!

MERCUTIO: Ziua bund, gratioasa doamna!
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Nurse: Is it good den?

MERCUTIO: ‘Tis no less, I tell you, for the bawdy hand of the
dial is now upon the prick of noon.

Nurse: Out upon you! what a man are you!

ROMEO: One, gentlewoman, that God hath made for himself
to mar.

Nurse: By my troth, it is well said; ‘for himself to mar,’
quoth a’? Gentlemen, can any of you tell me where I
may find the young Romeo?

ROMEQO: I can tell you; but young Romeo will be older when
you have found him than he was when you sought him:
I am the youngest of that name, for fault of a worse.

Nurse: You say well.

MERCUTIO: Yea, is the worst well? very well took, i’ faith;
wisely, wisely.

Nurse: If you be he, sir, I desire some confidence with
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Doica: Ce fel, ziua buna: nu este dimineata?

MERCUTIO: Nu, priveste acum cum craiul acela de ac al
cadranului se culca pe cifra de amiaza.

Doica: Pleaca de-aici... nu-ti e rusine? Ce fel de om esti tu?
ROMEQO: Un om, doamna mea pe care l-a fdcut Dumnezeu sa-
si fie dusman singur.

Doica: Pe legea mea bine ai zis ,ca sd-si fie dusman singur”.
Nu e asa cd ai zis asta? — Si prea bine ai zis!... Acum, domnilor,
ar putea vreunul din domniile voastre sd-mi spund unde as
putea gdsi pe junele Romeo?

ROMEQO: Sa-ti spun eu; insd sd stii cd junele Romeo, cum ii
zici, e mai batran astdzi, cu mult, decat era ieri. Eu sunt cel mai
june care poartd acel nume de vreme ce nu gdsesc unul mai
rau.

Doica: Aici ai dreptate.

MERCUTIO: Cum poate un ce rdu sé fie si dreptate? a luat-o
bine, zdu, intelept.

Doica: Dacd esti domnia ta Romeo, am sd-ti spun ceva in
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you.

BENVOLIO: She will indite him to some supper.

MERCUTIO: A bawd, a bawd, a bawd! so ho!
ROMEQ: What hast thou found?
MERCUTIO: No hare, sir; unless a hare, sir, in a lenten pie,
that is something stale and hoar ere it be spent.
[Sings.] An old hare hoar,

And an old hare hoar,

Is very good meat in lent

But a hare that is hoar

Is too much for a score,

When it hoars ere it be spent.

Romeo, will you come to your father’s? we’ll
to dinner, thither.

ROMEQO: I will follow you.

MERCUTIO: Farewell, ancient lady; farewell,
[Singing.] ‘lady, lady, lady.’

William Shakespeare
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parte.

BENVOLIO: 54 stii ca vrea sa-i dea un ,rendez-vous”
undeva.

MERCUTIO: O caprioara cu doud picioare! — Pe ea!
ROMEQO: Ce ai scornit?

MERCUTIO: O cédprioard care sare din piatra in piatra
(Cintd)

,Capra calca-n piatra

Piatra calcd-n patru

Crapd capul caprei-n patru

Cum crapa piatra-n patru.”

Romeo! Vii acasd la tine? Noi pranzim acolo.
ROMEQO: Vi voi urma indata.

MERCUTIO: La revedere antici matroand, la revedere—
matroand! —matroand! —matroana!

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



- Romeo and Juliet

i

Exeunt MERCUTIO and BENVOLIO

Nurse: Marry, farewell! 1 pray you, sir, what saucy
merchant was this, that was so full of his ropery?

ROMEQO: A gentleman, nurse, that loves to hear himself talk,
and will speak more in a minute than he will stand to in a
month.

Nurse: An a” speak any thing against me, I'll take him down,
an a’ were lustier than he is, and twenty such Jacks; and if I
cannot, I'll find those that shall. Scurvy knave! I am none of his
flirt-gills; I am none of his skains-mates. And thou must stand
by too, and suffer every knave to use me at his pleasure?

PETER: I saw no man use you a pleasure; if I had, my weapon
should quickly have been out, I warrant you: I dare draw as
soon as another man, if I see occasion in a good quarrel, and
the law on my side.
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(les MERCUTIO si BENVOLIO imitand sosirea Doicei cu Petru)

'I/

Doica: Auzi, ,Matroana!” —Te rog, domnule, spune-mi ce fel
de negustor obraznic e acela, plin de fudulie si de
impertinentd?

ROMEQO: E un individ, doamna mea, pe care il ia gura pe

dinainte, si care spune mai multe decat face.

Doica: Ia sa-1 mai vad batandu-si joc de mine... si dacd nu-i rup
urechile... macar sa fie cat de cat de voinic! Ba, as face-o si la
doudzeci ca dansul!... si dacd n-as izbui s-o fac eu, am pe cine
sd pun s-o facd pentru mine!... Scarboasa fiinta! Si ce, crede el
cd sunt eu vreo galantd de-a lui? vreo tovardsd de teapa lui?
(Cdtre Petru) $i tu stai de te uiti acolo si lasi pe toti ticdlosii sa
facd cu mine cum le place!

Petru: N-am vazut pe nimeni fidcdnd cu tine cum i-ar plécea.
O, daca ar fi fost cum zici, te asigur cd spada mea n-ar fi stat
ascunsa! Nimeni nu isi scoate spada mai repede ca mine,
numai sd se prezinte ocazia si sa fie legea cu mine.
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Nurse: Now, afore God, I am so vexed, that every part about
me quivers. Scurvy knave! Pray you, sir, a word: and as I told
you, my young lady bade me inquire you out; what she bade
me say, I will keep to myself: but first let me tell ye, if ye should
lead her into a fool’s paradise, as they say, it were a very gross
kind of behavior, as they say: for the gentlewoman is young;
and, therefore, if you should deal double with her, truly it were
an ill thing to be offered to any gentlewoman, and very weak
dealing.

ROMEO: Nurse, commend me to thy lady and mistress. I
protest unto thee —

Nurse: Good heart, and, i’ faith, I will tell her as much:
Lord, Lord, she will be a joyful woman.

ROMEO: What wilt thou tell her, nurse? thou dost not mark
me.

Nurse: I will tell her, sir, that you do protest; which, as
I take it, is a gentlemanlike offer.

ROMEQO: Bid her devise Some means to come to shrift this
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Doica: Acum, zdu, atat sunt eu de supdratd incat imi tremura
si carnea pe mine. Obraznicd fiinta! — Acum, domnule, am o
vorbd cu dumneata. Precum ti-am spus, domnisoara, stipana
mea m-a trimis sd te caut; cat pentru ceea ce mi-a zis sa-ti spun,
asta o pdstrez pentru mine: mai intai de toate, asculta un lucru;
daca te joci cu dansa, vorba vine, purtarea ta e proasta de tot,
vorba vine; cdci domnisoara e tandra, prin urmare, daca ar fi
vorba s-o inseli n-ar fi prea de tot frumos din partea dumitale.

ROMEO: Doica,
dumitale. Protestez...

recomandd-md domnisoarei, stdpanei
Doica: Md duc, dragd, sd-i spun indatd... Doamne, Doamne, ce
bucurie pe dansal...

ROMEO: Ce vrei sd-i spui, doicd? nici nu m-ai ascultat...

Doica: li voi spune, domnule, ca protestezi... Acesta, dacd nu
ma insel, inseamna cd agreezi si ca consimti.
ROMEQO: Spune-i sd gadseasca mijloc sd mearga la confesiune
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afternoon; And there she shall at Friar Laurence’ cell Be shrived
and married. Here is for thy pains.

Nurse: No truly sir; not a penny.

ROMEQO: Go to; I say you shall.

Nurse: This afternoon, sir? well, she shall be there.

ROMEO: And stay, good nurse, behind the abbey wall:
Within this hour my man shall be with thee

And bring thee cords made like a tackled stair;

Which to the high top-gallant of my joy

Must be my convoy in the secret night.

Farewell; be trusty, and I'll quit thy pains:

Farewell; commend me to thy mistress.

Nurse: Now God in heaven bless thee! Hark you, sir.
ROMEO: What say’st thou, my dear nurse?

Nurse: Is your man secret? Did you ne’er hear say,

Two may keep counsel, putting one away?

ROMEQO: I warrant thee, my man’s as true as steel.

NURSE: Well, sir; my mistress is the sweetest lady--Lord, Lord!
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peste o ord doud, la chilia fratelui Laurentie, acolo se va
confesa si madrita. Iata si ceva pentru osteneala ce ti-ai dat-o.
Doica: Nu, zau, nu primesc niciun ban.

ROMEQO: Dar lasd, nu mai face de-astea. Ia!

Doica: Pe la doua ore, trei, ai zis? Sa stii cd ea va fi acolo.
ROMEQ: Ci stai... ascultd doicd. In dosul manastirii,

Eu voi trimite indata un om sa te astepte;

Acesta-ti va aduce o scara cu franghie

Cu care vom ajunge la culmea fericirii

Suindu-ma pe dansa in timp secret de noapte.

Adio! Fii discretd; rasplata-ti va fi mare.

Adio! Domnisoarei te rog ma recomanda!

Doica: Sa-ti ajute Dumnezeu! Ascultda domnule!

ROMEO: Ce mai este draga doica?

Doica: Omul tau de care vorbesti stii bine ca e discret? Nu stii
proverbul ,Secretul se divulga cand il stiu trei”?

ROMEQO: Cat despre aceasta iti garantez pe omul meu.
Doica: Ei bine, domnisorule: stdipana mea este fetica cea mai
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when ‘twas a little prating thing:--O, there is a nobleman in
town, one Paris, that would fain lay knife aboard; but she, good
soul, had as lief see a toad, a very toad, as see him. I anger her
sometimes and tell her that Paris is the properer man; but, I'll
warrant you, when I say so, she looks as pale as any clout in
the versal world. Doth not rosemary and Romeo begin both
with a letter?

ROMEQO: Ay, nurse; what of that? both with an R.

Nurse: Ah. mocker! that’s the dog’s name; R is for the—No; I
know it begins with some other letter: —and she hath the
prettiest sententious of it, of you and rosemary, that it would
do you good to hear it.

ROMEO: Commend me to thy lady.
Nurse: Ay, a thousand times.

Exit Romeo

Nurse: Peter!

PETER: Anon!
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drdgdlasa... Doamne Dumnezeule!... cate mai spunea cand era
atatical... Aici in oras e un june nobil, unul Paris, care moare,
zdu, de dragoste pentru dansa... dar ea, draguta, cum il vede,
fuge la mine parc-ar fi vazut pe naiba! Uneori o necdjesc si-i
spun ca Paris e tocmai barbatelul care 1i trebuie —sa vezi cand
ii spun asta cum ingdlbeneste, se face ca ceara! —Dar spune-
mi, Rosmarinul si Romeo nu incep amandouad cu aceeasi litera?
ROMEO: Da doicd, dar de ce? Amandoua incep cu re.

Doica: Nu te cred —razi de mine! Re are a face cu muzica. Sunt
sigurd cd ,muzica” incepe cu re, si ca cuvintele de care intreb
incep cu altceva. Orisicum, sa stii cd ea a compus din Romeo si
din Rosmarin un fel de anagram asa de frumos incét ti-e drag
s-0 auzi cand il recita.

ROMEQO: Recomandda-ma stdpanei tale.

(lese)
Doica: Nu voi uita, te voi recomanda de o mie de ori. —Petru!
Petru: Indats!
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Nurse: Peter, take my fan, and go before and apace. Doica: Haide, misca; si mai iute!

Exeunt (Ies)
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SCENE V
CAPULET’S ORCHARD.

Enter JULIET

JULIET: The clock struck nine when I did send the nurse;
In half an hour she promised to return.

Perchance she cannot meet him: that’s not so.

O, she is lame! love’s heralds should be thoughts,
Which ten times faster glide than the sun’s beams,
Driving back shadows over louring hills:
Therefore do nimble-pinion’d doves draw love,
And therefore hath the wind-swift Cupid wings.
Now is the sun upon the highmost hill

Of this day’s journey, and from nine till twelve

Is three long hours, yet she is not come.

Had she affections and warm youthful blood,

She would be as swift in motion as a ball;
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SCENA 'V
GRADINA LUI CAPULET.

(Intrd JULIETA)
JULIETA: Batura noud ore cand trimisei pe doica...
Zicea ca n-o sd seadd o jumatat’ de ora!...

Nu l-a gasit se vedel... Aceasta n-o cred insa!...
Uitasem cd e schioapa, si trebuie mesagerii
Amorului sd fie mai repezi decat gandul

Ce zboara mult mai iute ca razele de soare

Cand ele alunga norii prin munti si peste dealuri.
De-aceea si Amorul la carul sdu inhama
Columbe usurele ce zboara ca sdgeata:

El insusi are aripi cu care se repede.

Sta soarele acum la culmea cea mai ‘nalta

A caii lui de astazi, —si ea tot intarzie! —

De-ar fi ea insd june si sangele-i fierbinte
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My words would bandy her to my sweet love,

And his to me:

But old folks, many feign as they were dead;
Unwieldy, slow, heavy and pale as lead.

O God, she comes!

Enter Nurse and PETER

JULIET: O honey nurse, what news?

Hast thou met with him? Send thy man away.

Nurse: Peter, stay at the gate.

Exit PETER

JULIET: Now, good sweet nurse,--O Lord, why look’st thou
sad?

Though news be sad, yet tell them merrily;

If good, thou shamest the music of sweet news

By playing it to me with so sour a face.

Nurse: I am a-weary, give me leave awhile:

Fie, how my bones ache! what a jaunt have I had!
JULIET: I would thou hadst my bones, and I thy news:
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S-ar repezi ca glontul sa duca lui Romeo

Mesajul meu, si iardsi ca glontul s-ar intoarce

La mine intr-o clipa sd-mi spuna ce raspunde.

Dar babele sunt moi si multe vor sd moara.

Cu greu se miscd ele cdci varsta le doboara. ..

(Intrd Doica si Petru)

JULIETA: O Doamne iat-o, vine!... Ah, doicd, spune-mi stirea
L-ai intalnit in fine?... Dar omul tau sd plece...

Doica: Petre, stai la usa.

(Iese Petru)

JULIETA: Ah, spune-mi, doica dulce!... Dar, Doamne, te vad
trista!

Chiar stirea cind e tristd se spune cu blandete,

Dar cand ea este bung, atunci o amaraste

Acela ce o spune cu-n chip asa de acru.

Doica: Sunt tare obosita... ah! dd-mi putind pace!

Vai oasele-mi sunt frante, grozav sunt prapadita!

JULIETA: Ti-as da a mea putere ca sa-ti cunosc secretul.
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Nay, come, I pray thee, speak; good, good nurse, speak.
Nurse: Jesu, what haste? can you not stay awhile?

Do you not see that I am out of breath?

JULIET: How art thou out of breath, when thou hast breath
To say to me that thou art out of breath?

The excuse that thou dost make in this delay

Is longer than the tale thou dost excuse.

Is thy news good, or bad? answer to that;

Say either, and I'll stay the circumstance:

Let me be satisfied, is't good or bad?

Nurse: Well, you have made a simple choice; you know not
how to choose a man: Romeo! no, not he; though his

face be better than any man’s, yet his leg excels

all men’s; and for a hand, and a foot, and a body,
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Dar vino, te rog... spune, doichita dragalasa!

Doica: Dar ce e graba asta? Cum? N-ai deloc rdbdare?

Nu vezi ca n-am putere nici chiar sa mai rasuflu?
JULIETA: Ci nu mai spune de-astea, de vreme ce rasufli
Destul pentru a zice ca nu mai suflare,

Si pentru a ta tdcere tu pretextezi o scuza

Cu mult mai complicatd decat vreo trei cuvinte

Ce le eviti! — Raspunde. Stiri bune ai sau rele?...

Ori una zi ori alta si voi fi multumita...

Atata tu poti spune... Stiri bune sunt sau rele?

Doica: Ei bine, ai facut o alegere proastd. Nu stii deloc cum
sd-ti alegi un barbat! —Romeo!! — Vai de mine! — Desi el are
un chip mai frumos decat cei mai multi din tineri, are si un
picior frumos... si ce, adicd, numai pentru o mana, un picior

though they be not to be talked on, yet they are sau un corp frumos... (si cdnd zic, frumos, nu inteleg ceva asa

past compare: he is not the flower of courtesy, de extraordinar incat sd nu se gdseasca altii ca dansul!)... Cat
but, I'll warrant him, as gentle as a lamb. Go thy pentru celalalte calitdti, nu prea le vad. —Mai intdi ar putea sa

ways, wench; serve God. What, have you dined at home? fie mai politicos. —1l cred bland, ce e drept, ca un miel, dar...
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JULIET: No, no: but all this did I know before.

What says he of our marriage? what of that?

Nurse: Lord, how my head aches! what a head have I!
It beats as it would fall in twenty pieces.

My back o’ t’ other side, — O, my back, my back!
Beshrew your heart for sending me about,

To catch my death with jaunting up and down!
JULIET: I faith, I am sorry that thou art not well.
Sweet, sweet, sweet nurse, tell me, what says my love?
Nurse: Your love says, like an honest gentleman, and a
courteous, and a kind, and a handsome, and, |
warrant, a virtuous, — Where is your mother?

JULIET: Where is my mother! why, she is within;
Where should she be? How oddly thou repliest!

“Your love says, like an honest gentleman,

Where is your mother?’
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Du-te, fata mea, si cauta-ti de treaba; nu te pricepi la de-
asteal... Dar ce?... Ati mancat?

JULIETA: Nu, nu. — Acestea toate le stiu de mai inainte...
Vorbit-a el de nunta? Si ce ti-a zis? —Raspunde...

Doica: Vai, cum ma doare capul! Ah! Doamne ce durere!
Zvacneste asa de tare ca-mi pare cd se sparge!

Spinarea, vai, md doare grozav in partea asta!

Ah! Batd-te norocul ce m-ai trimis pe mine

Sa mor de oboseald de-atéta alergatura?

JULIETA: Nu stii ce rdu imi pare cd nu ti-e bine draga!
Dar dulce, draga doicd, iubitul meu ce zice?

Doica: Iubitul tau raspunde ca om onest ce este;
Politicos, amabil, si frumusel si nobil,

Si virtuos desigur... Dar unde-ti este mama?

JULIETA: Cum, unde-mi este mama? Fireste ca in casa.
Si unde vrei sd fie? — Rdspunzi in mod prea straniu;
,Jubitul tdu rdspunde ca om onest ce este...

'/I

Dar unde-ti este mama?
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Nurse: O God's lady dear!

Are you so hot? marry, come up, I trow;

Is this the poultice for my aching bones?
Henceforward do your messages yourself.

JULIET: Here’s such a coil! come, what says Romeo?
Nurse: Have you got leave to go to shrift to-day?
JULIET: I have.

Nurse: Then hie you hence to Friar Laurence’ cell;
There stays a husband to make you a wife:

Now comes the wanton blood up in your cheeks,
They’ll be in scarlet straight at any news.

Hie you to church; I must another way,

To fetch a ladder, by the which your love

Must climb a bird’s nest soon when it is dark:

I am the drudge and toil in your delight,

But you shall bear the burden soon at night.

Go; I'll to dinner: hie you to the cell.

JULIET: Hie to high fortune! Honest nurse, farewell.

William Shakespeare
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Doica: Haide! Acum alta!

Incepi s4 te si superi? Te potoleste draga!
Acesta-ti este locul cand vezi ca sunt bolnava?...
De astdzi inainte fa-ti singurad tu treaba!

JULIETA: Ah, ce brodeala mare!... Dar ce ti-a zis Romeo?

Doica: Ai voie oare astdzi sa mergi la confesiune?
JULIETA: Am.

Doica: Iute dar alearga la fratele Laurentie
Acolo te asteaptd un mire si-o cununa...
Priveste cum indata o veste ca aceasta,

Pe fata ta aprinde a sangelui roseatd!

Tu du-te la chilie eu merg in altad parte

S-aduc o micd scard cu care-n astd seard
Barbatul tdu sd poata in cuibu-ti sd se suie.

Azi sarcina intreagd tu o arunci pe mine

Dar noaptea va fi altfel, tu vei purta-o toata.

Eu merg ca sd-mi iau pranzul, tu du-te la chilie.
JULIETA: Alerg de fericire! La revedere draga!
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Exeunt (Iese)
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SCENE VI SCENA VI
FRIAR LAURENCE’S CELL CHILIA FRATELUI LAURENTIE
Enter FRIAR LAURENCE and ROMEO (Intrd FRATELE LAURENTIE si ROMEO)
FRIAR LAURENCE: So smile the heavens upon this holy act, FRATELE LAURENTIE: Pe sacrul act acesta sa verse daruri
That after hours with sorrow chide us not! cerul

Ca niciun rdu pe urmad sd vie sa ne mustre!

ROMEO: Amen, amen! but come what sorrow can, ROMEO: Amin, amin! Nu poate nicio durere insa

It cannot countervail the exchange of joy Sa strice bucuria ce inima-mi resimte

That one short minute gives me in her sight: Cand stiu ca voi vedea-o, oricat de scurt momentul!

Do thou but close our hands with holy words, Cand sacrele-ti cuvinte ne vor uni o data

Then love-devouring death do what he dare; Atunci pofteascd moartea de-amor distrugdtoare!

It is enough I may but call her mine. Destul e pe Julieta s-o pot chema sotie.

FRIAR LAURENCE: These violent delights have violent ends FRATELE LAURENTIE: Plécerile violente se curma cu
And in their triumph die, like fire and powder, iuteala

Which as they kiss consume: the sweetest honey Consuma in vapaie intreaga lor putere,

Is loathsome in his own deliciousness Ca iarba cea de pusca cand focul o sarutad.
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And in the taste confounds the appetite:
Therefore love moderately; long love doth so;
Too swift arrives as tardy as too slow.

Enter JULIET

FRIAR LAURENCE: Here comes the lady: O, so light a foot
Will ne’er wear out the everlasting flint:

A lover may bestride the gossamer

That idles in the wanton summer air,

And yet not fall; so light is vanity.

JULIET: Good even to my ghostly confessor.

FRIAR LAURENCE: Romeo shall thank thee, daughter, for us
both.

JULIET: As much to him, else is his thanks too much.
ROMEQO: Ah, Juliet, if the measure of thy joy

Be heap’d like mine and that thy skill be more

To blazon it, then sweeten with thy breath
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Cand mierea e prea dulce ne saturd mai iute

Devine chiar gretoasa si pofta ne-o strica.

[ubeste cu méasurd, amorul ce dureaza

E moderat: nici rece dar nici prea iute insa.

(Julieta intra)

FRATELE LAURENTIE: Ea vine. Niciodata picior asa de
gingas

Nu va putea sd roadd granitul scdrii mele!

Amorul e usor ca orice vanitate

Pe déansul il sustine si firul de pdianjen

Ce lin pluteste-n aer sub soarele de vara.

JULIETA: Duhovnice pdrinte, salut cu tot respectul!
FRATELE LAURENTIE: Romeo-ti multumeste din partea
amanduror.

JULIETA: Din partea mea asemeni, si mai ales pot zice.
ROMEUQO: De-ti este, o Julieto, a fericirii cupa

Ca si a mea de pling, si daca poti mai bine

Sa spui ce simti, atunci cu vocea ta incanta
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This neighbour air, and let rich music’s tongue
Unfold the imagined happiness that both

Receive in either by this dear encounter.

JULIET: Conceit, more rich in matter than in words,
Brags of his substance, not of ornament:

They are but beggars that can count their worth;
But my true love is grown to such excess

I cannot sum up sum of half my wealth.

FRIAR LAURENCE: Come, come with me, and we will make
short work;

For, by your leaves, you shall not stay alone

Till holy church incorporate two in one.

Exeunt

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

Tot spatiul dimprejuru-ti si fa ca limba dulce

A muzicii sa spuna ce mare fericire

Simtim si unul si altul cand suntem impreuna.
JULIETA: Cand e in stare omul s-exprime tot ce simte
E proba cd-si cunoaste limitele simtirii.

Nu e avut acela ce stie cat poseda.

Amorul meu acum intr-astfel creste zilnic

Incat eu nu-mi dau seama cat este el de mare.
FRATELE LAURENTIE: Ventiti, veniti cu mine sa termindm
mai iute

Cdci eu nu pot permite ca sd rdmaneti singuri

Pan’ ce unirea voastra l-altar sa se pronunte.

(Iese)
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ACT 3

SCENE 1
A PUBLIC PLACE.

Enter MERCUTIO, BENVOLIO, Page, and Servants
BENVOLIO: I pray thee, good Mercutio, let’s retire:
The day is hot, the Capulets abroad,

And, if we meet, we shall not scape a brawl;

For now, these hot days, is the mad blood stirring.

MERCUTIO: Thou art like one of those fellows that when he
enters the confines of a tavern claps me his sword upon the
table and says ‘God send me no need of thee!” and by the
operation of the second cup draws it on the drawer, when
indeed there is no need.

BENVOLIO: Am [ like such a fellow?

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

ACTUL 3

SCENA I
O PIATA PUBLICA

(Intrda MERCUTIO, BENVOLIO, un Paj si Servitori)
BENVOLIO: Te rog, Mercutio dragd, haideti sd ne retragem
Caldura este mare si circuld prin strazi

Si partizani si rude familiei Capuleto.

O intélnire poate ar provoca o lupta

Céci sangele turbeaza sub soarele acesta.

MERCUTIO: Faci tocmai ca aceia care cand intrd intr-o
carciumad isi aruncd spada pe o masa si zic: ,Da Doamne sd n-
am nevoie de dansa”, si-apoi de-abia ajunsi la al doilea pahar
de vin si-o scot din teaca fara nicio provocare.

BENVOLIO: Ce? Cu asa persoane md compari tu?
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MERCUTIO: Come, come, thou art as hot a Jack in thy mood
as any in Italy, and as soon moved to be moody, and as
soon moody to be moved.

BENVOLIO: And what to?

MERCUTIO: Nay, an there were two such, we should have
none

shortly, for one would kill the other. Thou! why, thou wilt
quarrel with a man that hath a hair more, or a hair less, in his
beard, than thou hast: thou wilt quarrel with a man for cracking
nuts, having no other reason but because thou hast hazel eyes:
what eye but such an eye would spy out such a quarrel? Thy
head is as fun of quarrels as an egg is full of meat, and yet thy
head hath been beaten as addle as an egg for quarrelling: thou
hast quarrelled with a man for coughing in the street, because
he hath wakened thy dog that hath lain asleep in the sun: didst
thou not fall out with a tailor for wearing his new doublet
before Easter? with another, for tying his new shoes with old
riband? and yet thou wilt tutor me from quarrelling!
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MERCUTIO: Nu vezi cad te potrivesti cu cei mai infocati
barbati din Italia? Cand predici prudenta si moderatie imi pare
ca aud pe dracul predicand virtute.

BENVOLIO: As vrea sd stiu cu cine o sd md mai asemeni!
MERCUTIO: Nu, zdu, dacda am avea doi ca tine in orasul
nostru, n-ati exista mult timp, fiindcd v-ati ménca unul pe
altul. Ce fel! Tu esti in stare sa te certi cu cineva fiindcéa are in
barbd un fir mai mult sau mai putin decat tine; esti in stare sa
te certi cu cineva pe care l-ai vedea spdrgand alune cu dintii,
numai si numai fiindcd ai o alunicd la gat: iata felul de pricina
pe care esti in stare sa o cauti tu! Cum e oul plin de mancare
asa ti-e si capul plin de gélceava. S$i sd nu crezi cd capul tdu nu
s-ar putea sparge tot asa de lesne ca si oul! Te-ai incercat o data
cu un om fiindca a tusit pe strada si ti-a desteptat cainele care
dormea la soare. Nu te-ai maniat mai deundzi cu un croitor
fiindca l-ai vdzut cu o jiletcd noud inainte de Paste? —si nu te-
ai supdrat cu altul care isi legase pantofii cei noi cu panglici
vechi? Si tu vii acum de-mi dai lectii de blandete si de ordine?
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BENVOLIO: An I were so apt to quarrel as thou art, any man
should buy the fee-simple of my life for an hour and a quarter.
MERCUTIO: The fee-simple! O simple!

BENVOLIO: By my head, here come the Capulets.
MERCUTIO: By my heel, I care not.

Enter TYBALT and others

TYBALT: Follow me close, for I will speak to them. Gentlemen,
good den: a word with one of you.

MERCUTIO: And but one word with one of us? couple it with
something; make it a word and a blow.

TYBALT: You shall find me apt enough to that, sir, an you
will give me occasion.

MERCUTIO: Could you not take some occasion without
giving?

TYBALT: Mercutio, thou consort’st with Romeo, —

MERCUTIO: Consort! what, dost thou make us minstrels? and
thou make minstrels of us, look to hear nothing but discords:

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

BENVOLIO: Dacid as fi eu galcevitor ca tine, viata mea n-ar
face trei parale pentru nimeni.

MERCUTIO: Dar pentru tine cat face?

BENVOLIO: Pe legea mea, vin Capuletii.

MERCUTIO: Pe legea mea, putin imi pasa!

(Intrd TYBALT i altii)

TYBALT: Urmati-ma de-aproape, voi sad vorbesc cu dansii.
Mercutio, salutare. O vorba am cu tine.

MERCUTIO: O vorbd cu mine? Adaugd inca un lucru: zi, o
vorba si o lovitura.

TYBALT: Daca e vorba asa, eu sunt omul dumitale, da-mi
numai ocazia.

MERCUTIO: Ocazia nu poti sa ti-o iei tu singur fara sd ti-o dau
eu?

TYBALT: Mercutio, ai planuri concertate cu Romeo in contra
noastra!

MERCUTIO: Ce vorbesti de concerte? Muzicanti suntem noi?
Daca suntem muzicanti sa stii cd n-ai sa te astepti la altceva
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here’s my fiddlestick; here’s that shall make you dance.
‘Zounds, consort!

BENVOLIO: We talk here in the public haunt of men: Either
withdraw unto some private place, And reason coldly of your
grievances, Or else depart; here all eyes gaze on us.

MERCUTIO: Men’s eyes were made to look, and let them
gaze;

I will not budge for no man’s pleasure, I.

Enter ROMEO

TYBALT: Well, peace be with you, sir: here comes my man.
MERCUTIO: But I'll be hanged, sir, if he wear your livery:
Marry, go before to field, he’ll be your follower;

Your worship in that sense may call him “man.

TYBALT: Romeo, the hate I bear thee can afford

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

decat la note discordante. Iatda bastonul meu de condus
concertul (ardtind spada) si te asigur cd are sd te facd sd joci
acum! Auzi concerte!

BENVOLIO: Va rog sa nu faceti gura caci locul e prea public;
De vreti, ne vom retrage cu totii-n altd parte,

Sau dacad stam aici sa fim cu sdnge rece,

Sau, incé si mai bine, sd ne vedem de treaba.

Alici la ora aceasta ne vede toatd lumea!

MERCUTIO: De ce sa nu ne vada, la asta servesc ochii.

Un lucru eu stiu bine; ca nu ma misc de-aici.

TYBALT: Cu tine n-am a face. — Imi vine individul!
MERCUTIO: Auzi tu ,,individul”! El are sa-ti arate
C4 ti-ai gasit stdpanul. — O, te inseli amarnic

De crezi ca-l poti invinge asa cu inlesnire!

(Intrd ROMEOQO)

TYBALT: Ca sd pricepi mai bine cat te iubesc Romeo,

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



- Romeo and Juliet

i

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

105
No better term than this,--thou art a villain. ti spun aici in public; Esti un misel nemernic!
ROMEO: Tybalt, the reason that I have to love thee ROMEO: Eu am, Tybalt, cuvinte sa te iubesc pe tine.
Doth much excuse the appertaining rage ti iert aceste vorbe dictate de manie
To such a greeting: villain am I none; Cu care ma intdmpini. Misel nu sunt, amice.
Therefore farewell; I see thou know’st me not. Atunci la revedere! Nu ma cunosti tu inca...
TYBALT: Boy, this shall not excuse the injuries TYBALT: Nu las sa treaca astfel, piticule, insulta
That thou hast done me; therefore turn and draw. Ce mi-o fdcusi aseard. la-ti spada sa te aperi...
ROMEQO: I do protest, I never injured thee, ROMEO: Nici c-am avut in minte si te insult vreodata
But love thee better than thou canst devise, Cand vei citi in fundul gandirii mele, poate
Till thou shalt know the reason of my love: Vei intelege bine cat te iubesc de sincer.
And so, good Capulet, — which name I tender Deci scumpe Capulete, ce porti un nume care
As dearly as my own, —be satisfied. E sacru pentru mine, fii multumit acuma.
MERCUTIO: O calm, dishonourable, vile submission! MERCUTIO: O vild umilire, o pace rusinoasa!
Alla stoccata carries it away.
Draws (Tragandu-si spada)
MERCUTIO: Tybalt, you rat-catcher, will you walk? MERCUTIO: Fa-ti spadd datoria, si sterge aceastd pata! (Lui

TYBALT) Tybalt, vandtorule de soareci! Te astept!...

TYBALT: What wouldst thou have with me? TYBALT: Dar ce ai cu mine?
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MERCUTIO: Good king of cats, nothing but one of your nine
lives; that I mean to make bold withal, and as you shall use me
hereafter, drybeat the rest of the eight. Will you pluck your
sword out of his pitcher by the ears? make haste, lest mine be
about your ears ere it be out.

TYBALT: I am for you.

Drawing

ROMEQO: Gentle Mercutio, put thy rapier up.

MERCUTIO: Come, sir, your passado.

They fight

ROMEO: Draw, Benvolio; beat down their weapons.
Gentlemen, for shame, forbear this outrage!

Tybalt, Mercutio, the prince expressly hath
Forbidden bandying in Verona streets:

Hold, Tybalt! good Mercutio!

TYBALT under ROMEOQO's arm stabs MERCUTIO, and flies with
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MERCUTIO: imi trebuie, pisoiule, una din cele noud vieti ale
tale. — Cat pentru celelalte opt, voi dispune de ele dupad cum te
vei purta cu mine. Pune méana pe spada ta si scoate-o—si hai
mai iute dacd nu vrei sa-ti retez urechile mai-nainte!

TYBALT: Sa te vedem atunci!

(Trage spada)

ROMEQO: Mercutio dragd, te conjur sd te-astamperil...
MERCUTIO: (Lui TYBALT) Sa-ti vedem acum frumosul
»passado”

(Se bat)

ROMEQO: Desparte-i o Benvolio. — Te rog, te rog desparte-i!
O domnilor, rusine, ah, dati-mi ascultare!

Tybalte! Tu Mercutio! Nu stiti voi ce pedeapsa

S-a decretat de Printul in caz de provocare

A unei noi dezordini in strazile Veronei?

Tybalt, Tybalt, opreste. — Mercutio amicel!...

(ROMEO se interpune si MERCUTIO este ranit)
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his followers

MERCUTIO: [ am hurt.

A plague o’ both your houses! I am sped.

Is he gone, and hath nothing?

BENVOLIO: What, art thou hurt?

MERCUTIO: Ay, ay, a scratch, a scratch; marry, ‘tis enough.
Where is my page? Go, villain, fetch a surgeon.

Exit Page

ROMEO: Courage, man; the hurt cannot be much.
MERCUTIO: No, ‘tis not so deep as a well, nor so wide as a
church-door; but ‘tis enough,’twill serve: ask for me to-
morrow, and you shall find me a grave man. I am peppered, I
warrant, for this world. A plague o’ both your houses! ‘Zounds,
adog, arat, amouse, a cat, to scratch a man to death! a braggart,
arogue, a villain, that fights by the book of arithmetic! Why the
devil came you between us? I was hurt under your arm.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

(les TYBALT si partizanii lui)

MERCUTIO: Sunt rdnit!...

Duceti-va la dracul si unii ca si altii!...

Sunt regulat!... plecat-a!... Si fard nicio rana?

BENVOLIO: Esti grav rdnit Mercutio?

MERCUTIO: M-a zgariat pisoiul —dar e destul, ajunge...

Aici imi este pajul?... Repede-te la doctor!...

(lese Pajul)

ROMEQO: Mai cu curaj bdiete, cdci rana este mica!
MERCUTIO: Da, vezi bine! nu are adancimea unui put, nici
latimea unei porti de bisericd... dar e destul!... ajunge!...
Intrebati maine de mine si veti afla cd mi se cantd vesnica
pomenire! Mi s-a eliberat pasaportul pentru lumea cealaltd!...
Lua-v-ar dracul si pe unii si pe altii!... Auzi dumneata sa ma
zgarie la moarte un astfel de céine... de soarece... de pisica!...
Un fanfaron... un ticdlos... un hot care se bate cu regulile
aritmetice in mana!... Dar cine dracul te-a bagat intre noi? Din
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ROMEO: I thought all for the best.

MERCUTIO: Help me into some house, Benvolio,
Or I shall faint. A plague o’ both your houses!
They have made worms” meat of me: I have it,
And soundly too: your houses!

Exeunt MERCUTIO and BENVOLIO

ROMEQO: This gentleman, the prince’s near ally,
My very friend, hath got his mortal hurt

In my behalf; my reputation stain’d

With Tybalt’s slander,--Tybalt, that an hour

Hath been my kinsman! O sweet Juliet,

Thy beauty hath made me effeminate

And in my temper soften’d valour’s steel!

Re-enter BENVOLIO

BENVOLIO: O Romeo, Romeo, brave Mercutio’s dead!
That gallant spirit hath aspired the clouds,

Which too untimely here did scorn the earth.

William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

cauza ta am fost ranit... chiar sub bratul tau!

ROMEO: Am facut si eu cum am crezut ca e mai bine.
MERCUTIO: Duceti-md, Benvolio, mai iute intr-o casa!...
Puterea mi se inmoaie... Ah! ciuma de v-ar stinge

Pe unii si pe altii... Vezi, m-au ucis miseii...

Am cdpadtat-o teapdn... Pe unii... si... pe... altii...

(les MERCUTIO si BENVOLIO)

ROMEO: Amicul meu acesta, o ruda de aproape

A principelui nostru, chiar viata si-a jertfit-o

In interesul cauzei si al onorii mele;

Tybalt in fata lumii acum ma insults,

Tybalt ce-mi este rudéa de e abia o ora!

O dulce a mea Julietd, m-ai fermecat intr-astfel

Incat si barbatia imi pare c-am pierdut-o!

(Reintrd BENVOLIO)

BENVOLIO: Romeo, ah Romeo! Mercutio nu mai este!
Si nobilul sau suflet grabindu-se sa scape

De-a omenirii grijd prin nori acum zboara.
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ROMEDO: This day’s black fate on more days doth depend;
This but begins the woe, others must end.

BENVOLIO: Here comes the furious Tybalt back again.
ROMEO: Alive, in triumph! and Mercutio slain!

Away to heaven, respective lenity,

And fire-eyed fury be my conduct now!

Re-enter TYBALT

ROMEQO: Now, Tybalt, take the villain back again,

That late thou gavest me; for Mercutio’s soul

Is but a little way above our heads,

Staying for thine to keep him company:

Either thou, or I, or both, must go with him.

TYBALT: Thou, wretched boy, that didst consort him here,
Shalt with him hence.

ROMEQO: This shall determine that.

They fight; TYBALT falls

BENVOLIO: Romeo, away, be gone!

The citizens are up, and Tybalt slain.

109

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

ROMEQO: Aceasta zi fatala e numai inceputul
De altele mai triste ce vor veni in urma!
BENVOLIO: Tybalt setos de sange din nou cu turbare vine...
ROMEQO: Triumfa si e mandru de moartea lui Mercutio!
Intoarce-te Blandete la locul tiu in ceruri!

Si du-ma tu Furie cu ochii cei de flacari!...

(Reintra TYBALT)

ROMEO: i‘gi reintorc cuvantul cel de ,misel” Tybalte,

Pe care mai acum mi-l aruncasi in fata;

Cédci umbra lui Mercutio nu e departe incd,

Pe tine te asteapta, ii trebuie tovards:

Ori tu, ori eu, ori ambii, cu dansa ne vom duce.

TYBALT: Fiinta de nimic! De vreme ce aici

Erati mereu tovardsi, vei merge dupd dansul.

ROMEQO: Acesta va decide...

(Ei se bat si TYBALT cade)

BENVOLIO: Fugi, fugi curand Romeo, poporul se aduna
Si-acum Tybalt expird scaldat in al sdu sange...
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Stand not amazed: the prince will doom thee death,
If thou art taken: hence, be gone, away!

ROMEQO: O, I am fortune’s fool!

BENVOLIO: Why dost thou stay?

Exit ROMEO

Enter Citizens

First Citizen: Which way ran he that kill’d Mercutio?
Tybalt, that murderer, which way ran he?
BENVOLIO: There lies that Tybalt.

First Citizen: Up, sir, go with me;

I charge thee in the princes name, obey.

Enter Prince, attended; MONTAGUE, CAPULET, their Wives,
and others

PRINCE: Where are the vile beginners of this fray?
BENVOLIO: O noble prince, I can discover all

The unlucky manage of this fatal brawl:

There lies the man, slain by young Romeo,
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Ce stai lipit acolo?... osanda ta e moarte

In caz de dovedire... O fugi, nu pierde timpul!

ROMEQO: O soarta fara mila! amar iti razi de mine!
BENVOLIO: Ce tot nu pleci Romeo? Nu vrea s-asculte?...
Doamnel...

(Iese ROMEOQO)

(Intrd cetdteni si altii)

1 Cetatean: Spuneti-ne pe unde fugi cel ce ucise

Pe nobilul Mercutio — Tybalt chiar, asasinul...
BENVOLIO: Priviti-l unde zace...

1 Cetatean: Urmati-ma indata

Al Printului Veronei acesta e un ordin.

(Intrd PRINCIPELE cu suita, MONTECHIO, CAPULET, cu
consoartele lor si altii)

PRINCIPELE: Dar unde sunt autorii acestei noi dezordin?
BENVOLIO: Prea indltate Domn, eu singur pot rdspunde
L-aceastd intrebare —nimic nu voi ascunde

Acest Tybalt ucise pe scumpa voastra ruda:
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That slew thy kinsman, brave Mercutio.

LADY CAPULET: Tybalt, my cousin! O my brother’s child!
O prince! O cousin! husband! O, the blood is spilt

O my dear kinsman! Prince, as thou art true,

For blood of ours, shed blood of Montague.

O cousin, cousin!

PRINCE: Benvolio, who began this bloody fray?
BENVOLIO: Tybalt, here slain, whom Romeo’s hand did
slay;

Romeo that spoke him fair, bade him bethink

How nice the quarrel was, and urged withal

Your high displeasure: all this uttered

With gentle breath, calm look, knees humbly bow’d,
Could not take truce with the unruly spleen

Of Tybalt deaf to peace, but that he tilts

With piercing steel at bold Mercutio’s breast,

Who all as hot, turns deadly point to point,
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A rdzbunat Romeo aceasta moarte crudd;

DOAMNA CAPULET: Tybalt!... nepoate scumpl!... Ah,
inima-mi se frange!...

O vere! O barbate!... Acolo curge sange

Ce este de al nostru!... Dreptate Inaltime!

In sange de Montechio spalati aceste crime!

Nepoate al meu...

PRINCIPELE: Benvolio, dar cine provocat-a...
BENVOLIO: Tybalt, lungit acolo de bratul lui Romeo:
Romeo, ce-i vorbise cuvinte amicale

Si care il prevestise de-a voastra supdrare,

(Si-aceasta cu blandete ba chiar cu rugdminte;)

Dar vana incercare, Tybalt plin de turbare
Nemaivoind s-asculte nici rugd nici ratiune,

Spre pieptul lui Mercutio isi indreapta spada.

Acela se repede si fier la fier opune

Si-apoi cu sigurantd inldtura departe

C-0 mana moartea rece, si iute cu cealalta
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And, with a martial scorn, with one hand beats
Cold death aside, and with the other sends

It back to Tybalt, whose dexterity,

Retorts it: Romeo he cries aloud,

‘Hold, friends! friends, part!” and, swifter than
his tongue,

His agile arm beats down their fatal points,

And ‘twixt them rushes; underneath whose arm
An envious thrust from Tybalt hit the life

Of stout Mercutio, and then Tybalt fled;

But by and by comes back to Romeo,

Who had but newly entertain’d revenge,

And to ‘t they go like lightning, for, ere I

Could draw to part them, was stout Tybalt slain.
And, as he fell, did Romeo turn and fly.

This is the truth, or let Benvolio die.

LADY CAPULET: He is a kinsman to the Montague;
Affection makes him false; he speaks not true:

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.
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Raspunde la atacuri si spre Tybalt o zvarle;

Tybalt cu dibdcie din nou o mai evita

Si iardsi riposteazd. Atunci Romeo striga:
,Amicii mei, ce faceti?...” si repede ca vorba
Cu bratul sdu cel ager in spada lor izbeste

Si intre ei se pune. Tybalt pandi momentul
Si printr-o lovitura cu viclenie data

Sub bratul lui Romeo ucise pe Mercutio,
Apoi fugi in graba, ca sd revind indata —
Intaratat acum de dorul razbunarii

Romeo, cum il vede, drept spre Tybalt aleargd,
Dar cu asa iuteald incat Tybalt cazuse

[nainte s-am eu timpul s intervin cu spada.
Atunci fugi Romeo. Acesta e adevarul

De este altfel Doamne, atunci Benvolio piara.

DOAMNA CAPULET: Acest Romeo este chiar varul lui
Montechio
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Some twenty of them fought in this black strife, Si inima nu-l iartd sd spund adevarul.
And all those twenty could but kill one life. Doi deci erau dintr-insii, uniti ca sa loveasca,
I beg for justice, which thou, prince, must give; Si-atata ei puturad, o viatd sa rdpeasca!
Romeo slew Tybalt, Romeo must not live. Dreptate cer, o Doamne, a regilor comoara:

Romeo e culpabil, Romeo dar sd moara.
PRINCE: Romeo slew him, he slew Mercutio;
Who now the price of his dear blood doth owe?
MONTAGUE: Not Romeo, prince, he was Mercutio’s friend; MONTECHIO: Amicul lui Mercutio a fost Romeo, Doamne.
His fault concludes but what the law should end, Sentinta cea mai aspra nu poate sa-1 condamne;
The life of Tybalt. El ridica o viatd de lege confiscata

Cand pe Tybalt ucise.
PRINCE: And for that offence PRINCIPELE: De-aceea si indata
Immediately we do exile him hence: il exilam de-aici. Nu voi si inceteze
I have an interest in your hate’s proceeding, Amara voastrd urd. Din contra sa urmeze:
My blood for your rude brawls doth lie a-bleeding; Céci voi facurdti astdzi sd curgd al meu sange,
But I'll amerce you with so strong a fine Si voi drept ispdsire mult timp s-aveti a-1 plange.
That you shall all repent the loss of mine: Urechea-mi va fi surda la orice rugaminte
I will be deaf to pleading and excuses; Si lacrima cdintei in van va fi fierbinte.
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Nor tears nor prayers shall purchase out abuses:
Therefore use none: let Romeo hence in haste,
Else, when he’s found, that hour is his last.

Bear hence this body and attend our will:

Mercy but murders, pardoning those that kill.
Exeunt

and Juliet

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

114
Voi fi inexorabil — Romeo dar sa plece;

Aici sd nu mai fie cAnd asta zi va trece,
De vrea ca sa trdiasca. Luati acest cadavru!...
Clementa... ea ucide iertand pe ucigas.

(Ies)
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SCENE II SCENA II
PULET'S ORCHARD. UN APARTAMENT IN PALATUL CAPULET
Enter JULIET (Intrd JULIETA)
JULIET: Gallop apace, you fiery-footed steeds, JULIETA: Zburati, zburati mai iute fugarilor lui Phoebus
Towards Phoebus’ lodging: such a wagoner Spre locuinta voastrd de fldcdri apusene,
As Phaethon would whip you to the west, Phaeton de v-ar conduce ar sti sa vd goneasca
And bring in cloudy night immediately. La vale ca sd poatd si noaptea sda mai vina.
Spread thy close curtain, love-performing night, Perdeaua ta intinde, o noapte amoroasd,
That runaway’s eyes may wink and Romeo Sa nu pdtrunda aici vreo razd indiscretd,
Leap to these arms, untalk’d of and unseen. Si lasa pe Romeo in bratele-mi sa zboare
Lovers can see to do their amorous rites Ascuns sub a ta mantie — se multumesc amantii,
By their own beauties; or, if love be blind, Stii bine, cu lumina ce scanteiaza sub gene.
It best agrees with night. Come, civil night, Si este orb amorul, cuvant si mai puternic
Thou sober-suited matron, all in black, Ca noaptea sd 1i placd! O vino noapte grava
And learn me how to lose a winning match, Matroand asezatd ce porti vesminte negre,
Play’d for a pair of stainless maidenhoods: Invati-ma secretul de-a pierde un tezaur
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Hood my unmann’d blood, bating in my cheeks,

With thy black mantle; till strange love, grown bold,

Think true love acted simple modesty.

Come, night; come, Romeo; come, thou day in night;

For thou wilt lie upon the wings of night
Whiter than new snow on a raven’s back.

Come, gentle night, come, loving, black-brow’d night,

Give me my Romeo; and, when he shall die,
Take him and cut him out in little stars,
And he will make the face of heaven so fine
That all the world will be in love with night
And pay no worship to the garish sun.

O, I have bought the mansion of a love,

But not possess’d it, and, though I am sold,
Not yet enjoy’d: so tedious is this day

As is the night before some festival

To an impatient child that hath new robes
And may not wear them. O, here comes my nurse,

and Juliet

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.
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Ca sd castig un altul, cu mult, cu mult mai mare,
Si dd l-amor curajul cu care sd supund

A mea timiditate de tandrd virgina.

Amorul ce e sincer nu face pe modestul!

O noapte, vino iute, si adu pe Romeo!

Zapada cea mai alba pe-a corbului aripa

N-ar straluci ca dansul pe aripile tale!

O vino noapte dulce si plind de mistere,

O da-mi pe-al meu Romeo, si cand va fi sd moard
Ia-1, taie-1 faramite si fa dintr-insul stele,

Si cerul intr-atat s-ar face de magnific

Incat faptura-ntreaga de tine amorezat

N-ar vrea sd mai adore un soare ce orbeste.

Ah, pretul eu pldtit-am al fericirii mele

Si voi intra acum de-abia in stapanire.

Stapanul ce ma are nu s-a servit de mine.
Aceastd zi imi pare cd nu mai are fine

Intocmai ca o noapte-nainte de serbare
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And she brings news; and every tongue that speaks
But Romeo’s name speaks heavenly eloquence.

Enter Nurse, with cords

JULIET: Now, nurse, what news? What hast thou there? the
cords

That Romeo bid thee fetch?

Nurse: Ay, ay, the cords.

Throws them down

JULIET: Ay me! what news? why dost thou wring thy hands?
Nurse: Ah, well-a-day! he’s dead, he’s dead, he’s dead!

We are undone, lady, we are undone!

Alack the day! he’s gone, he’s kill’d, he’s dead!

JULIET: Can heaven be so envious?

Nurse: Romeo can,

Though heaven cannot: O Romeo, Romeo!

Who ever would have thought it? Romeo!

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

Copilei tinerele ce vrea cu nerabdare
Sa-si pund rochie noud. — Ah vad ca doica vine.

(Intrd Doica cu corzi)

JULIETA: Sa-mi dea de dansul stire. E dulce si-elocventa
O limba care spune o vorba de Romeo!

Ei bine, ce mai este? Adus-ai doica scara

Trimisa de Romeo?

Doica: Da, scara de franghie.

JULIETA: Vai, ce mai este doica! De ce esti tulburata?
Doica: Ah, ce nenorocire! S-a dus, e mort sarmanul!
Suntem, o draga doamnd, cu totul azi pierdute!

Ce zi, ce zi fatald, e mort, ucis... ce jale!

JULIETA: Se poate ca sa aibd atata pizma cerul?
Doica: Nu cerul, dar Romeo. Romeo! o0 Romeo!

Ah cine ar fi crezut-o!... si tocmai tu Romeo!
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JULIET: What devil art thou, that dost torment me thus?
This torture should be roar’d in dismal hell.

Hath Romeo slain himself? say thou but ‘I,

And that bare vowel ‘I" shall poison more

Than the death-darting eye of cockatrice:

[ am not I, if there be such an I;

Or those eyes shut, that make thee answer ‘1.’

If he be slain, say ‘I’; or if not, no:

Brief sounds determine of my weal or woe.

Nurse: I saw the wound, I saw it with mine eyes,--

God save the mark!--here on his manly breast:

A piteous corse, a bloody piteous corse;

Pale, pale as ashes, all bedaub’d in blood,

All in gore-blood; I swounded at the sight.

JULIET: O, break, my heart! poor bankrupt, break at once!
To prison, eyes, ne’er look on liberty!

Vile earth, to earth resign; end motion here;

And thou and Romeo press one heavy bier!
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JULIETA: Ce demon fdra mila esti tu ce simti pldcere
Ca sd-mi impui torturi de chiar infernul demne?
Ce? s-a ucis Romeo? Un simplu ,,da” ce ai zice,
Acea silabd scurta ar fi venin mai iute

Decét este acela ce sta ascuns si doarme

Sub dintii si in ochii ndparcii blestemate.

De nu e mort, atunci zi ,nu”. Aceste vorbe

Si,da” si,,nu” sunt scurte dar pline de putere,

O singura silaba sa ma ucida poate.

Doica: Eu singurd vdzut-am, cu ochii mei vazut-am
Ce rand! ah, ce rand! pe pieptul lui aici!

Un trist cadavru rece, insdngerat si palid,

Da, palid cum e ceara, stropit, patat cu sainge —

In lacuri mari de sange! — Am lesinat indata!...
JULIETA: Ah, frange-te sirmana mea inima cernita!
O ochilor, va stingeti si nu vd mai aprindeti!

Tarano, te intoarce din nou l-a ta tarana!

Si-aldturi cu Romeo intr-un sicriu te pune!
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Nurse: O Tybalt, Tybalt, the best friend I had!

O courteous Tybalt! honest gentleman!

That ever I should live to see thee dead!

JULIET: What storm is this that blows so contrary?
Is Romeo slaughter’d, and is Tybalt dead?

My dear-loved cousin, and my dearer lord?

Then, dreadful trumpet, sound the general doom!
For who is living, if those two are gone?

Nurse: Tybalt is gone, and Romeo banished;
Romeo that kill’d him, he is banished.

JULIET: O God! did Romeo’s hand shed Tybalt’s blood?

Nurse: It did, it did; alas the day, it did!

JULIET: O serpent heart, hid with a flowering face!
Did ever dragon keep so fair a cave?

Beautiful tyrant! fiend angelical!

Dove-feather’d raven! wolvish-ravening lamb!
Despised substance of divinest show!
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Doica: Tybalte! O Tybalte! O sincere amice!

Tybalte, suflet nobil! O mult amabil june!

N-as fi crezut vreodata sd te ingrop pe tine!

JULIETA: Ce vanturi furtunoase de pretutindeni sufla?
Ucis dar e Romeo? si Tybalt nu mai este?

O vere mult iubite! Barbate mult mai scumpel!...
Atunci teribil bucium poti da supremul sunet

Cidci cine mai traieste caind nu mai sunt aceia!

Doica: Tybalt e mort, si-ndatd Romeo ce-1 ucise

Va merge in exil sa-si ispaseascd crima.

JULIETA: Si cum, o Doamne sfinte, a lui Romeo mana
Putut-a ca sd verse ea sangele lui Tybalt!

Doica: O, din nefericire, asa e adevarul!

JULIETA: O inima de sarpe, ascunsa sub o floare!
Cand fost-a vreodatd sub paza de balaur

O astfel de comoara? O blanda, dulce fiars,

O infernale demon ce porti un chip de inger!

Esti corb cu pene albe, esti miel setos de sange!
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Just opposite to what thou justly seem’st, Divind aparentd de-un lucru ce revolta!
A damned saint, an honourable villain! Esti sfant al carui suflet e dat spre blestemare!
O nature, what hadst thou to do in hell, Ce cdutai, naturd, prin locuri infernale
When thou didst bower the spirit of a fiend Cand ai luat de-acolo un spirit de-al Satanei
In moral paradise of such sweet flesh? Ca sa-l asezi aici in rai de omenire?
Was ever book containing such vile matter Ah, fost-a vreodatd volum asa teribil
So fairly bound? O that deceit should dwell Legat de splendid? Cum sede viclenia
In such a gorgeous palace! In astfel de palate?
Nurse: There’s no trust, Doica: Nu merita barbatii
No faith, no honesty in men; all perjured, Incredere nici stimi. Ei nu se tin de vorba
All forsworn, all naught, all dissemblers. Sin-au alt scop in lume decét sa ne insele!
Ah, where’s my man? give me some aqua vitae: Aratd-mi o exceptie!... As bea o picdtura...
These griefs, these woes, these sorrows make me old. Necazuri cum sunt astea imi zdruncind puterea!
Shame come to Romeo! Rusine lui Romeo!
JULIET: Blister’d be thy tongue JULIETA: Ah! sa-ti usuce limba
For such a wish! he was not born to shame: Aceastd vorba cruda!... El nu e din aceia
Upon his brow shame is ashamed to sit; Cu viata de rusine: rusinea niciodata
For ‘tis a throne where honour may be crown’d N-a indrdznit sa sadd pe nobila lui frunte,
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Sole monarch of the universal earth.
O, what a beast was I to chide at him!

Nurse: Will you speak well of him that kill'd your cousin?
JULIET: Shall I speak ill of him that is my husband?
Ah, poor my lord, what tongue shall smooth thy name,
When I, thy three-hours wife, have mangled it?

But, wherefore, villain, didst thou kill my cousin?

That villain cousin would have kill’d my husband:
Back, foolish tears, back to your native spring;

Your tributary drops belong to woe,

Which you, mistaking, offer up to joy.

My husband lives, that Tybalt would have slain;

And Tybalt’s dead, that would have slain my husband:
All this is comfort; wherefore weep I then?

Some word there was, worser than Tybalt’s death,
That murder’d me: I would forget it fain;

But, O, it presses to my memory,
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O frunte ce e tronul de unde-si exercita

Puterea ei in lume onoarea suverana.

Am fost si eu nedemna cd l-am blamat intr-astfel!
Doica: Si lauzi pe acela ce iti ucise varul?
JULIETA: Pot zice rdu de dansul cand el imi este sotul?
Sarmane al meu consort! Ah, cine va sustine
Dreptatea ta cea sfanta cand eu, a ta sotie

De sunt abia trei ore o tavalesc in tina!

Dar pentru ce, Romeo, facut-ai tu aceasta?

Erai silit desigur s-o faci ca sd te aperi...

De ce mai curgeti dard, a lacrimilor mele?

Voi sunteti niste garle durerii tributare

V-ati ingelat, nu sufar, aceasta e veselie...

Céci sotul meu traieste scapat din gheara mortii,
Simort e Tybalt care voia ca sa-1 ucidd,

Nu e noroc acesta?... De ce dar plang eu astfel?...
Am auzit o vorba mai cruda decat vestea

Ca Tybalt nu mai este, as vrea s-o dau uitdrii!...
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Like damned guilty deeds to sinners” minds:
‘Tybalt is dead, and Romeo--banished;’

That ‘banished,” that one word ‘banished,’

Hath slain ten thousand Tybalts. Tybalt’s death
Was woe enough, if it had ended there:

Or, if sour woe delights in fellowship

And needly will be rank’d with other griefs,
Why follow’d not, when she said “Tybalt’s dead,’
Thy father, or thy mother, nay, or both,

Which modern lamentations might have moved?
But with a rear-ward following Tybalt’s death,
‘Romeo is banished,” to speak that word,

Is father, mother, Tybalt, Romeo, Juliet,

All slain, all dead. ‘Romeo is banished!”

There is no end, no limit, measure, bound,

In that word’s death; no words can that woe sound.
Where is my father, and my mother, nurse?

and Juliet
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Dar nu e cu putintd — pe gandul meu apasa

Ca fapta criminald pe biata constiinta:

Tybalt e mort... Romeo se duce ,,in exil”

N-ai zis tu ,,in exil”? Acest cuvant ,exil”

Vai! face cat o mie de rude prapddite!

Destuld suferinta fu moartea lui Tybalt,

De ce dar si aceasta!... Sau daca nu se poate

Ca o nenorocire sd vina fara alta,

(Céci ele cad gramada pe biata omenire)

De ce dar dupa stirea ca Tybalt nu mai este

Nu mi s-a spus de moartea sau mamei sau a tatii
Sau chiar a amandurora? destul de zdrobitoare
Era sa fie aceea!... Dar stirea despre Tybalt

De alta fu urmata... exilul lui Romeo!

Aceastd micd vorba ucide pentru mine

Pe tata si pe mama, pe Tybalt pe Romeo,

Ucide pe Julieta! Romeo in ,exil”?...

O blestemata vorba a cdrei cruzime
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Nurse: Weeping and wailing over Tybalt’s corse:
Will you go to them? I will bring you thither.
JULIET: Wash they his wounds with tears: mine shall be
spent,

When theirs are dry, for Romeo’s banishment.
Take up those cords: poor ropes, you are beguiled,
Both you and [; for Romeo is exiled:

He made you for a highway to my bed;

But I, a maid, die maiden-widowed.

Come, cords, come, nurse; I'll to my wedding-bed;
And death, not Romeo, take my maidenhead!

Nurse: Hie to your chamber: I'll find Romeo
To comfort you: I wot well where he is.
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Nici limba nici chiar gandul nu poate s-o masoare!
Dar unde-mi este tatdl dar unde-mi este mama?
Doica: S-au dus sd verse lacrimi pe-al lui Tybalt cadavru.
Voiesti sa-i vezi acum! La dansii te pot duce.
JULIETA: Ei rénile ii spald cu lacrimi de durere,
Cand vor seca acelea eu inca tot voi plange

Exilul lui Romeo! Tu ia aceste corzi...

Sunt triste suvenire! Ati fost sirmane corzi

Ca mine inselate, cdci e proscris Romeo.

Da, pleacd in exil acel ce va trimise

Ca sa-1 conduceti astdzi la camera nuptialg,

Iar eu, a lui mireasd, acum mor virgind,

Virgina pe de-o parte si vaduva pe alta.

Adio dar o scard! O lasd-md pe mine

Sd merg sd-mi iau odihna pe patul meu de nuntd!
Eu sunt mireasa mortii, nicicum a lui Romeo!
Doica: Da, du-te, te retrage si eu iti voi aduce
Indata pe Romeo —stiu bine unde este.
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Hark ye, your Romeo will be here at night: Fii sigurd Romeo va fi aici la noapte.
I'll to him; he is hid at Laurence’ cell. Alerg, caci el se-ascunde la fratele Laurentie.
JULIET: O, find him! give this ring to my true knight, JULIETA: Gaseste-1 si inelul acesta da-i si spune-i
And bid him come to take his last farewell. Sa vind ca sa-mi zica adio cel din urma.
Exeunt (Ies)
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SCENE III
FRIAR LAURENCE’S CELL

Enter FRIAR LAURENCE

FRIAR LAURENCE: Romeo, come forth; come forth, thou
fearful man:

Affliction is enamour’d of thy parts,

And thou art wedded to calamity.

Enter ROMEO

ROMEUO: Father, what news? what is the prince’s doom?
What sorrow craves acquaintance at my hand,

That I yet know not?

FRIAR LAURENCE: Too familiar

Is my dear son with such sour company:

I bring thee tidings of the prince’s doom.

ROMEQO: What less than dooms-day is the prince’s doom?
FRIAR LAURENCE: A gentler judgment vanish’d from his
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SCENA III
CHILIA FRATELUI LAURENTIE

(Intrda FRATELE LAURENTIE si ROMEO)

FRATELE LAURENTIE: Romeo, vino-ncoace, fiinta
prigonita

De-o0 soarta cruda care de tine amorezata

In calea ta spinoasd mereu te insoteste.

ROMEDO: Ce veste ai pdrinte, zi, ce decise Printul,

Si care e durerea necunoscuta mie

Ce e sa ma robeasca?

FRATELE LAURENTIE: Durerea de tot felul

O fiule iubite, iti este familiara.

Asculta sa-ti comunic a Printului sentinta.

ROMEQO: Zi este mai usoara decat ar fi pierirea?
FRATELE LAURENTIE: Acea sentintd care putea sa fie
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lips,

Not body’s death, but body’s banishment.
ROMEQO: Ha, banishment! be merciful, say ‘death;’
For exile hath more terror in his look,

Much more than death: do not say ‘banishment.’

FRIAR LAURENCE: Hence from Verona art thou banished:

Be patient, for the world is broad and wide.

ROMEUO: There is no world without Verona walls,

But purgatory, torture, hell itself.

Hence-banished is banish’d from the world,

And world’s exile is death: then banished,

Is death mis-term’d: calling death banishment,

Thou cutt’st my head off with a golden axe,

And smilest upon the stroke that murders me.

FRIAR LAURENCE: O deadly sin! O rude unthankfulness!
Thy fault our law calls death; but the kind prince,

Taking thy part, hath rush’d aside the law,
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moarte

De Printul e redusa la simplad exilare...

ROMEQO: Ha! Zis-ai exilare?... Zi moarte, fie-ti mila!
Exilul pentru mine cu mult e mai teribil

Decat chiar cruda moarte! Nu zice dar exil!

FRATELE LAURENTIE: Esti exilat de-aici, si numai din
Verona,

Fii cu rdbdare, lumea e larga si intinsa.

ROMEQO: Afara din Verona, o nu mai este lume,

E numai purgatoriu, si iad si chinuiald,

Exilul de aici e un exil din lume,

Sau altfel zis, e moarte! Exilul prin urmare

Nu este pentru mine decat o moarte cruda.

Imi tai acum capul cu un topor de aur

Si razi de lovitura fatala ce ucide.

FRATELE LAURENTIE: iti faci pacat ingrate cu astfel de
cuvinte

Nu stii cd legea noastra te osandea la moarte
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And turn’d that black word death to banishment: De n-ar fi comutat-o un Print ce te iubeste
This is dear mercy, and thou seest it not. Si care drept scdpare acum te exileazad?

Aici este mila si tu n-o poti pricepe!
ROMEQO: ‘Tis torture, and not mercy: heaven is here, ROMEQO: E chin, nu este mila?... Da, unde e Julieta
Where Juliet lives; and every cat and dog Acolo e si cerul! Un céine, o pisicd,
And little mouse, every unworthy thing, Un soarece are voie aici sd ramana
Live here in heaven and may look on her; In rai de fericire, s-o vadd, s-o admire!
But Romeo may not: more validity, Romeo n-are voie! Ba incd musca proasta
More honourable state, more courtship lives Se bucura de drepturi la care nici Romeo
In carrion-flies than Romeo: they my seize Nu poate sa aspire; ea poate sa ramana
On the white wonder of dear Juliet’s hand S-atingd a Julietei frumoasd manusitd,
And steal immortal blessing from her lips, Ba poate si chiar merge sd-i fure de pe buze,
Who even in pure and vestal modesty, Acele buze a cdror vestald modestie
Still blush, as thinking their own kisses sin; Le face sd roseasca privind o sdrutare
But Romeo may not; he is banished: In sine ca o crima! Da, musca e ferice.
Flies may do this, but I from this must fly: E libera, ramane, si eu plec in exil!
They are free men, but I am banished. Poti zice tu acum — , Exilul nu e moarte”?
And say’st thou yet that exile is not death? Romeo nu e liber, e exilat de-aici!
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Hadst thou no poison mix’d, no sharp-ground knife,

No sudden mean of death, though ne’er so mean,

But ‘banished’ to kill me? —“banished’?

O friar, the damned use that word in hell;

Howlings attend it: how hast thou the heart,

Being a divine, a ghostly confessor,

A sin-absolver, and my friend profess’d,

To mangle me with that word “banished’?

FRIAR LAURENCE: Thou fond mad man, hear me but speak
a word.

ROMEQO: O, thou wilt speak again of banishment.

FRIAR LAURENCE: I'll give thee armour to keep off that
word:

Adversity’s sweet milk, philosophy,

To comfort thee, though thou art banished.

ROMEQO: Yet ‘banished’? Hang up philosophy!

Unless philosophy can make a Juliet,

Displant a town, reverse a prince’s doom,

William Shakespeare
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N-aveai venin tu gata sau muchie ascutita

N-aveai vreun mijloc altul mai repede de moarte

Oricat de jos sé fie, decat acest exil?

Parinte, aceastd vorba e vorba ce rasuna

Prin bolte infernale cu urlete si geamat!

Si cum avusi cruzimea, duhovnic tu si preot,

Tu care ierti pdcate, tu care-mi esti amicul,

Sa ma torturezi intr-astfel cu vorba de exil?

FRATELE LAURENTIE: Orbitule, asculta la ceea ce-ti voi
spune,

ROMEQO: O iardsi imi vei spune cuvantul pe exil!
FRATELE LAURENTIE: Voiesc sa-ti dau tarie in contra
acestei vorbe

Filosofia care e balsam ce alina

Durerea unui suflet persecutat de soarta.

ROMEQ : Si dorul din exil?... Nu voi filosofie!

Afard numai daca filosofia poate

Sa faca o Julietd, sa mute o cetate,
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It helps not, it prevails not: talk no more. Sa schimbe o sentintd, cu dansa n-am ce face!

FRIAR LAURENCE: O, then I see that madmen have no ears. FRATELE LAURENTIE: O vad si eu acum, nebunul nu
aude.

ROMEO: How should they, when that wise men have no ROMEQO: Cum vrei ca el s-audd cand orb e cel cu minte!

eyes?

FRIAR LAURENCE: Let me dispute with thee of thy estate. FRATELE LAURENTIE: Voi sa-ti vorbesc asupra situatiei
tale.

ROMEO: Thou canst not speak of that thou dost not feel: ROMEO: Nu mai vorbi de lucruri ce nu le poti pricepe,

Wert thou as young as I, Juliet thy love, De-ai fi ca mine june, si de-ai iubi ca mine

An hour but married, Tybalt murdered, Pe una ca Julieta, sotia ta de-o or3,

Doting like me and like me banished, De-ai fi ucis pe Tybalt si exilat departe,

Then mightst thou speak, then mightst thou tear thy hair, Te ascultam atunci; ai face ca si mine

And fall upon the ground, as I do now, Tot pdrul ti l-ai smulge cazand cum cad acum

Taking the measure of an unmade grave. Si masurand cu corpul o groapad nesdpata.

Knocking within (Se aruncd pe jos si bate cineva la usdi)

FRIAR LAURENCE: Arise; one knocks; good Romeo, hide FRATELE LAURENTIE: Aud batand la usa... Ridica-te

thyself. Romeo... Ascunde-te mai iute...

ROMEQO: Not I; unless the breath of heartsick groans, ROMEQO: O nu, afard numai
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Mist-like, infold me from the search of eyes.

Knocking

FRIAR LAURENCE: Hark, how they knock! Who's there?
Romeo, arise;

Thou wilt be taken. Stay awhile! Stand up;

Knocking

FRIAR LAURENCE: Run to my study. By and by! God’s will,
What simpleness is this! I come, I come!

Knocking

FRIAR LAURENCE: Who knocks so hard? whence come
you? what’s your will?

Nurse: [Within] Let me come in, and you shall know

my errand;

I come from Lady Juliet.

FRIAR LAURENCE: Welcome, then.

Enter Nurse

William Shakespeare
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De m-ar ascunde acum intocmai ca o ceata

Suspinele iesite din inima-mi sfasiata.

(lar cineva la usa)

FRATELE LAURENTIE: Ascultd!... Vor sa intre!... Vei fi
surprins!... Indata!...

Raspundeti... cine este?... O scoala-te Romeo!

(lar bate cineva)

FRATELE LAURENTIE: Ascunde-te acolo!... Ci stati ca vin
indatd!... Grabiti mai sunteti, Doamne!... Ce imprudenta
mare!

(lar bate cineva)

FRATELE LAURENTIE: Dar cine bate astfel! Ce vreti... de
unde sunteti?...

Doica: (Din fund) Lasati-ma sa intru, si vd voi spune toate.
Julieta ma trimite.

FRATELE LAURENTIE: Esti dar primita bine.
(Intrd Doica)

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Romeo and Juliet
.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

131
Nurse: O holy friar, O, tell me, holy friar, Doica: O sfinte al meu pdrinte, spuneti-mi unde este
Where is my lady’s lord, where’s Romeo? Barbatul doamnei mele, in ce loc e Romeo?
FRIAR LAURENCE: There on the ground, with his own tears FRATELE LAURENTIE: Priveste-1 unde zace, jos imbatat de
made drunk. lacrimi.
Nurse: O, he is even in my mistress’ case, Doica: O parca-mi vad stapana, ea tocmai astfel face,
Just in her case! O woful sympathy! Dar tocmai ca si dansul.

Piteous predicament! Even so lies she,

Blubbering and weeping, weeping and blubbering.

Stand up, stand up; stand, and you be a man:

For Juliet’s sake, for her sake, rise and stand;

Why should you fall into so deep an O?
FRATELE LAURENTIE: O tristd simpatie!
O lucru demn de jale!
Doica: Si ea se tavaleste,
Tot plange, tot suspind, suspinad si tot plange.
Fii mai cu barbatie, te scoald, ah, te scoals,
In numele Julietei, te scoals, te ridics,
Nu da durerii tale un curs asa de liber!
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ROMEQO: Nurse!

Nurse: Ah sir! ah sir! Well, death’s the end of all.
ROMEO: Spakest thou of Juliet? how is it with her?
Doth she not think me an old murderer,

Now I have stain’d the childhood of our joy

With blood removed but little from her own?
Where is she? and how doth she? and what says
My conceal’d lady to our cancell’d love?

Nurse: O, she says nothing, sir, but weeps and weeps;
And now falls on her bed; and then starts up,

And Tybalt calls; and then on Romeo cries,

And then down falls again.

ROMEQO: As if that name,

Shot from the deadly level of a gun,

Did murder her; as that name’s cursed hand
Murder’d her kinsman. O, tell me, friar, tell me,

In what vile part of this anatomy

Doth my name lodge? tell me, that I may sack

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

132

ROMEQO: O doicd!...

Doica: Da, vai toate cu moarte se termina!
ROMEQO: Vorbesti tu de Julieta? Ce face ea? Ce zice?
Ea nu mad crede oare un asasin salbatic

Cand am stropit cu sange ce scump e pentru dansa
Amorul nostru fraged, de-abia iesit din fasa?

Ce face? Unde este? Ce zice ea, de mine?

Ce zice de amorul cel ultragiat de mine?

Doica: Nimic, nimic nu zice, ci plange si tot plange
Pe patu-i cateodatd si vine de se-azvarle.

Apoi tresare, strigad pe Tybalt pe Romeo,

Si-n fine iarasi cade.

ROMEQO: Da, cel din urma nume

Desigur o ucide ca gloantele ce pleaca

Din asasina puscd, intocmai cum ucise

Si mana acelui nume pe ruda ei de-aproape.

O spune-mi tu pdrinte, in care parte vilad

A corpului se afla acel oribil nume
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The hateful mansion. Ca sd-1 alung de acolo!
Drawing his sword (Isi trage spada)
FRIAR LAURENCE: Hold thy desperate hand: FRATELE LAURENTIE: Ce faci nenorocite!
Art thou a man? thy form cries out thou art: Barbat esti? Da, in formad... dar lacrimile tale
Thy tears are womanish; thy wild acts denote Sunt lacrimi de muiere, sédlbaticele-ti fapte
The unreasonable fury of a beast: Aratd furia oarbd de fiara ingrozitoare!
Unseemly woman in a seeming man! In tine combinate muierea si barbatul
Or ill-beseeming beast in seeming both! Cu fiara impreund fac un total oribil!
Thou hast amazed me: by my holy order, Mirarea ma cuprinde! Pe sacrul nostru ordin,
I thought thy disposition better temper’d. Eu te credeam un june mai bland si mai cu minte!
Hast thou slain Tybalt? wilt thou slay thyself? N-ajunge pentru tine sa fi ucis pe Tybalt,
And stay thy lady too that lives in thee, Si vrei sd mai versi sange, sa te ucizi pe tine,
By doing damned hate upon thyself? Si sd ucizi pe doamna a cdrei tu esti viata?
Why rail’st thou on thy birth, the heaven, and earth? Ce blestemi tu pamantul, si nasterea si cerul,
Since birth, and heaven, and earth, all three do meet Cand le posezi pe toate? Si vrei acum deodatd
In thee at once; which thou at once wouldst lose. Pe toate sd le lepezi! Rusine, o rusine!
Fie, fie, thou shamest thy shape, thy love, thy wit; Rusine pentru forma si mintea ta umand,
Which, like a usurer, abound’st in all, Amorul tau!... Ai toate, da, esti avut in toate;
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And usest none in that true use indeed Dar tocmai ca zgarcitul nu pui nimic la osul

Which should bedeck thy shape, thy love, thy wit:
Thy noble shape is but a form of wax,

Digressing from the valour of a man;

Thy dear love sworn but hollow perjury,

Killing that love which thou hast vow’d to cherish;
Thy wit, that ornament to shape and love,
Misshapen in the conduct of them both,

Like powder in a skitless soldier’s flask,

Is set afire by thine own ignorance,

And thou dismember’d with thine own defence.
What, rouse thee, man! thy Juliet is alive,

For whose dear sake thou wast but lately dead;
There art thou happy: Tybalt would kill thee,

But thou slew’st Tybalt; there are thou happy too:
The law that threaten’d death becomes thy friend
And turns it to exile; there art thou happy:

A pack of blessings lights up upon thy back;

Ce-l cere a ta forma, amorul tau si mintea.
Da, forma ta e numai o statuie de ceara
Barbat in aparenta dar fara barbatie;
Amorul tdu e numai sperjur, desertdciune,
Ucide pe femeia de tine indragita.

Si mintea ta, stdpana amorului si-a formei,
Nu stie ce sa faca cu bunurile acelea!

Stii iarba cea de puscd in mana nedibace
Se-aprinde si sfasie, ucide pe soldatul
Spre apdrarea caruia era ea destinata...
Trezeste-te Romeo! Julieta ta trdieste,
Aceea pentru care sd mori erai tu gata!

Nu e noroc acesta?... Tybalt, impins de urg,
Voia sd te ucida, tu l-ai ucis pe dansul;

Nu e noroc acesta?... si legea care altfel

Te osandea la moarte, te apdra acum

Si moartea o preface in simpla exilare!
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Happiness courts thee in her best array;

But, like a misbehaved and sullen wench,
Thou pout’st upon thy fortune and thy love:
Take heed, take heed, for such die miserable.
Go, get thee to thy love, as was decreed,
Ascend her chamber, hence and comfort her:
But look thou stay not till the watch be set,

For then thou canst not pass to Mantua;

Where thou shalt live, till we can find a time
To blaze your marriage, reconcile your friends,
Beg pardon of the prince, and call thee back
With twenty hundred thousand times more joy
Than thou went’st forth in lamentation.

Go before, nurse: commend me to thy lady;
And bid her hasten all the house to bed,
Which heavy sorrow makes them apt unto:
Romeo is coming,.

and Juliet

William Shakespeare
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Nu e noroc acesta?... Pe capul tdu norocul
Favorurile sale, pe toate le revarsa,

Dar tu ca o copild, ingratd, rasfatatd,

ti lepezi si norocul, iti lepezi si amorul!...

Ia seamd, caci aceia nu au sfarsituri bune!
Te du l-a ta sotie precum tu hotdrasesi,

Te urcad sus la dansa si adu-i mangaiere.

Dar vezi sa pleci indata ce simti cd e spre zi,
Céci altfel nu poti trece la Mantua inainte.
Vei rdmane acolo pan’ sd soseascd ora

Ca s-anuntam in lume casatoria voastra,
S-obtinem intre rude dorita impdcare

Si-a Printului iertare — Atunci te vei intoarce
De mii de ori mai vessel decét pleci cu durere!
Mergi inainte doicd —Pe juna ta stapand
Din partea mea saluts, si spune-i sd insiste
Pe langa toti in casd sa meargd sd se culce,
Sa capete odihna cerutd de durere,
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Romeo vine.

Nurse: O Lord, I could have stay’d here all the night Doica: Doamne! As sta si pAnd maine
To hear good counsel: O, what learning is! S-ascult asa cuvinte! O ce minune mare
My lord, I'll tell my lady you will come. E si invatdtural... Alerg sa-i spun cd vine.
ROMEO: Do so, and bid my sweet prepare to chide. ROMEDQO: $i spune-i sd-si gdteasca asprimea cea mai mare.
Nurse: Here, sir, a ring she bid me give you, sir: Doica: Ea-mi dete si inelul acesta pentru tine.
Hie you, make haste, for it grows very late. Dar vino cat mai iute, cdci e tarziu acum.
Exit (lese)
ROMEO: How well my comfort is revived by this! ROMEQO: Cuvintele acestea m-au intdrit imi pare.
FRIAR LAURENCE: Go hence; good night; and here stands FRATELE LAURENTIE: Porneste, noapte buna! Depinde tot
all your state: de tine.
Either be gone before the watch be set, Sd fugi de-aici-nainte ca straja sd se schimbe
Or by the break of day disguised from hence: Sau cel mai mult spre ziua sub alte haine pleaca
Sojourn in Mantua; I'll find out your man, La Mantua — Acolo vom ingriji cu totii
And he shall signify from time to time Prin omul tdu sa afli oricare veste buna
Every good hap to you that chances here: La tine privitoare — Intarzii, adio!
Give me thy hand; ‘tis late: farewell; good night.
ROMEQO: But that a joy past joy calls out on me, ROMEQO: De nu m-as duce acum la scumpa mea Julieta
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It were a grief, so brief to part with thee: Farewell. Nu m-as putea desparte de un amic ca tine!
Adio!
Exeunt (lese)
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SCENE IV
A ROOM IN CAPULET’S HOUSE.

Enter CAPULET, LADY CAPULET, and PARIS
CAPULET: Things have fall'n out, sir, so unluckily,
That we have had no time to move our daughter:
Look you, she loved her kinsman Tybalt dearly,
And so did I: — Well, we were born to die.

‘Tis very late, she’ll not come down to-night:

I promise you, but for your company,

I would have been a-bed an hour ago.

PARIS: These times of woe afford no time to woo.
Madam, good night: commend me to your daughter.
LADY CAPULET: I will, and know her mind early to-
morrow;

To-night she is mew’d up to her heaviness.
CAPULET: Sir Paris, I will make a desperate tender

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

138

SCENA IV
UN APARTAMENT IN PALATUL CAPULET

(Intrd CAPULET, DOAMNA CAPULET si PARIS)
CAPULET: Noi multe suferiram in zilele din urma
Si, domnul meu, de-aceea nici n-am putut decide
Pe fiica noastrad incd — Ea mult iubea pe Tybalt,

Si eu il plang asemeni!... Tot omul e ca iarba!

E cam tarziu acum... ea, jos n-o sd mai vind.

Eu insumi, vd asigur, de nu erati aici

M-as fi retras de-o ord ca sa ma culc mai iute.
PARIS: Da, timpul de durere nu este timp de curte:
Va las, o bund doamna — Salut pe fiica voastra.
DOAMNA CAPULET: Dar maine pand-n zi voi sti ce ea
decide,

Acum insd zace sub greaua ei durere.

CAPULET: Paris, voi face tot ce poate un parinte
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Of my child’s love: I think she will be ruled Pe langa a sa copild si cred ca intru toate
In all respects by me; nay, more, I doubt it not. Se va supune mie, pot zice chiar, sunt sigur,
Wife, go you to her ere you go to bed; Tu scumpa mea sotie, sd nu te culci-nainte
Acquaint her here of my son Paris’ love; De-a merge sus la dansa sd-i spui cat o iubeste
And bid her, mark you me, on Wednesday next — Paris, alesul nostru, mai spune-i ca pe miercuti...
But, soft! what day is this? Dar stai, ce zi e asta?
PARIS: Monday, my lord. PARIS: E luni prea nobil Domn.
CAPULET: Monday! ha, ha! Well, Wednesday is too soon, CAPULET: Asa? E luni? Cam prea curand e miercuri.
O’ Thursday let it be: o Thursday, tell her, Pe joi eu zic sé fie... Sd se gdteasca dar
She shall be married to this noble earl. Pe joi de cununie cu nobilul acesta.
Will you be ready? do you like this haste? Sunteti voi oare gata? ori prea e graba mare?
We'll keep no great ado, —a friend or two; Vom face o nuntd simpla...
For, hark you, Tybalt being slain so late, Cel mult vreo doi prieteni
It may be thought we held him carelessly, Cdci moartea rudei noastre Tybalt,
Being our kinsman, if we revel much: E prea recenta
Therefore we’ll have some half a dozen friends, Silumea ar zice poate ca prea putin ne pasa
And there an end. But what say you to Thursday? De s-ar vedea cd facem serbdri si nunta mare.

Vom invita vreo sase din cei mai intimi ai casei

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Romeo and Juliet
.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

140
Si-aceia vor ajunge. Dar joi cum va convine?
PARIS: My lord, I would that Thursday were to-morrow. PARIS: As fi dorit din suflet ca joi sd fie maine.
CAPULET: Well get you gone: o’ Thursday be it, then. CAPULET: Asadar, noapte bunad! Joi dar sa fie nunta.
Go you to Juliet ere you go to bed, Tu du-te la Julieta, sotia mea, indata
Prepare her, wife, against this wedding-day. Si pregdteste-o bine de ziua nuntii sale.
Farewell, my lord. Light to my chamber, ho! La revedere Conte!... Veniti baieti cu lampa

Afore mel it is so very very late,
That we may call it early by and by.
Good night.

Exeunt

Si va urmez indata... zau, de tarziu ce este
Pot zice e devreme... Asadar noapte buna!

(Ies)
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SCENE V
CAPULET’S ORCHARD

JULIET: Wilt thou be gone? it is not yet near day:

It was the nightingale, and not the lark,

That pierced the fearful hollow of thine ear;
Nightly she sings on yon pomegranate-tree:
Believe me, love, it was the nightingale.
ROMEQO: It was the lark, the herald of the morn,
No nightingale: look, love, what envious streaks
Do lace the severing clouds in yonder east:
Night’s candles are burnt out, and jocund day
Stands tiptoe on the misty mountain tops.

I must be gone and live, or stay and die.

and Juliet

William Shakespeare
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SCENA 'V
O ALCOVA IN APARTAMENTUL JULIETEI

(Intra ROMEO si JULIETA)

JULIETA: Ce, vrei sa pleci? Dar zorii sunt incd prea departe.
A fost privighetoare, nu ciocarlie, aceea

Ce desteaptd acum urechea ingrijorata:

In fiecare noapte acolo-n frunzi canta.

O crede-m4, iubite, a fost privighetoare.
ROMEO: Nu nu, e ciocarlie de zi prevestitoare,
Nu e privighetoare. Si vezi, acolo, dragd

Fasii mai luminoase inaintand cu pizma

Si strabatand prin ceatd. Incep, vezi, a se stinge
Luceferii de noapte, si ziua-n nerabdare
Se-naltd in picioare ca sa priveasca incoace

Din dosul muchiei negre al muntilor de-acolo.
Ori plec si scap de moarte ori stau si mor aici.
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JULIET: Yon light is not day-light, I know it, I:
It is some meteor that the sun exhales,

To be to thee this night a torch-bearer,

And light thee on thy way to Mantua:
Therefore stay yet; thou need’st not to be gone.
ROMEO: Let me be ta’en, let me be put to death;
I am content, so thou wilt have it so.

I'll say yon grey is not the morning’s eye,

“Tis but the pale reflex of Cynthia’s brow;

Nor that is not the lark, whose notes do beat
The vaulty heaven so high above our heads:

I have more care to stay than will to go:

Come, death, and welcome! Juliet wills it so.
How is’t, my soul? let’s talk; it is not day.

JULIET: It is, it is: hie hence, be gone, away!
It is the lark that sings so out of tune,
Straining harsh discords and unpleasing sharps.

William Shakespeare
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JULIETA: Ce vezi nu este zi, stiu bine ca nu este,
E meteor ce vine trimis de mandrul soare

Sa-ti iasa inainte si sa-ti arate drumul

Spre Mantua astd noapte. Mai stai dar fara teama.

ROMEDO: Ei pot sa ma surprinda, ei pot sa ma ucida.
Si moartea pentru mine va fi chiar o placere

De-as sti ca dansa este de tine ordonata.

Voi zice ca lumina aceea nu e o zi

Ci numai reflectare a razelor de lung,

Céd nu e ciocarlie aceea care umple

Cu nota ei tot cerul pierdut in indltime.

Ah, voi s stau aici, sd plec e siluire!

Da, poti veni, o moarte! Julieta iti da voie...

Sd stam de vorba dragd —nu este inca zi!

JULIETA: Ba este, este, pleacd!... Fugi, fugi, o fugd mai iute!

Da, este ciocarlie aceea care tipa
Cu voce discordanta si note ascutite,
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Some say the lark makes sweet division;

This doth not so, for she divideth us:

Some say the lark and loathed toad change eyes,
O, now I would they had changed voices too!
Since arm from arm that voice doth us affray,
Hunting thee hence with hunt’s-up to the day,
O, now be gone; more light and light it grows.

ROMEO: More light and light; more dark and dark our woes!
Enter Nurse, to the chamber

Nurse: Madam!

JULIET: Nurse?

Nurse: Your lady mother is coming to your chamber:

The day is broke; be wary, look about.

Exit

JULIET: Then, window, let day in, and let life out.

William Shakespeare
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Spun unii cd ea canta cu dulce armonie,

Dar nu e armonie un cantec ce desparte!...
Pe-aceia cred mai bine ce spun ca ciocarlia

Des ochii ei 1i schimbd cu broasca necurata,

Si cred cd de la dansa isi imprumutd glasul

Cand ea te smulge astfel din bratele acestea
Speriindu-te de-aici cu desteptarea zilei.

O pleaca, vezi, lumina din ce in ce tot creste!
ROMEQO: Ca noaptea ce se face in inimile noastre!
(Intrd Doica)

Doica: Doamna!

JULIETA: Ce este doica?

Doica: Desteaptd-te cd vine jos mama ta la tine!
S-a luminat de zi, imbraci-te, dar iute!

(Iese)

JULIETA: (Deschizind fereastra) Admite dar, ferestrd, lumina
ca sd intre

Si lasa totodata ca viata mea sa iasa!
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ROMEQO: Farewell, farewell! one kiss, and I'll descend.
He goeth down

JULIET: Art thou gone so? love, lord, ay, husband, friend!

I must hear from thee every day in the hour,

For in a minute there are many days:

O, by this count I shall be much in years

Ere I again behold my Romeo!

ROMEQO: Farewell!

I will omit no opportunity

That may convey my greetings, love, to thee.
JULIET: O think’st thou we shall ever meet again?
ROMEDQO: I doubt it not; and all these woes shall serve
For sweet discourses in our time to come.

JULIET: O God, I have an ill-divining soul!
Methinks I see thee, now thou art below,

As one dead in the bottom of a tomb:

Either my eyesight fails, or thou look’st pale.
ROMEQO: And trust me, love, in my eye so do you:

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

ROMEO: Mai dd-mi o sdrutare si-apoi te las, adio!
(ROMEQO se coboari)

JULIETA: Asa pleci tu iubite? Barbate! o stapane!
Da-mi stire despre tine din zi in zi a orei,

Caci fiecare ore contine zile multe!...

O, socotind intr-astfel multi ani, multi ani vor trece
Pan’ ce sd mai vad incd pe scumpul meu Romeo!
ROMEQO: Adio! N-o sa-mi scape ocazia cea mai mica
Ca sa-ti transmit iubita o dulce imbratisare.

JULIETA: Crezi tu ca vreodata ne vom vedea noi iarasi!
ROMEQO: O da, si suvenirul acestor suferinte

Va fi subiectul dulce al convorbirii noastre!

JULIETA: O Doamne! am un suflet prevestitor de rele!
Uitandu-ma la tine cand te cobori acum

Imi pari un mort ce merge in fundul gropii sale.

Ori ochii mei inseald ori esti grozav de palid!

ROMEQO: §i te asigur draga imi pari si tu tot astfel,
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Dry sorrow drinks our blood. Adieu, adieu!

Exit

JULIET: O fortune, fortune! all men call thee fickle:

If thou art fickle, what dost thou with him.

That is renown’d for faith? Be fickle, fortune;

For then, I hope, thou wilt not keep him long,

But send him back.

LADY CAPULET: [Within] Ho, daughter! are you up?
JULIET: Who is’t that calls? is it my lady mother?

Is she not down so late, or up so early?

What unaccustom’d cause procures her hither?

Enter LADY CAPULET

LADY CAPULET: Why, how now, Juliet!

JULIET: Madam, I am not well.

LADY CAPULET: Evermore weeping for your cousin’s
death?

What, wilt thou wash him from his grave with tears?

William Shakespeare
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Durerea, ce usucd, a supt al nostru sange!

Adio!

(lese)

JULIETA: O furtuna! Te stiu, esti inconstanta,

Cu mult mai mult atunci vei fi tu schimbatoare,

Cred, fata cu acela ce e asa statornic!

Da, stiu cd nu-1 vei tine mult timp in depadrtare;

Ca mi-l vei readuce...

DOAMNA CAPULET: (Din fund) Julieto, esti sculatd?
JULIETA: Ah! cine iar ma cheama? Nu este oare mama?
Asa tarziu se culca?... Ori s-a sculat devreme? Ce are ea sa-mi
spund asa grabit acum?

(Intrda DOAMNA CAPULET)

DOAMNA CAPULET: Hei? Cum te simti Julieto?
JULIETA: Ah, nu ma simt prea bine!

DOAMNA CAPULET: Pe varul tdu tu incd n-ai incetat a-1
plange?

Vrei tu sd-1 cari din groapa cu un torent de lacrimi?
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An if thou couldst, thou couldst not make him live;

Therefore, have done: some grief shows much of love;

But much of grief shows still some want of wit.

JULIET: Yet let me weep for such a feeling loss.

LADY CAPULET: So shall you feel the loss, but not the friend
Which you weep for.

JULIET: Feeling so the loss,

Cannot choose but ever weep the friend.

LADY CAPULET: Well, girl, thou weep’st not so much for his
death,

As that the villain lives which slaughter’d him.

JULIET: What villain madam?

LADY CAPULET: That same villain, Romeo.

JULIET: [Aside] Villain and he be many miles asunder.--
God Pardon him! I do, with all my heart;

And yet no man like he doth grieve my heart.

LADY CAPULET: That is, because the traitor murderer lives.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

Chiar de-ai putea-o face nu l-ai trezi din moarte!

Atunci, mai inceteazd! Durerea-mi masurata

Indicd regret; excesul, minte slaba.

JULIETA: O! simt ce pierd acum! Nu pot dar decat plange.
DOAMNA CAPULET: Dar pierderea aceasta, asa, o simti
mai cruda,

Si care e folosul?

JULIETA: Sunt astfel intristata

Incat voi plange vesnic pe acela ce se duse!

DOAMNA CAPULET: Desigur te mahneste nu moartea lui
atat

Cat faptul ca traieste miselul ce-1 ucise.

JULIETA: Sicine e acela?

DOAMNA CAPULET: Miselul de Romeo.

JULIETA: Misel nu e cuvantul ce poate sa-1 descrie.
lerta-i-ar cerul crimal... Chiar eu il iert din suflet

Desi ca dansul nimeni nu m-a facut sa sufar.

DOAMNA CAPULET: Fiindca el traieste, dusmanul,

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Romeo and Juliet

¥

JULIET: Ay, madam, from the reach of these my hands:
Would none but I might venge my cousin’s death!
LADY CAPULET: We will have vengeance for it, fear thou
not:

Then weep no more. I'll send to one in Mantua,

Where that same banish’d runagate doth live,

Shall give him such an unaccustom’d dram,

That he shall soon keep Tybalt company:

And then, I hope, thou wilt be satisfied.

JULIET: Indeed, I never shall be satisfied

With Romeo, till I behold him--dead--

Is my poor heart for a kinsman vex’d.

Madam, if you could find out but a man

To bear a poison, I would temper it;

That Romeo should, upon receipt thereof,

Soon sleep in quiet. O, how my heart abhors

To hear him named, and cannot come to him.

147
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asasinul...

JULIETA: Departe, prea departe de bratele acestea!
Lasati-ma pe mine ca sa ma razbun pe Tybalt.

DOAMNA CAPULET: Si n-ai tu nicio teamd, o s ne vind
randul!

Asadar nu mai plange. La Mantua unde este acel fugar acum,
Cunosc eu o persoand

Ca sd-i administreze un gram de doctorie

Ce-1 va porni de-a dreptul in urmele lui Tybalt.

Si-atunci, sper, copild, vei fi satisfacuta.

JULIETA: Nu pot fi impdcatd eu fatd cu Romeo,

Decat in ziua-n care il voi vedea cu ochii...

Mort... este al meu suflet caci crudd, da prea cruda

E lovitura aceasta ce a cazut pe mine!

Gaseste, mama, chipul cum sa-i trimit veninul

Si eu il voi compune asa incat Romeo

Indata la primirea-i in liniste si doarma.

O, cum nu pot sa sufar s-aud vorbind de dansul

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



- Romeo and Juliet

i

To wreak the love I bore my cousin

Upon his body that slaughter’d him!

LADY CAPULET: Find thou the means, and I'll find such a
man.

But now I'll tell thee joyful tidings, girl.

JULIET: And joy comes well in such a needy time:

What are they, I beseech your ladyship?

LADY CAPULET: Well, well, thou hast a careful father, child;
One who, to put thee from thy heaviness,

Hath sorted out a sudden day of joy,

That thou expect’st not nor I look’d not for.

JULIET: Madam, in happy time, what day is that?

LADY CAPULET: Marry, my child, early next Thursday
morn,

The gallant, young and noble gentleman,

The County Paris, at Saint Peter’s Church,

Shall happily make thee there a joyful bride.

JULIET: Now, by Saint Peter’s Church and Peter too,

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
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Cand stiu cd e departe, cd mi-a scapat din mana

Si cd nu pot cu dansul pasiunea mea sa satur!
DOAMNA CAPULET: Gaseste tu veninul si mi-1 increde
mie.

Dar fata mea acum ascult-o veste buna.

JULIETA: Nu este mai pldcutd o noutate buna

Decat in timpuri grele! Si care e aceea?

DOAMNA CAPULET: Aj, fata mea, un tata plin de bundtate,
Voind ca sa te scoata dintr-o durere adanca

El iti procurd astdzi o zi de bucurie

O zi ne-asteaptd de mare fericire.

JULIETA: Si care este ziua aceea minunata?

DOAMNA CAPULET: Iubita mea copild, chiar joi de
dimineata

Paris gentilul conte e hotdrat sa vina

Ca si te ia cu dansul la Sfantul Petru, unde

L-altar te va conduce sa fii a lui mireasa.

JULIETA: Va jur pe Sfantul Petru, ba, pe toti sfintii inca,
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He shall not make me there a joyful bride.

I wonder at this haste; that I must wed

Ere he, that should be husband, comes to woo.
I pray you, tell my lord and father, madam,

I will not marry yet; and, when I do, I swear,
It shall be Romeo, whom you know I hate,
Rather than Paris. These are news indeed!

LADY CAPULET: Here comes your father; tell him so
yourself,

And see how he will take it at your hands.

Enter CAPULET and Nurse

CAPULET: When the sun sets, the air doth drizzle dew;
But for the sunset of my brother’s son

It rains downright.

How now! a conduit, girl? what, still in tears?
Evermore showering? In one little body

Thou counterfeit’st a bark, a sea, a wind,;

William Shakespeare
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Acolo nu voi merge sd md cunun cu dansul.

Ma mir de graba aceasta cand n-a putut sa-mi faca
Nici curtea cuvenita acel ce ma iubeste.

Vd rog dar sd raspundeti cu tot respectul tatei

Cd eu deocamdatd nu ma marit. Cand insa

Voi face-o, sa scrie: decat Paris, mai bine

Sa-mi dea chiar pe Romeo, si stii acum ca-mi pare
Cat il urdsc pe dansul nu m-asteptam la asta.
DOAMNA CAPULET: Al tau parinte vine, vorbeste tu cu
dansul

Si vei vedea tu insati ce fel iti va raspunde.

(Intrda CAPULET si Doica)

CAPULET: Cand soarele apune un fel de roud picd,
Dar apunand acum nepotul meu, se vede

Cd ploud cu galeata. Sfarseste, atata ploaie

N-a mai cazut in lume de la potopul mare!

Mai inceteazd odatd in mica ta persoand

Tu reprezinti o mare, o luntre si-o furtuna,
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For still thy eyes, which I may call the sea,

Do ebb and flow with tears; the bark thy body is,

Sailing in this salt flood; the winds, thy sighs;

Who, raging with thy tears, and they with them,

Without a sudden calm, will overset

Thy tempest-tossed body. How now, wife!

Have you deliver’d to her our decree?

LADY CAPULET: Ay, sir; but she will none, she gives you
thanks.

I would the fool were married to her grave!

CAPULET: Soft! take me with you, take me with you, wife.

How! will she none? doth she not give us thanks?

Is she not proud? doth she not count her blest,

Unworthy as she is, that we have wrought

So worthy a gentleman to be her bridegroom?

JULIET: Not proud, you have; but thankful, that you have:
Proud can I never be of what I hate;

But thankful even for hate, that is meant love.

150

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

Céci ochii tai se varsd ca marea ce e impinsa

De-a fluxului ndvald si corpul tau e luntre

Plutind pe-aceastd mare; suspinul tau, furtuna

Ce valuri ridicd si care te va sparge

Sarmana mica luntre, de n-om putea indata

Noi liniste s-aducem... dar spune-mi, tu sotie,

De hotararea noastra ai prevestit-o oare?

DOAMNA CAPULET: O da, si-ti multumeste! Ea nici nu
vrea s-auda.

Regret ca nu e proastd cu moartea maritata!

CAPULET: Frumoasd treaba si-asta, pe legea mea, frumoasa!
Cum zici? Nu vrea s-auda? Ce? Nu se multumeste?

Si nu se simte mandra si foarte norocita

Cand vede ca-i propun un sot asa de bine

Cu toate cd ingrata nu-si merita norocul?

JULIETA: Nu pot fi multumita nici mandra de un lucru
Ce il urdsc din suflet, dar recunoscéatoare

V4d sunt si pentru ura drept dragoste luata.
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CAPULET: How now, how now, chop-logic! What is this? CAPULET: Cum? cum? cum? Ah n-am pofta s-ascult aici la
‘Proud,” and ‘I thank you,” and ‘I thank you not;’ fraze
And yet ‘not proud,” mistress minion, you, Cu ,recunoscitoare” cu ,mandra”, ,multumita”.
Thank me no thankings, nor, proud me no prouds, Ce sunt aceste fleacuri? acum, curatd vorba:
But fettle your fine joints ‘gainst Thursday next, Ori mandra ori nemandrd, putin imi pasd mie
To go with Paris to Saint Peter’s Church, Tu vei gati de nuntd chiar Joia viitoare
Or I will drag thee on a hurdle thither. Si cu Paris vei merge de-aici la Sfantul Petru
Out, you green-sickness carrion! out, you baggage! Sau altfel de ureche te voi tari acolo!
You tallow-face! Hai! lesi afard proasto! fiintd de nimic!

Sd nu te vad cu ochiil...

LADY CAPULET: Fie, fie! what, are you mad? DOAMNA CAPULET: Pierzi cumpatul barbatel!...
JULIET: Good father, I beseech you on my knees, JULIETA: Vi rog chiar in genunchi, aveti rdbdare tata
Hear me with patience but to speak a word. Si dati-mi ascultare, un mic moment... atat!
CAPULET: Hang thee, young baggage! disobedient wretch! CAPULET: Si du-te la toti dracii, copild ticaloasa
I tell thee what: get thee to church o’ Thursday, Sineascultatoare! Mergi Joi la Sfantul Petru
Or never after look me in the face: Sau altfel niciodata sa nu mad vezi in fata...
Speak not, reply not, do not answer me; Tacere... Nu rdspunde... Sa n-aud nicio vorba
My fingers itch. Wife, we scarce thought us blest Ori zau ti-oi ardta eu! Nevastd, tii tu minte
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That God had lent us but this only child; Cand ne plangeam cd cerul nedrept cu noi fusese
But now I see this one is one too much, Fiindca ne ldsase o singura copila?
And that we have a curse in having her: Aceea vad acum cd prea e mult si este
Out on her, hilding! Blestemul casei noastre!
Nurse: God in heaven bless her! Doica: O Dumnezeu s-o tind
You are to blame, my lord, to rate her so. In paza lui cea sfanta.

Stapane, sunt o crima.

Asemenea cuvinte!
CAPULET: And why, my lady wisdom? hold your tongue, CAPULET: Si pentru ce?... Ia seams,
Good prudence; smatter with your gossips, go. Ti-am dat vreodata voie sa-mi faci morald mie?
Nurse: I speak no treason. Doica: In interesul vostru vorbesc...
CAPULET: O, God ye god-den. CAPULET: Ah taci din gura!
Nurse: May not one speak? Doica: Nu pot sa-ti zic o vorba?
CAPULET: Peace, you mumbling fool! CAPULET: Tacere-ti zic nebuno!
Utter your gravity o’er a gossip’s bowl; Aici n-avem nevoie de-a ta intelepciune
For here we need it not. E buna pentru babe si altele ca tine!
LADY CAPULET: You are too hot. DOAMNA CAPULET: Esti supdrat prea tare...

Si nu e de mirare!
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CAPULET: God’s bread! it makes me mad:

Day, night, hour, tide, time, work, play,

Alone, in company, still my care hath been

To have her match’d: and having now provided
A gentleman of noble parentage,

Of fair demesnes, youthful, and nobly train’d,
Stuft’d, as they say, with honourable parts,
Proportion’d as one’s thought would wish a man;
And then to have a wretched puling fool,

A whining mammet, in her fortune’s tender,

To answer ‘I'll not wed; I cannot love,

I am too young; I pray you, pardon me.’

But, as you will not wed, I'll pardon you:

Graze where you will you shall not house with me:
Look to’t, think on’t, I do not use to jest.
Thursday is near; lay hand on heart, advise:

An you be mine, I'll give you to my friend;

And you be not, hang, beg, starve, die in

and Juliet
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CAPULET: Zi, noapte, iarnd, vard, mereu, in tot minutul,
Eu am avut o grijd, ca sd-mi pe fata

Cat s-ar putea mai bine, si in sfarsit cand astazi
[-am gdsit un tandr de cel mai nobil sange,

Gentil, si cumsecade, cu crestere, avere,

Frumos... In scurt un june ce-ntruneste totul

Ce poate s-o viseze o fatd inteleaptsd,

Ma pomenesc odata cu secatura aceasta,

C4 vine si-mi raspunde ,nu pot” si ,,sunt prea june”
»Nu pot iubi” ,md iartd” si cate fleacuri toate!

O sa-ti ardt iertare! Nu poti, ei? Foarte bine,

Atunci te vei duce din casa mea afard,

In ulits, pe drumuri!... Ah nu glumesc —Ia seama
Vezi Joi nu e departe, gandeste-te, decide,

Si dacd esti cuminte barbatul tdu e gata,

Iar dacd nu, cerseste, sau crapa-atunci de foame,

Pe stradd lepadata, si eu iti jur pe cruce,

Ca nu-ti voi da nici mila si nici nu voi permite
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the streets,

For, by my soul, I'll ne’er acknowledge thee,
Nor what is mine shall never do thee good:
Trust to’t, bethink you; I'll not be forsworn.
Exit

JULIET: Is there no pity sitting in the clouds,
That sees into the bottom of my grief?

O, sweet my mother, cast me not away!
Delay this marriage for a month, a week;

Or, if you do not, make the bridal bed

In that dim monument where Tybalt lies.
LADY CAPULET: Talk not to me, for I'll not speak a word:
Do as thou wilt, for I have done with thee.

Exit

JULIET: O God!--O nurse, how shall this be prevented?
My husband is on earth, my faith in heaven;

How shall that faith return again to earth,
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William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

Vreunuia din casd chiar méana sa-ti intinda.

(Iese)

JULIETA: Ce? Sfanta pietate in ceruri nu mai este?
Nu vede ea ce sufdr? Pierit-a ea din lume?

Tu, cel putin, 0 mamd, tu nu ma poti respinge!
Amand-aceasta nuntd, o lund, o sdptamand,

Sau altfel sd-mi asterneti voi patul de mireasa

In bolta-nfioratoare in care zace Tybalt.

DOAMNA CAPULET: Sa nu-mi mai spui o vorbd, cdci eu
nu-ti voi raspunde,

Sa faci ce stii... De-acum am terminat cu tine.

(Iese)

JULIETA: O doica, tu aratd-mi un mijloc de scapare.
Barbatul meu traieste si cerul fuse martor,

Cand {i jurai credinta. Eu pe paméant acum
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Unless that husband send it me from heaven
By leaving earth? comfort me, counsel me.

Alack, alack, that heaven should practise stratagems

Upon so soft a subject as myself!
What say’st thou? hast thou not a word of joy?
Some comfort, nurse.

Nurse: Faith, here it is.

Romeo is banish’d; and all the world to nothing,
That he dares ne’er come back to challenge you;

Or, if he do, it needs must be by stealth.

Then, since the case so stands as now it doth,
I think it best you married with the county.

O, he’s a lovely gentleman!

Romeo’s a dishclout to him: an eagle, madam,
Hath not so green, so quick, so fair an eye

As Paris hath. Beshrew my very heart,

I think you are happy in this second match,

and Juliet
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Ma pot dispune iardsi de-asemenea credinta
Decat cand s-ar retrage acel barbat de-aici

Din cer sd ma dezlege? O dd-mi o mangaiere!...
Vai, asprd, da, prea aspra e pentru o fata slaba
Aceastd incercare de ceruri imi impune!...

De zici? N-ai tu o vorbad menitd sa consoleze?
O micd mangaiere?...

Doica: O da; stii ca Romeo

E in exil acum si eu ma prind cu tine

Cd el n-o sa cuteze, (zic cel putin pe fatd)

Sd vinad sa reclame in contra dumitale.

De vreme ce acum stau lucrurile astfel,

Ai face mult mai bine sd iei pe bravul conte.
Eu il gdsesc un june ce-ti meritd amorul,

Pe langd el Romeo nu face trei parale.

Nici acela nu are privirea arzdtoare

A ochilor lui Paris, si zdu, faci o partida

Cu mult mai nimeritd decat fu cea dintai
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For it excels your first: or if it did not,

Your first is dead; or ‘twere as good he were,
As living here and you no use of him.
JULIET: Speakest thou from thy heart?
Nurse: And from my soul too;

Or else beshrew them both.

JULIET: Amen!

Nurse: What?

JULIET: Well, thou hast comforted me marvellous much.

Go in: and tell my lady I am gone,

Having displeased my father, to Laurence’ cell,

To make confession and to be absolved.

Nurse: Marry, I will; and this is wisely done.

Exit

JULIET: Ancient damnation! O most wicked fiend!
Is it more sin to wish me thus forsworn,

Or to dispraise my lord with that same tongue
Which she hath praised him with above compare
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Si chiar presupun cd ar fi mai bun Romeo

Nu vezi cd pentru tine acela nu mai este

De vreme ce de dansul nu poti sa te mai bucuri?
JULIETA: Din inima vorbit-ai?

Doica: Ba inca si din suflet,

Ori astfel zdu sa piara intreaga mea fiinta.
JULIETA: Amin!

Doica: Ce zici?...

JULIETA: Dar bine m-ai consolat acum! Repede-te in casa si
spune-i mamei mele

Ca am plecat indata la fratele Laurentie

Sd cer absolvire de reaua mea purtare.

Doica: Alerg, si-mi pare bine cd ti-ai venit in fire.
(Iese)

JULIETA: Batrana blestemata si fiara fara suflet!
O crima ta e mare! Tu vrei sa fiu sperjura

Si cu aceeasi limba cu care tu odata

Imi l1dudai barbatul il ociristi acum!
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So many thousand times? Go, counsellor; Da, du-te confidenta! Ai rupt azi legdtura
Thou and my bosom henceforth shall be twain. Cea tainicd pe care eu revarsam in sanu-ti
I'll to the friar, to know his remedy: Orice dureri intime!... La fratele voi merge
If all else fail, myself have power to die. Sd vdd de n-are dansul vreun mijloc de scapare,
Si dacd nu e sperantd tot moartea mai ramane.
Exit (Iese)
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ACT 4

SCENE 1
FRIAR LAURENCE’S CELL.

Enter FRIAR LAURENCE and PARIS

FRIAR LAURENCE: On Thursday, sir? the time is very short.

PARIS: My father Capulet will have it so;

And I am nothing slow to slack his haste.

FRIAR LAURENCE: You say you do not know the lady’s
mind:

Uneven is the course, I like it not.

PARIS: Immoderately she weeps for Tybalt’s death,

And therefore have I little talk’d of love;

For Venus smiles not in a house of tears.

Now, sir, her father counts it dangerous

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
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ACT 4

SCENAI
CHILIA FRATELUI LAURENTIE

(Intrd FRATELE LAURENTIE si PARIS

FRATELE LAURENTIE: Cum? Joia viitoare! Cam scurt imi
pare timpul.

PARIS: Asa voieste insusi cel ce imi este socru,

Sinu md plang pdrinte de buna lui vointa.

FRATELE LAURENTIE: Nu stiu nici de e fata si dansa
multumita,

Aceasta nu imi place, e prea din cale-afard!

PARIS: Ea necurmat tot plange pe varul ei, pe Tybalt,
Sin-am putut cu dansa de amor sa schimb subiectul.
Amorul nu surdde in casa intristata.

Aceasta ingrijeste pe-al ei pdrinte foarte,
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That she doth give her sorrow so much sway,

And in his wisdom hastes our marriage,

To stop the inundation of her tears;

Which, too much minded by herself alone,

May be put from her by society:

Now do you know the reason of this haste.

FRIAR LAURENCE: [Aside] I would I knew not why it
should be slow’d.

Look, sir, here comes the lady towards my cell.

Enter JULIET

PARIS: Happily met, my lady and my wife!

JULIET: That may be, sir, when I may be a wife.
PARIS: That may be must be, love, on Thursday next.
JULIET: What must be shall be.

FRIAR LAURENCE: That's a certain text.

PARIS: Come you to make confession to this father?
JULIET: To answer that, I should confess to you.
PARIS: Do not deny to him that you love me.

William Shakespeare
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Si astdzi el grabeste casdtoria noastra

Cu scop sa puna capat durerii ce o sfasie,

Si ca sa sece odata fantana ei de lacrimi.

El crede cd acestea nu pot fi infranate

Decét cu viata dulce de-amor si casnicie.

Acum puteti pricepe de unde vine graba.

FRATELE LAURENTIE: (In parte) Mai bine n-as cunoaste
cuvantul pentru care

Ce vrei nu se mai poatel... (Tare) Priveste ca ea vine.
(Intrd JULIETA)

PARIS: Ce buna intalnire, iubita mea sotie!

JULIETA: Ma veti numi sotie cand veti avea si dreptul.
PARIS: il voi avea acela chiar Joia care vine.
JULIETA: Va fi ce o sa fie.

FRATELE LAURENTIE: Un adevar prea sigur.
PARIS: Venit-ai tu aici sd faci o confesiune?

JULIETA: Raspunsul la aceasta ar fi cred una voua.
PARIS: Vii dar sa spui in parte cad md iubesti pe mine?
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JULIET: I will confess to you that I love him. JULIETA: Eu vouad va pot spune cd il iubesc pe dansul.
PARIS: So will ye, I am sure, that you love me. PARIS: Tot astfel 1i vei spune cd ma iubesti pe mine.
JULIET: If I do so, it will be of more price, JULIETA: Asa marturisire ca s-aibd greutate
Being spoke behind your back, than to your face. Nu trebuie facutd chiar in prezenta voastra.
PARIS: Poor soul, thy face is much abused with tears. PARIS: Ah, fata ta, sairmano, de lacrimi e batuta!
JULIET: The tears have got small victory by that; JULIETA: Victoria lor e micd, cdci in aceasta fata
For it was bad enough before their spite. Urgia lor pizmasa n-avea nimic sd surpe.
PARIS: Thou wrong'st it, more than tears, with that report. PARIS: Zici lucruri mai nedrepte decat acele lacrimi.
JULIET: That is no slander, sir, which is a truth; JULIETA: Un adevdr nu poate sd fie nedreptate,
And what I spake, I spake it to my face. Afard de acesta eu mi le spun in fatd.
PARIS: Thy face is mine, and thou hast slander’d it. PARIS: A mea e fata aceea, sa nu zici rau de dansa.
JULIET: It may be so, for it is not mine own. JULIETA: Aici aveti dreptate, ea nu-mi mai apartine.
Are you at leisure, holy father, now; Acum, o bun pdrinte, sunteti voi oare liber?
Or shall I come to you at evening mass? Ori e mai bine seara sd vin la ora rugii?
FRIAR LAURENCE: My leisure serves me, pensive daughter, FRATELE LAURENTIE: Mai liber sunt acum, copila
now. ingrijorata.
My lord, we must entreat the time alone. V4d cerem voie conte ca sd rdmanem singuri.
PARIS: God shield I should disturb devotion! PARIS: Departe e de mine sa tulbur rugaminte.
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Juliet, on Thursday early will I rouse ye:

Till then, adieu; and keep this holy kiss.

Exit

JULIET: O shut the door! and when thou hast done so,
Come weep with me; past hope, past cure, past help!
FRIAR LAURENCE: Ah, Juliet, I already know thy grief;
It strains me past the compass of my wits:

I hear thou must, and nothing may prorogue it,

On Thursday next be married to this county.

JULIET: Tell me not, friar, that thou hear’st of this,
Unless thou tell me how I may prevent it:

If, in thy wisdom, thou canst give no help,

Do thou but call my resolution wise,

And with this knife I'll help it presently.

God join’d my heart and Romeo’s, thou our hands;
And ere this hand, by thee to Romeo seal’d,

Shall be the label to another deed,

Or my true heart with treacherous revolt
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Julieta, Joi la tine voi alerga devreme

Sa te destept, si-acum te las c-o sarutare.

(Iese)

JULIETA: inchide usa iute si vino dup-aceea

Sa plangi aici cu mine, sdrmanad disperatal!

FRATELE LAURENTIE: Durerea ta Julieta, e cunoscuta mie;
Ea sfarama cu totul puterea mintii mele.

Da, stiu ca esti silita chiar Joi irevocabil,

Sa te mdriti in pripd cu contele acesta...

JULIETA: Nu-mi spune, o parinte cd tu le stii acestea
Far’ a propune un mijloc ce poate sd ma scape.

Sau daca nici prin tine nu este vreo speranta
Zinumai cd e buna extrema-mi hotarare

Si-acest pumnal indata va sti s-o execute.

Acelei lui Romeo fu inima aceasta

De Dumnezeu unitd, in mana lui de tine

Fu pusd aceastd manad. E data lui Romeo!

Ea nu va fi sperjurd si inima-mi loiala
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Turn to another, this shall slay them both:
Therefore, out of thy long-experienced time,
Give me some present counsel, or, behold,
“Twixt my extremes and me this bloody knife
Shall play the umpire, arbitrating that

Which the commission of thy years and art
Could to no issue of true honour bring.

Be not so long to speak; I long to die,

If what thou speak’st speak not of remedy.

FRIAR LAURENCE: Hold, daughter: I do spy a kind of hope,
Which craves as desperate an execution.

As that is desperate which we would prevent.

If, rather than to marry County Paris,

Thou hast the strength of will to slay thyself,

Then is it likely thou wilt undertake

A thing like death to chide away this shame,

That copest with death himself to scape from it:

William Shakespeare
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Nu-si va nega credinta s-o schimbe pentru alta,

Céci fierul meu e gata la timp sa intervina.

Te rog, dar, o parinte, da-mi sfatul ce-1 dicteaza
O lunga experienta, cdci altfel de indata
Arbitra intre mine si soarta mea cea trista

Va fi aceastd armad. Ea va putea decide
Si-aduce la un capat problema ce nici anii

Nici mintea ta-ncercatd nu poate sa resolve.
Raspunde de indatd! Voiesc sa mor mai iute
De n-ai la indemana un mijloc de salvare.
FRATELE LAURENTIE: O fiica mea opreste... Mai este o
sperantad,

Dar ea reclama o minte asa de disperata

Cum e imprejurarea in care azi te afli.

Ziceai cd ai curajul sd te ucizi mai bine

Decét sd iei pe Paris; tu poti dar intreprinde
Un act ce nu va face decat sa simuleze

Acea grozava moarte la care esti decisa:
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And, if thou darest, I'll give thee remedy.

JULIET: O, bid me leap, rather than marry Paris,
From off the battlements of yonder tower;

Or walk in thievish ways; or bid me lurk

Where serpents are; chain me with roaring bears;
Or shut me nightly in a charnel-house,
O’er-cover’d quite with dead men’s rattling bones,
With reeky shanks and yellow chapless skulls;

Or bid me go into a new-made grave

And hide me with a dead man in his shroud;
Things that, to hear them told, have made me tremble;
And I will do it without fear or doubt,

To live an unstain’d wife to my sweet love.

FRIAR LAURENCE: Hold, then; go home, be merry, give
consent
To marry Paris: Wednesday is to-morrow:
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De simti cd o poti face scdparea este gata.
JULIETA: Decat sd iau pe Paris, o cere de la mine
Sa sar de peste zidul castelului de-acolo,

Sa umblu ratacitad prin locuri blestemate

In care stau la pandé acei cu ganduri rele,

Si serpii sed sub iarba! Da, leaga-ma cu ursii,
Inchide-ma la noapte in bolte mortuare

Cu mortii impreund, cu oase, cdpatani,

Oribile fragmente de neagra putreziciune;

Dé&-mi ordin ca sa intru in groapa destupatd

Si sd dispar sub giulgiul in care mortul zace;

Da, spune-mi sd fac lucruri a cdrord icoand
Ridica fiori de groaza, si-acelea le voi face

C-o inimad voioasd, de-ar fi un mijloc sigur

Ca sd raman sotia fidela lui Romeo!

FRATELE LAURENTIE: Stai doar, acasa du-te, fii vesels,
consimte

Sa iei de sot pe Paris. Da, maine este Miercuri;
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To-morrow night look that thou lie alone;

Let not thy nurse lie with thee in thy chamber:
Take thou this vial, being then in bed,

And this distilled liquor drink thou off;

When presently through all thy veins shall run
A cold and drowsy humour, for no pulse

Shall keep his native progress, but surcease:
No warmth, no breath, shall testify thou livest;
The roses in thy lips and cheeks shall fade

To paly ashes, thy eyes” windows fall,

Like death, when he shuts up the day of life;
Each part, deprived of supple government,

Shall, stiff and stark and cold, appear like death:

And in this borrow’d likeness of shrunk death
Thou shalt continue two and forty hours,
And then awake as from a pleasant sleep.

Now, when the bridegroom in the morning comes

To rouse thee from thy bed, there art thou dead:

and Juliet
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Ai grija tu ca maine la ora de culcare

Sd nu admiti pe nimeni sd doarma langa tine.
Si ia sticluta asta, te culca si deodata

Inghite tot lichidul ce-1 vezi c4 ea contine.
Atunci fara veste o rece amortire

Prin venele-ti va curge; a pulsului bataie,
Neobositd-n viatd, va inceta cu totul;

Suflarea si caldura, indicele de viata,

Nu vor grai nimic, si rozele ce astdzi

Pe fata ta se afld o sa se vestezeasca

in palida cenusd; a ochilor perdele

Cédea-vor cum cad ele cand moartea jos le lasa
Gonind lumina vietii; tot corpul tdu va pierde
Fireasca lui mladiere; atunci rigid si rece,

Va prezenta aspectul ce-1 are un cadavru.
Aceastd aparentd imprumutatd mortii

O vei pastra tu ore patruzeci si doud,

Si-apoi ca din somn dulce te vei trezi deodata.
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Then, as the manner of our country is,

In thy best robes uncover’d on the bier

Thou shalt be borne to that same ancient vault
Where all the kindred of the Capulets lie.

In the mean time, against thou shalt awake,
Shall Romeo by my letters know our drift,
And hither shall he come: and he and I

Will watch thy waking, and that very night
Shall Romeo bear thee hence to Mantua.

And this shall free thee from this present shame;
If no inconstant toy, nor womanish fear,
Abate thy valour in the acting it.

JULIET: Give me, give me! O, tell not me of fear!
FRIAR LAURENCE: Hold; get you gone, be strong and
prosperous

In this resolve: I'll send a friar with speed

William Shakespeare
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Deci Joi de dimineata cand va veni la tine

Sa te destepte Paris, in patu-ti vei fi moarta.

Atunci (conform cu uzul admis in tara noastra)

Gatitd ca de nuntd, expusd la vedere,

Vei fi purtatd acolo in bolta cea antica

In care zac toti membrii familiei Capulet.

In intervalul acela voi scrie lui Romeo

Ca sa-1 vestesc de toate, si el va fi aici

La timp ca sd asiste cu mine impreuna

L-a ta redesteptare, si chiar in noaptea-aceea

Tu vei fugi cu dansul la Mantua de-a dreptul.

Asa vei fi scdpatd de orisice rusine,

Afard numai daca vin temeri de femeie

Sa zdruncine tdria de care ai nevoie.

JULIETA: O ad-o incoace la mine si nu-mi vorbi de teama.
FRATELE LAURENTIE: Atunci, tine—du-te —Fii tare,
staruieste

In hotadrarea aceasta. Eu voi trimite ast3zi
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To Mantua, with my letters to thy lord. La Mantua un pdrinte sa dea de stire acolo.
JULIET: Love give me strength! and strength shall help JULIETA: Amorule, dd-mi fortd, da-mi forta necesara
afford. In ceasuri disperate!... Adio, bun parinte!
Farewell, dear father!
Exeunt (Ies)
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SCENE II
HALL IN CAPULET’S HOUSE.

Enter CAPULET, LADY CAPULET, Nurse, and two Servingmen
CAPULET: So many guests invite as here are writ.

Exit First Servant

CAPULET: Sirrah, go hire me twenty cunning cooks.

Second Servant:You shall have none ill, sir; for I'll try if they
can lick their fingers.

CAPULET: How canst thou try them so?

Second Servant: Marry, sir, “tis an ill cook that cannot lick his
own fingers: therefore he that cannot lick his fingers goes not
with me.

CAPULET: Go, be gone.

Exit Second Servant

CAPULET: We shall be much unfurnished for this time.
What, is my daughter gone to Friar Laurence?

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

SCENAII
UN APARTAMENT IN PALATUL CAPULET

(Intrda CAPULET, DOAMNA CAPULET, Doica si 2 Servitori)
CAPULET: D4 fuga de pofteste pe cei inscrisi aici...

(lese un Servitor)

CAPULET: Tu du-te si tocmeste doi bucatari de frunte...

Al 2ea Servitor: indats, si ca sd ma asigur de bundtatea lui, am
sd-1 intreb cum se zice pe frantuzeste , 0 curca la frigare”.
Capulet: Si cum vei afla tu astfel daca e bun sau nu?
Servitorul: Vai de mine, Domnule! Bucatarii cei de rdnd nu
stiu de fel frantuzeste, si cu aceia nici nu intru la tocmeald!

CAPULET: Haide, pleaca!

(lese al 2'ea Servitor)

CAPULET: Vom fi de astd data nepregatiti cu totul!
Ce? Fata iar e dusa la fratele confessor?
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Nurse: Ay, forsooth.

CAPULET: Well, he may chance to do some good on her:

A peevish self-will’d harlotry it is.
Nurse: See where she comes from shrift with merry look.
Enter JULIET

CAPULET: How now, my headstrong! where have you been

gadding?

JULIET: Where | have learn’d me to repent the sin
Of disobedient opposition

To you and your behests, and am enjoin’d

By holy Laurence to fall prostrate here,

And beg your pardon: pardon, I beseech you!
Henceforward I am ever ruled by you.

CAPULET: Send for the county; go tell him of this:
I'll have this knot knit up to-morrow morning.
JULIET: I met the youthful lord at Laurence’ cell;
And gave him what becomed love I might,

Not step o’er the bounds of modesty.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

Doica: Da.

CAPULET: De-ar da in cdile cerul sa-si vina acolo in fire
Nebuna desfranata!

(Intra JULIETA)

Doica: Priviti-o cum ea vine, mai veseld mai lina.
CAPULET: Ah, incdpatanato pe unde iar tot umbli?

JULIETA: Eu vin de unde cerul da sfaturi salutare
Si-ndeamnd la cdinta pe fiica nesupusa

Parintele Laurentie aici ma trimite

Ca si va cer iertare... lertare dar, o tats,

De astazi inainte voi fi ascultatoare!

CAPULET: Chemati aici indata pe Contele sd-i spunem
Aceastd veste bund... Sd facem nuntd maine!

JULIETA: L-am intalnit acum cand fusei pe la chilia
Parintelui Laurentie si m-am purtat cu dansul

Cu catd afectiune permite modestia.
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CAPULET: Why, I am glad on't; this is well: stand up:

This is as’t should be. Let me see the county;

Ay, marry, go, I say, and fetch him hither.

Now, afore God! this reverend holy friar,

Our whole city is much bound to him.

JULIET: Nurse, will you go with me into my closet,

To help me sort such needful ornaments

As you think fit to furnish me to-morrow?

LADY CAPULET: No, not till Thursday; there is time enough.

CAPULET: Go, nurse, go with her: we’ll to church to-morrow.

Exeunt JULIET and Nurse
LADY CAPULET: We shall be short in our provision:
“Tis now near night.

CAPULET: Tush, I will stir about,
And all things shall be well, I warrant thee, wife:

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

CAPULET: Ai revenit in fine la simt la datorie,

Asa imi place mie! Voiesc sd vad indata

Pe Contele; sa mergeti sd mi-l chemati incoace.

Pe Dumnezeul nostru, intreaga societate

fi datorez multe acestui bun parinte!

JULIETA: Hai, doicd, de-mi ajuta sd alegem din garderoba
O rochie mai frumoasa si scule ce sunt demne

A fi purtate maine in ziua nuntii mele.

DOAMNA CAPULET: Nu, Joi vei face aceasta. Mai e destula
vreme.

CAPULET: Hai, mergi cu dansa doicd. Am zis, e maine
nunta!

(les JULIETA si Doica)

DOAMNA CAPULET: Dar maine nu se poate. N-avem
nimic gata

Si-acum este seara.

CAPULET: Ci lasd-te pe mine

Voi face tot singur, si le voi face bine
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Go thou to Juliet, help to deck up her; Mergi, du-te la Julieta, ajutd de-o gateste
I'll not to bed to-night; let me alone; Eu nu ma culc disearad, ldsati voi tot pe mine
I'll play the housewife for this once. What, ho! Si voi vedea de casa. Veniti, feciori aici!
They are all forth. Well, I will walk myself Dar cum? Sunt dusi cu totii? Atunci alerg eu singur.
To County Paris, to prepare him up La bunul nostru Paris sa-1 pregatesc de maine!
Against to-morrow: my heart is wondrous light, Ah, cat ma simt eu astazi de fericit si vesel
Since this same wayward girl is so reclaim’d. Am regdsit in fine pe fiica mea pierdutal!
Exeunt (Ies)

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Romeo and Juliet

¥

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

171
SCENE III SCENA III

JULIET'S CHAMBER APARTAMENTUL JULIETEI
Enter JULIET and Nurse (Intrd JULIETA si Doica)
JULIET: Ay, those attires are best: but, gentle nurse, JULIETA: (Aritand o rochie) Da, iatd care-mi place. Acum,
I pray thee, leave me to my self to-night, gentild doicad,
For I have need of many orisons Te rog in astd noapte sd nu rdmai cu mine.
To move the heavens to smile upon my state, Am mare trebuintd de liniste perfecta
Which, well thou know’st, is cross, and full of sin. Ca sd implor in taind divina indulgenta

De care am nevoie, cum stii tu foarte bine!
Enter LADY CAPULET (Intrd DOAMNA CAPULET)
LADY CAPULET: What, are you busy, ho? need you my DOAMNA CAPULET: Te véad, ai mult de lucru!... Pot sa-ti
help? ajut copild!
JULIET: No, madam; we have cull’d such necessaries JULIETA: Nu doamna, aleseram ce-mi trebuie méaine
As are behoveful for our state to-morrow: Sd fiu frumos gatita la celebrarea nuntii,
So please you, let me now be left alone, O gratie cer acum, implor singuratate,
And let the nurse this night sit up with you; Si doica mea cu tine sd seada astd noapte.
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For, I am sure, you have your hands full all,
In this so sudden business.

LADY CAPULET: Good night:

Get thee to bed, and rest; for thou hast need.
Exeunt LADY CAPULET and Nurse

JULIET: Farewell! God knows when we shall meet again.

I have a faint cold fear thrills through my veins,
That almost freezes up the heat of life:

I'll call them back again to comfort me:

Nurse! What should she do here?

My dismal scene I needs must act alone.
Come, vial.

What if this mixture do not work at all?

Shall I be married then to-morrow morning?
No, no: this shall forbid it: lie thou there.
Laying down her dagger

JULIET: What if it be a poison, which the friar
Subtly hath minister’d to have me dead,
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Desigur, aveti multe de pregatit si timpul

E scurt ce mai rdmane.

DOAMNA CAPULET: M4 duc dar, buni seara,

De somn si de repaos tu ai nevoie mare.

(lese DOAMNA CAPULET si Doica)

JULIETA: Adio! Cine stie de te-oi vedea vreodata!...
Niste fiori de rece groaza fortele mi le doboara

Si preschimbd-n gheatd focul cel al vietii nutritor!

O séd-i chem ca sd revind cdci o spaima ma-nconjoara!...
Doica!!... Ce sd caute dansa?... N-am sa-i cer eu ajutor.
O sd-mi joc lugubra scend, singura, neajutata...

Vino sticla!... Dacd aceasta n-ar avea niciun efect
Fi-voi maine dimineatd fara voie maritata?

(Luand un pumnal in mand)
Tu nu vei permite asta... Tu-mi vei fi amic perfect!
Ce?... De-ar fi venit acesta ce parintele mi-1 dete
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Lest in this marriage he should be dishonour’d,
Because he married me before to Romeo?

I fear it is: and yet, methinks, it should not,

For he hath still been tried a holy man.

How if, when I am laid into the tomb,

I wake before the time that Romeo

Come to redeem me? there’s a fearful point!
Shall I not, then, be stifled in the vault,

To whose foul mouth no healthsome air breathes in,
And there die strangled ere my Romeo comes?
Or, if I live, is it not very like,

The horrible conceit of death and night,
Together with the terror of the place, —

As in a vault, an ancient receptacle,

Where, for these many hundred years, the bones
Of all my buried ancestors are packed:

Where bloody Tybalt, yet but green in earth,
Lies festering in his shroud; where, as they say,

and Juliet
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Ca prin moartea mea sd scape caracteru-i compromis
Pentru cd de mai-nainte el, prin legdturi secrete,

Cu Romeo mad unise; si de faptul ce-a comis

El acum se cdieste!... Teama mi-e asa ca estel...
Cugetand dar n-o pot crede... Toti il stim cd e om sfant...
Stail... Si dacd-n bolta aceea ma destept eu fard veste
Tnainte ca Romeo si patrunda in mormant?...

Ce oribild idee!... Nu o sd ma-nnebuneasca

Aerul infect dintr-ansa, bolta plinad de venin?

Nu voi fi eu sugrumata mai-nainte sa soseasca

Sa ma scape al meu Romeo de-un asa oribil chin?
Sau de n-as muri indatd, nu e oare cu putinta

Ca unite impreund, moartea si intunecimea

In local asa de groaznic, in funebra locuinta,

In anticul cript in care de-oseminte std multimea
Capuletilor de secole indltatd in gramada,

Unde Tybalt sangeratul ce de-abia s-a ingropat

Tot in giulgiul lui se coace, viermilor hidoasa prada,
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At some hours in the night spirits resort; —

Alack, alack, is it not like that I,

So early waking, what with loathsome smells,
And shrieks like mandrakes’ torn out of the earth,
That living mortals, hearing them, run mad: —

O, if  wake, shall I not be distraught,

Environed with all these hideous fears?

And madly play with my forefather’s joints?

And pluck the mangled Tybalt from his shroud?
And, in this rage, with some great kinsman’s bone,
As with a club, dash out my desperate brains?

O, look! methinks I see my cousin’s ghost

Seeking out Romeo, that did spit his body

Upon a rapier’s point: stay, Tybalt, stay!

Romeo, I come! this do I drink to thee.

She falls upon her bed, within the curtains

and Juliet
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Unde ies la ora noptii din mormantul destupat

Spirite, strigoi, schelete!... Nu e oare cu putintd,

Cum ziceam, cd eu deodatd prea curand sa ma destept,
Ca infectia celui aer, ca grozava constiinta

Cd eu sunt cu morti inchisd, cd ei vin spre mine drept,
Vin strdbandu-se oribil, s§ ma scoatd chiar din minte
Si cu hohote de nebuna sa ma faca sa tot rad,

Sd md joc cu cdpdtani din strabunele morminte

Si smulgand din giulgiu pe Tybalt rana lui s-o redeschid?...
Ca in fine cu turbare apucand de mand o data

Un ciolan strdbun, cu dansul creierii sd mi-i zdrobesc?...
Ahl... priveste... O stafiel... Este Tybalt!... E legata

Sa-si rdzbune pe Romeo!... Cum sa fac ca sd-1 opresc?...
Stai... Tybalte... stai... opreste... Stai Romeo... ah Romeol!...
Romeo!... Romeo!... Beau aceasta in sanatatea ta Romeo!...
(Bea din sticld si cade pe pat)
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SCENE 1V
HALL IN CAPULET’S HOUSE

Enter LADY CAPULET and Nurse

LADY CAPULET: Hold, take these keys, and fetch more
spices, nurse.

Nurse: They call for dates and quinces in the pastry.
Enter CAPULET

CAPULET: Come, stir, stir, stir! the second cock hath crow’d,
The curfew-bell hath rung, “tis three o’clock:

Look to the baked meats, good Angelica:

Spare not for the cost.

Nurse: Go, you cot-quean, go,

Get you to bed; faith, You'll be sick to-morrow

For this night’s watching.

CAPULET: No, not a whit: what! I have watch’d ere now
All night for lesser cause, and ne’er been sick.
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SCENA IV
O SALA IN PALATUL CAPULET

(Intri DOAMNA CAPULET si Doica)
DOAMNA CAPULET: Ia cheile acestea si scoate cuisoare.

Doica: Bucdtdreasa cere gutui la prajitura...

(Intrd CAPULET)

CAPULET: Sculati, sculati!... Cocosul a si cantat o data!
Sunt trei... se face zi!... Puneti-va la lucru!

Sd fie toate gatal...

Doica: Mai bine mergi, te culca.

Nu prea ai obiceiul ca sd te scoli din noapte,

Si vei pldti pe urma cam scump asa veghere.
CAPULET: Am stat destept adesea, si nopti intregi, ma
crede,
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LADY CAPULET: Ay, you have been a mouse-hunt in your
time;

But I will watch you from such watching now.

Exeunt LADY CAPULET and Nurse

CAPULET: A jealous hood, a jealous hood!

Enter three or four Servingmen, with spits, logs, and baskets
CAPULET: Now, fellow,
What's there?

First Servant: Things for the cook, sir; but I know not what.

CAPULET: Make haste, make haste.

Exit First Servant

CAPULET: Sirrah, fetch drier logs:

Call Peter, he will show thee where they are.

Second Servant: | have a head, sir, that will find out logs,

William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

La fel de fel de fleacuri, si n-am patit nimic.

DOAMNA CAPULET: O stiu, in tinerete ai fost strengar de
frunte,

Acum e ins3 altfel, si sunt si eu aici!

(les DOAMNA CAPULET si Doica)

CAPULET: Priveste!... Hal de gelozie!... Hei, cine umbla-n
sala?

Ce ai baiete acolo?

(Intrd Servitori cu surcele, lemne si cosulete)

1 Servitor: Nu stiu, zdu, dar sunt lucruri

Pe care bucatarul le cere de indata.

CAPULET: Gréabeste-te, du-le!

(lese 1 Servitor)

CAPULET: Adu tu lemne mai uscate,

Si sa-ti arate Petru in ce loc sunt depuse.

2lea Servitor: Acela se pricepe la uscaturi, cdci insusi
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And never trouble Peter for the matter.

Exit

CAPULET: Mass, and well said; a merry whoreson, ha!
Thou shalt be logger-head. Good faith, ‘tis day:

The county will be here with music straight,

For so he said he would: I hear him near.

Music within

CAPULET: Nurse! Wife! What, ho! What, nurse, I say!
Re-enter Nurse

CAPULET: Go waken Juliet, go and trim her up;

I'll go and chat with Paris: hie, make haste,

Make haste; the bridegroom he is come already:

Make haste, I say.

Exeunt

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.
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De felul lui e una. Nu e padure in lume

In care si nu fie!

(Ies)

CAPULET: Esti drac si jumatate,

Hai iute de-ti fa treaba!

Vad ca se lumineaza!

Si va veni indata Paris cu muzicantii! leri astfel hotarase...
Si ascultati ca vine!

(Se aude muzicd din fundal)

CAPULET: Sotia mea!... Hei, doica!... Asculta doica, vino!
(Intrd Doica)

CAPULET: Hai scoald pe Julieta, gateste-o mai iute,

Eu pan’ atunci cu Paris voi convorbi... Grdbeste,

Céci ginerele nostru a si sosit. Alearga

Desteaptd pe Julieta!

(Iese)
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SCENE V
JULIET'S CHAMBER

Enter Nurse

Nurse: Mistress! what, mistress! Juliet! fast, I warrant her, she:

Why, lamb! why, lady! fie, you slug-a-bed!

Why, love, I say! madam! sweet-heart! why, bride!
What, not a word? you take your pennyworths now;
Sleep for a week; for the next night, I warrant,

The County Paris hath set up his rest,

That you shall rest but little. God forgive me,
Marry, and amen, how sound is she asleep!

I must needs wake her. Madam, madam, madam!
Ay, let the county take you in your bed;

He'll fright you up, i’ faith. Will it not be?
Undraws the curtains

Nurse: What, dress’d! and in your clothes! and down again!
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SCENA V
APARTAMENTUL JULIETEI

(Intrd Doica)

Doica: Stdpana meal!... Julieta!... Stiam eu bine, doarme...

Hai, scoald; — ce rusine! ce-o sa zica lumea

De lenea ta?... Mireaso!... Ci scoald-te odata!...

Ce nu raspunzi?... Se vede, esti bine hotarata

Sa-ti iei portia toatd de somn... Si faci prea bine,
Céci o sd vezi ca maine nu vei inchide ochii...
Paris n-o si te lase!... Ce somn, Cristoase Doamne!
Z&u parcd nu mai simte! Dar sad nu fiu ursuza
Haide, scoald!...

Ce? Vrei sa vina Paris si-n pat sd te gdseasca!

Va sti cum sa te scoale acela, de minune!

Doica: Dar cum? Te vdd trantitd pe pat si imbrdcata...
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I must needs wake you; Lady! lady! lady!
Alas, alas! Help, help! my lady’s dead!
O, well-a-day, that ever I was born!
Some aqua vitae, ho! My lord! my lady!
Enter LADY CAPULET

LADY CAPULET: What noise is here?
Nurse: O lamentable day!

LADY CAPULET: What is the matter?
Nurse: Look, look! O heavy day!

LADY CAPULET: O me, O me! My child, my only life,
Revive, look up, or I will die with thee!
Help, help! Call help.

Enter CAPULET

CAPULET: For shame, bring Juliet forth; her lord is come.
Nurse: She’s dead, deceased, she’s dead; alack the day!

LADY CAPULET: Alack the day, she’s dead, she’s dead, she’s
dead!

179
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Vai, vail... Veniti cu totii!... Dati ajutor, e moarta!

Ah, pentru ce trdit-am sa vad asa un lucru?

Curand! putind apa! Ah Domnule! Ah Doamna!

(Intra DOAMNA CAPULET)

DOAMNA CAPULET: Ce zgomot e aicea?

Doica: O zi nefericitd!

DOAMNA CAPULET: $i spune doica ce e?

DOICA: Vedeti, priviti acolo!

DOAMNA CAPULET: Vaij, vai! A mea copila! Tot ce posed
in lume!

Sunt eu, deschide-ti ochii, ori altfel mor cu tine!

Ajutor! Ajutor! Ajutor! Sa vind ajutor!

(Intra CAPULET)

CAPULET: Ce faceti? Vine nunta! Julieta sa se scoale!
Doica: Vedeti-o! moarta! Moartd! Zi plind de durere!
DOAMNA CAPULET: O da! Zi blestemata! Priveste-o! E
moartd.
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CAPULET: Ha! let me see her: out, alas! she’s cold:
Her blood is settled, and her joints are stiff;

Life and these lips have long been separated:
Death lies on her like an untimely frost

Upon the sweetest flower of all the field.

Nurse: O lamentable day!

LADY CAPULET: O woful time!

CAPULET: Death, that hath ta’en her hence to make me wail,
Ties up my tongue, and will not let me speak.

Enter FRIAR LAURENCE and PARIS, with Musicians
FRIAR LAURENCE: Come, is the bride ready to go to
church?

CAPULET: Ready to go, but never to return.

O son! the night before thy wedding-day

Hath Death lain with thy wife. There she lies,

Flower as she was, deflowered by him.

180

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
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CAPULET: S-o vad! s-o vad!... Vai, moartd! Stinsa! rece!
S-a inchegat in vine tot sangele-i si corpu-i

Intepenit si rigid mlddierea si-a pierdut-o.

Demult aceste buze de viatd sunt lipsite

Std moartea peste dansa ca bruma fara vreme

Pe cea mai dulce floare ce creste pe caAmpie.

Doica: O zi nefericita!

DOAMNA CAPULET: O timpuri blestemate!
CAPULET: Ah! moartea ce mi-o smulge cu lacrimi ma
Tnheacs,

Si limba mi-o leagd si vorba mi-o stinge!

(Intrd FRATELE LAURENTIE si PARIS cu Muzicanti)
PARIS: Nu e mireasa gata-n bisericd sa mearga?

CAPULET: Sd meargd este gata dar n-o sd mai revina!
O fiule, in noaptea-naintea nuntii tale

Pe lang-a ta mireasd intrat-a cruda moarte

Intrat-a ca un mire, si iat-o vestejita.
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Death is my son-in-law, Death is my heir; Drept ginere am moartea, imi e mostenitoare,
My daughter he hath wedded: I will die, E sotul fiicei mele, cand voi muri, eu toate
And leave him all; life, living, all is Death’s. fi voi ldsa: a mortii e toatd viata noastra!
PARIS: Have I thought long to see this morning’s face, PARIS: Acest spectacol astdzi voia sd mi-l arate
And doth it give me such a sight as this? O zi ce asteptasem asa cu nerdbdare?
LADY CAPULET: Accursed, unhappy, wretched, hateful day! DOAMNA CAPULET: Ce zi, ce zi funesta! Zi neagrd, zi
Most miserable hour that e’er time saw grozava!
In lasting labour of his pilgrimage! Aceasta este ora cea mai nefericita
But one, poor one, one poor and loving child, Ce a parcurs vreodatd in lunga-i cale timpul!
But one thing to rejoice and solace in, N-aveam eu decat una, decét acea copild,
And cruel death hath catch’d it from my sight! Decat o méangaiere; da, una, numai una,

Si astdzi cruda moarte sub ochii mi-o rapeste!
Nurse: O woe! O woful, woful, woful day! Doica: O vai! nenorocire! O zi de lamentare,
Most lamentable day, most woful day, 71 tristd, dureroasd, mai trista decat toate
That ever, ever, I did yet behold! Pe care vreodatd avut-am eu si sufar!
O day! O day! O day! O hateful day! O zi, o zi funestd! O zi, uratd, neagra;
Never was seen so black a day as this: Ah fost-a vreodata o zi asa de trista?

O woful day, O woful day!
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PARIS: Beguiled, divorced, wronged, spited, slain!
Most detestable death, by thee beguil’'d,

By cruel cruel thee quite overthrown!

O love! O life! not life, but love in death!

CAPULET: Despised, distressed, hated, martyr’d, kill’d!
Uncomfortable time, why camest thou now

To murder, murder our solemnity?

O child! O child! my soul, and not my child!

Dead art thou! Alack! my child is dead;

And with my child my joys are buried.

FRIAR LAURENCE: Peace, ho, for shame! confusion’s cure
lives not

In these confusions. Heaven and yourself

Had part in this fair maid; now heaven hath all,

And all the better is it for the maid:

Your part in her you could not keep from death,

But heaven keeps his part in eternal life.

The most you sought was her promotion;

182

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

PARIS: Tu m-ai ucis acum, o crudd, crudd moarte!
M-ai nimicit geloaso! De tot, de-amor, de viata,

De scumpa mea sotie m-ai divortat nedreapto!

Amor al meu! nu viati! In moarte mi-e amorul!
CAPULET: Sunt victima asprimii! Persecutat de soarta!
O ord mult funesta! De ce sunasi acum

Ca sd distrugi intr-astfel solemnitatea noastra?

Copila mea! Julieta! O viata mea intreaga!

Si eu Ingrop cu dansa orice pldcere-n viatal!
FRATELE LAURENTIE: Taceti cd e rusine! Durerea
desfranata

Nu vindecd durere. Avea un drept si cerul

Asupra acestei fete atat de dragalase;

Si partea cea mai bund azi fata si-a ales-o.

Voi nu puteti retine din gheara rece a mortii

Acea trupeasca parte ce o aveati in lume;

Dar cerul a sa parte va sti sa o retina
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For “twas your heaven she should be advanced:
And weep ye now, seeing she is advanced
Above the clouds, as high as heaven itself?

O, in this love, you love your child so ill,

That you run mad, seeing that she is well:

She’s not well married that lives married long;
But she’s best married that dies married young.
Dry up your tears, and stick your rosemary

On this fair corse; and, as the custom is,

In all her best array bear her to church:

For though fond nature bids us an lament,

Yet nature’s tears are reason’s merriment.

CAPULET: All things that we ordained festival,
Turn from their office to black funeral;

and Juliet

William Shakespeare
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In viata cea eterni. Voi nu puteati sd cereti
Din cer sd vi se-acorde favoare mai inalta
Decét a ei mdrire. Cum plangeti voi acum
Cand ea spre cer se-naltd marita si ferice?
Aceste sentimente vi le dicteazd astdzi
Iubirea parinteasca? Va revoltati si plangeti
Fiindca fiica voastrd de rele e scapata?
Aceea ce trdieste o viatd madritata

Inutil prelungita nu are parte buna.

Mai bine madritatd e una care moare

Sotie incd june. Aceste lacrimi stergeti
Asterneti rozmarinul pe-aceste ramadsite
Atat de pretioase. Si-apoi conform cu uzul
Gatiti-o ca de nunta si o duceti la capela.
Adeseori natura ne stoarce lacrimi grele,
De-acele lacrimi insd profitd experienta.
CAPULET: Tot ce se destinase de noi pentru serbare
Acum se preface in pregatiri funebre;
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Our instruments to melancholy bells,

Our wedding cheer to a sad burial feast,
Our solemn hymns to sullen dirges change,
Our bridal flowers serve for a buried corse,
And all things change them to the contrary.

FRIAR LAURENCE: Sir, go you in; and, madam, go with
him;

And go, Sir Paris; every one prepare

To follow this fair corse unto her grave:

The heavens do lour upon you for some ill;

Move them no more by crossing their high will.

Exeunt CAPULET, LADY CAPULET, PARIS, and FRIAR
LAURENCE

First Musician: Faith, we may put up our pipes, and be gone.

Nurse: Honest goodfellows, ah, put up, put up;
For, well you know, this is a pitiful case.
Exit

184
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Concertele si dansul in sunete de clopot

Banchetul cel de nunta in triste funeralii,

[ar cantecele noastre in vaiet de durere!

Si florile culese de noi pentru mireasa

Acum vor incinge o frunte moartd, rece,

Si toata menirea avea-vor dimpotriva.

FRATELE LAURENTIE: Intrati in casd, domnule, si voi cu
dansul doamna,

Plecati si voi si Paris. Gatiti-va cu totii

Ca sd urmati la groapa aceste resturi sacre.

Ati provocat, se vede, a cerului manie

Nu-I indspriti acum cu o revolta vana!

(les CAPULET, DOAMNA CAPULET, PARIS si FRATELE
LAURENTIE)

1 Muzicant: Hai sd strangem vioarele si sa plecam acasa.

Doica: Da oameni buni, vedeti si voi cd avem inimile stranse!

(Ies)
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First Musician: Ay, by my troth, the case may be amended.
Enter PETER

PETER: Musicians, O, musicians, ‘Heart’s ease, Heart’s
ease:’ O, an you will have me live, play ‘Heart’s ease.”

First Musician: Why ‘Heart’s ease?’

PETER: O, musicians, because my heart itself plays ‘My
heart is full of woe:” O, play me some merry dump,

to comfort me.

First Musician: Not a dump we; “tis no time to play now.

PETER: You will not, then?

First Musician: No.

PETER: I will then give it you soundly.

First Musician: What will you give us?

PETER: No money, on my faith, but the gleek;

I will give you the minstrel.

First Musician: Then I will give you the serving-creature.

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

1 Muzicant: De aceea va si plangem; dar se indreapta lucrul!
(Intrd Petru)

Petru: Muzicantilor, o muzicantilor, cantati-mi , Vesela
inimioard”. Vd rog, daca ma iubiti ia cantati , Veseld
inimioara”.

1 Muzicant: Si de ce , Vesela inimioara”?

Petru: O muzicantilor, tocmai pentru cd a mea tot canta
»Zdrobitd geme inima in mine”! Da, cantati-mi ceva vesel,
ceva sa-mi treaca de urat.

2 Muzicant: Dar asta e peste putintd, nu e nici timpul nici
locul de veselie.

Petru: Vasdzicd, nu vreti...

Muzicantii: Vezi bine ca nu.

Petru: Atunci o sa va dau eu...

1 Muzicant: Ce o sd ne dai?

Petru: Desigur cd parale nu. Bastonul, si acela fara masura,
»ad libitum” si ,, prestissimo”.

1 Muzicant: Apoi dacd e vorba de asa, stim si noi sa executdm
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PETER: Then will I lay the serving-creature’s dagger on your
pate. I will carry no crotchets: I'll re you I'll fa you; do you note
me?

First Musician: An you re us and fa us, you note us.

Second Musician: Pray you, put up your dagger, and put out
your wit.

PETER: Then have at you with my wit! I will dry-beat you
with an iron wit, and put up my iron dagger. Answer me like
men:

‘When griping grief the heart doth wound,

And doleful dumps the mind oppress,

Then music with her silver sound” —

why ‘silver sound’? why “music with her silver

sound’? What say you, Simon Catling?

Musician: Marry, sir, because silver hath a sweet sound.
PETER: Pretty! What say you, Hugh Rebeck?

Second Musician: I say ‘silver sound,” because musicians

William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

fortissimo”.

Petru: Va pot foarte bine si inchide. Am chei eu, nu glumd, nu
ca ale voastre de ,fa”, ,sol” si mai stiu ce? Va dau eu ,fa” va
dau eu ,sol”. Notati bine ce va zic.

1 Muzicant: Daca ne dai ,fa” si ,sol” tu ne notezi pe noi.

2 Muzicant: Te rog fi mai putin rdzboinic si nu te face cd ai
spirit cand n-ai.

Petru: Stati sd vad si eu ce fel de spirit aveti voi ca sd ma criticati
pe mine. Raspundeti la chestiunea aceasta:

,Cand inima-n durere amarnic se sfasie,

Cand cugetele negre apasa biata minte,

O muzicd, atunci cu vocea-ti argintie...”

De ce se zice aici ,cu vocea-ti argintie”?

De ce ,Muzica cu vocea argintie”? intéi, tu Simeone,
raspunde.

1 Muzicant: De, domnule, fiindcd argintul sund dulce.

Petru: Prea frumos! Dar tu Barbule, ce zici?

2 Muzicant: Eu zic ,, vocea argintie” pentru ca se pldteste vocea
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sound for silver.

PETER: Pretty too! What say you, James Soundpost?

Third Musician: Faith, I know not what to say.

PETER: O, I cry you mercy; you are the singer: I will say for
you. It is “‘music with her silver sound,” because musicians have
no gold for sounding “Then music with her silver sound With
speedy help doth lend redress.’

Exit

First Musician: What a pestilent knave is this same!

Second Musician: Hang him, Jack! Come, we’ll in here; tarry
for the mourners, and stay dinner.

Exeunt

William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

muzicii cu argint.

Petru: Si mai frumos! Si tu ce zici lacove.

3 Muzicant: Crede-ma zdu nu stiu ce sa zic.

Petru: Destul. Sad va spun eu de ce. Cantecul zice ,muzica cu
vocea argintie” pentru cd muzicantii nu pot sa capete aur
pentru munca lor ci numai argint.

(Cantd)

,O muzicd, atunci cu vocea-ti argintie

Aduci un balsam dulce si farmece putinte”.

(Iese cantand)

1 Muzicant: Ce secatura fara rusine!

2 Muzicant: Lasd-1 dracului! Hai sa asteptdm afard sosirea
familiei si vom sta aici de pranz.

(Iese)
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ACT 5

SCENE I
MANTUA. A STREET.

Enter ROMEO

ROMEQO: If I may trust the flattering truth of sleep,
My dreams presage some joyful news at hand:
My bosom’s lord sits lightly in his throne;

And all this day an unaccustom’d spirit

Lifts me above the ground with cheerful thoughts.
I dreamt my lady came and found me dead--
Strange dream, that gives a dead man leave

to think!--

And breathed such life with kisses in my lips,
That I revived, and was an emperor.

Ah me! how sweet is love itself possess’d,

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

ACTULS5

SCENA I
MANTUA. O STRADA

(Intrdi ROMEO)

ROMEUQO: De pot sd pun credintd in cate somnul spune,
Avui aseara vise ce prevestesc de bine;

Stapanul mintii mele usor pe tronu-i sede,

Si astdzi, ziua toatd, o vie veselie

Ma-nalta, ma rdpeste presus de-aceastd lume.
Visai c-a mea sotie venise sd ma vada

Si mort ma gasise... (Ce straniu lucru visul
Cand el permite astfel chiar unui mort sa simta!)
Atunci cu foc imi dete asa o sdrutare

Cat inviai deodatd un imparat puternic!

Céat e amorul dulce cand umbla chiar prin vise
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When but love’s shadows are so rich in joy!

Enter BALTHASAR, booted

ROMEO: News from Verona!--How now, Balthasar!
Dost thou not bring me letters from the friar?

How doth my lady? Is my father well?

How fares my Juliet? that I ask again;

For nothing can be ill, if she be well.

BALTHASAR: Then she is well, and nothing can be ill:
Her body sleeps in Capel’s monument,

And her immortal part with angels lives.

I saw her laid low in her kindred’s vault,

And presently took post to tell it you:

O, pardon me for bringing these ill news,

Since you did leave it for my office, sir.

ROMEO: Is it even so? then I defy you, stars!

Thou know’st my lodging: get me ink and paper,
And hire post-horses; I will hence to-night.
BALTHASAR: I do beseech you, sir, have patience:

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.
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Imbata cu placere ce-n sanul lui cuprinde!

(Intrd BALTHAZAR)

ROMEUQO: Ce este Balthazare? Ce veste din Verona?
Al tu vreo scrisoare, ceva de la Laurentie?

Ce face a mea sotie? Parintii mei sunt bine?

Julieta mea ce face? Intreb de dansa iarasi,

Cici daci ea e bine, atunci sunt toate bine!
BALTHAZAR: 54 n-aveti altd grijd cdci ea se afld bine,
Si corpu-i astazi doarme in bolta Capuleta,

lar partea imortald cu ingerii trdieste;

Eu singur am vazut-o in groapa ei culcata

Siam plecat indatd sd va anunt acestea.

[ertati-mi daca stirea ce v-am adus e trista:

Mi-ati impus voi singuri aceasta datorie.

ROMEQO: Ah daca este astfel eu va sfidez o stea!
Stii unde sed... gaseste hartie si cerneala

Gdéseste cdi de postd cdci voi pleca diseara...

BALTHAZAR: O vd conjur sd fie mai lind mintea voastrd,
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Your looks are pale and wild, and do import
Some misadventure.

ROMEQO: Tush, thou art deceived:

Leave me, and do the thing I bid thee do.

Hast thou no letters to me from the friar?
BALTHASAR: No, my good lord.

ROMEO: No matter: get thee gone,

And hire those horses; I'll be with thee straight.
Exit BALTHASAR

ROMEQO: Well, Juliet, I will lie with thee to-night.
Let’s see for means: O mischief, thou art swift
To enter in the thoughts of desperate men!

I do remember an apothecary, —

And hereabouts he dwells, —which late I noted
In tatter’d weeds, with overwhelming brows,
Culling of simples; meagre were his looks,
Sharp misery had worn him to the bones:

And in his needy shop a tortoise hung,

and Juliet
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Eu vad in ochii vostri o stranie privire

Ce ma-ngrijeste foarte.

ROMEQO: Esti in eroare mare!...

Ma lasa si aleargd de pregdteste toate...

Dar n-ai vreo scrisoare de la Laurentie, spune?
BALTHAZAR: Nu domnul meu, niciuna.
ROMEQO: Nu e nimic, pleaca

Gdseste-mi calea-aceea si te urmez indata.

(lese BALTHAZAR)

ROMEOQO: Julieta-n asta noapte eu voi dormi cu tine.
Ia sd cdutdam mijlocul... O cugete funeste

Ce repede va nasteti in mintea disperata!
Pe-aici locuieste un farmacist, tin minte.

Mai astdzi dimineatd m-am intalnit cu dansul,
Purta o haind ruptd, era lihnit de foame,

Si lipsa-1 redusese la piele si la oase.

In trista lui dugheand vazut-am atarnate

Tot felul de reptile umplute fara arts,
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An alligator stuft’d, and other skins

Of ill-shaped fishes; and about his shelves

A beggarly account of empty boxes,

Green earthen pots, bladders and musty seeds,
Remnants of packthread and old cakes of roses,
Were thinly scatter’d, to make up a show.
Noting this penury, to myself I said

‘An if a man did need a poison now,

Whose sale is present death in Mantua,

Here lives a caitiff wretch would sell it him.’
O, this same thought did but forerun my need;
And this same needy man must sell it me.

As I remember, this should be the house.
Being holiday, the beggar’s shop is shut.
What, ho! apothecary!

Enter Apothecary
Apothecary: Who calls so loud?

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.
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Testoase, crocodili, si pesti din mari strdine
Cu forme infiordtoare. Pe polite, pe scanduri
Vreo cateva sticlute si cutioare goale,
Borcane verzi, basici, seminte mucezite,
Buciti de sfoard, carpe cu alifii de roza

Erau in sir expuse la intervale rare.

Si m-am gandit atunci vazand acel spectacol
De mare sardcie daca ar fi in Mantua

Un om avand nevoie de un venin puternic
Aici e omul mizer in stare sa il vanda.

O cugetul acesta era o prevedere

A trebuintei crude in care azi ma aflu!

Da, eu sunt astidzi omul acela in nevoie!

Da, usa pravaliei, e chiar aceea-mi pare...
Azi este sarbdtoare, de-aceea e inchisa.

Hei, tu! spitere!

(Intrd Farmacistul)

Farmacistul: Cine ma strigd asa de tare?

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro

The University of Bucharest. 2016



- Romeo and Juliet

i

ROMEO: Come hither, man. I see that thou art poor:
Hold, there is forty ducats: let me have

A dram of poison, such soon-speeding gear

As will disperse itself through all the veins

That the life-weary taker may fall dead

And that the trunk may be discharged of breath

As violently as hasty powder fired

Doth hurry from the fatal cannon’s womb.
Apothecary: Such mortal drugs I have; but Mantua’s law
Is death to any he that utters them.

ROMEQO: Art thou so bare and full of wretchedness,
And fear’st to die? famine is in thy cheeks,

Need and oppression starveth in thine eyes,
Contempt and beggary hangs upon thy back;

The world is not thy friend nor the world’s law;

The world affords no law to make thee rich;

Then be not poor, but break it, and take this.

192
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ROMEO: Ci vino mai aproape: vdd eu, cam mort de foame.
Ia patruzeci de galbeni, si dd-mi un gram indata

De-un venin puternic, expeditiv si care

Se raspandeste iute ca fulgerul in vine

Traznind pe disperatul cel obosit cu viata,

Si care sd alunge din piept orice suflare

Mai repede ca iarba de pusca cand se-aprinde

Si-alungd proiectilul din tunul ce ucide.

Farmacistul: Am astfel de veninuri, dar legea mantuana
Cu moarte pedepseste pe unul ce le vinde.

ROMEQO: Nu esti in lipsa mare? Nu esti tu demn de mild?
Si tot te temi de moarte? Nu vezi ca mori de foame?
Nevoile si grija se poate sunt in ochii-ti,

Mizeria incovoaie spinarea ta uscatd;

Nu te iubeste lumea nici legile din lume,

Silumea n-are lege facutd pentru tine.

O lege ce e menita sa-ti indulceasca soarta.

Poti dar s-o-ncalci. Primeste, scapi de sdrdcie.
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Apothecary: My poverty, but not my will, consents.
ROMEO: I pay thy poverty, and not thy will.
Apothecary: Put this in any liquid thing you will,
And drink it off; and, if you had the strength

Of twenty men, it would dispatch you straight.

ROMEQO: There is thy gold, worse poison to men’s souls,
Doing more murders in this loathsome world,

Than these poor compounds that thou mayst not sell.

I sell thee poison; thou hast sold me none.

Farewell: buy food, and get thyself in flesh.

Come, cordial and not poison, go with me

To Juliet’s grave; for there must I use thee.

Exeunt

193
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Farmacistul: Consimte sdracia dar nu a mea vointa.
ROMEDO: Eu apelez la dansa, nicicum l-a ta vointa.
Farmacistul: (Intrind in privilie si iesind iar) Amestecd aceasta
cu un lichid oricare

Si bea-l apoi deodatd, si chiar de ai fi tare

Ca doudzeci de oameni esti regulat indata.
ROMEQO: la-ti aurul, el este cea mai fatala otrava

A sufletului nostru, comite mult mai multe
Omoruri infernale in lumea de mizerii

In care omenirea in van se zvarcoleste

Decat lichidul palid ce esti oprit de-al vinde!

Eu ti-am vandut otravd, nu mi-ai vandut tu mie!
Adio, te nutreste, si vezi de te ingrasa.

Cordiale, nu otrava... (Esti un cordial tu) vino!

Da vino, ma-nsoteste la bolta unde zace

Julieta, caci acolo de tine am nevoie!

(Iese)
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SCENE 11
FRIAR LAURENCE’S CELL

Enter FRIAR JOHN

FRIAR JOHN: Holy Franciscan friar! brother, ho!

Enter FRIAR LAURENCE

FRIAR LAURENCE: This same should be the voice of Friar
John.

Welcome from Mantua: what says Romeo?

Or, if his mind be writ, give me his letter.

FRIAR JOHN: Going to find a bare-foot brother out
One of our order, to associate me,

Here in this city visiting the sick,

And finding him, the searchers of the town,
Suspecting that we both were in a house

Where the infectious pestilence did reign,
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SCENA II
CHILIA FRATELUI LAURENTIE

(Intrd FRATELE IOAN)

FRATELE IOAN: O frate franciscane, colegule de ordin!
(Intrd FRATELE LAURENTIE)

FRATELE LAURENTIE: Acesta dupa voce e Ion iubitul
frate.

Fii binele venitul din Mantua. Romeo

Ce zice, sau mai bine ce scrie, cdci desigur

El a tradus cu pana ce cugetd si simte?

FRATELE IOAN: Mergand eu cu un frate descult de-al
nostru ordin

Sd mai vedem bolnavii ce nasc pe la spitale

Am intalnit deodatd agenti de ai politiei,

Acestia sub cuvantul ca banuiau ca ciuma

Intrase intr-o casa in care noi fuseram,
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Seal’d up the doors, and would not let us forth;
So that my speed to Mantua there was stay’d.
FRIAR LAURENCE: Who bare my letter, then, to Romeo?

FRIAR JOHN: I could not send it, —here it is again, —
Nor get a messenger to bring it thee,
So fearful were they of infection.

FRIAR LAURENCE: Unhappy fortune! by my brotherhood,
The letter was not nice but full of charge

Of dear import, and the neglecting it

May do much danger. Friar John, go hence;

Get me an iron crow, and bring it straight

Unto my cell.

FRIAR JOHN: Brother, I'll go and bring it thee.
Exit
FRIAR LAURENCE: Now must I to the monument alone;
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Ne duserd sub pazad si-apoi ne sechestrara

Si astfel ma oprira de-a merge la Romeo.

FRATELE LAURENTIE: Si cui dadusi scrisoarea de ti-am
incredintat-o?

FRATELE IOAN: A fost cu neputintd sd i-o transmit si iat-o
Sin-am putut obtine ca nimeni sa consimta

Cu dénsa sa revina si sd ti-o readuca,

Pe toti de contagiozitate ii apucase teama.

FRATELE LAURENTIE: O ce nenorocire! Pe sacrul nostru
ordin,

Scrisoarea era scurta dar foarte importantd,

Si pot rezulta fatale consecinte

Din aceastd nepredare... Tu frate Ioane du-te

Si adu-mi indatad aici la chilie

Un drug de fier.

FRATELE IOAN: Merg frate si ti-] aduc aici.

(Iese)

FRATELE LAURENTIE: Eu la mormand acum alerg s-ajung
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Within three hours will fair Juliet wake: mai iute,
She will beshrew me much that Romeo Céci peste vreo trei ore Julieta se desteapta,
Hath had no notice of these accidents; Si sigur se va plange cd n-a stiut Romeo
But I will write again to Mantua, La timp ca sd soseascd. Din nou voi scrie iardsi
And keep her at my cell till Romeo come; La Mantua, pe urmad in interval pe dansa
Poor living corse, closed in a dead man’s tomb! La mine in chilie o voi ascunde bine

Pan’ ce-o sd vina insusi Romeo sa reclame

Sarmana moartd vie Inchisd in morminte!
Exit (Iese)
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SCENE III SCENA III
A CHURCHYARD; IN IT A TOMB BELONGING TO THE UN CIMITIR. INTR-ANSUL MONUMENTUL FAMILIEI
CAPULETS. CAPULET
Enter PARIS, and his Page bearing flowers and a torch (Intrd PARIS cu un paj purtind flori si o ficlie)
PARIS: Give me thy torch, boy: hence, and stand aloof: PARIS: Baiete, da-mi fdclia si-asteapta mai incolo...
Yet put it out, for I would not be seen. Ba nu... s-o stingi mai bine sd nu mai vadd nimeni;
Under yond yew-trees lay thee all along, Si du-te, te intinde sub tisele acelea,
Holding thine ear close to the hollow ground; Lipeste a ta ureche de huma mult sdpata
So shall no foot upon the churchyard tread, Sin-o sd poatd pasul cel mai usor fie,
Being loose, unfirm, with digging up of graves, In cimitir s4 calce si s4 nu-1 simti indata
But thou shalt hear it: whistle then to me, (Atat este solul de destupat si moale
As signal that thou hear’st something approach. Prin sdpdturi de groapd)! Sa fluieri de indata
Give me those flowers. Do as I bid thee, go. Ce vei simti ca vine incoace vreo persoana.

Da florile acelea. Fa cum iti zic eu du-te.

PAGE: [Aside] I am almost afraid to stand alone Pajul: (In parte) Mi-e teribil fricd si stau aici singur
Here in the churchyard; yet I will adventure. In cimitir. Sunt insd dator s& ma supun!
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Retires

PARIS: Sweet flower, with flowers thy bridal bed I strew,--

O woe! thy canopy is dust and stones;--

Which with sweet water nightly I will dew,
Or, wanting that, with tears distill’d by moans:
The obsequies that I for thee will keep

Nightly shall be to strew thy grave and weep.
The Page whistles

PARIS: The boy gives warning something doth approach.

What cursed foot wanders this way to-night,
To cross my obsequies and true love’s rite?
What with a torch! muffle me, night, awhile.

Retires
Enter ROMEO and BALTHASAR, with a torch, mattock, & ¢

ROMEQO: Give me that mattock and the wrenching iron.
Hold, take this letter; early in the morning

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

(Se retrage)

PARIS: Eu vin, o dulce floare la patul tdu de nunta
Cu flori! Dar vai, acela a disparut acum

Sub o perdea de piatrd, sub pulberea, sub huma,

Ce eu cu lacrimi stoarse cu o durere crunta

In fiecare noapte stropi-voi... marturie

Cad doliul meu acesta e doliu de vecie!

(Pajul fluierd)

PARIS: imi da semnul baiatul. Aud un pas ci vine...
Ce pasi blestemati se rdtdcesc inoace

Si tulbura intr-astfel la ora cea de noapte

Funebrele omagii I-amor de mine aduse ?

Sice ? cu o faclie?... Ascunde-ma o noapte!

(Se retrage)

(Intra ROMEO si BALTHAZAR cu o ficlie, un drug, tarndcop
etc)

ROMEQO: Acum da tarndcop, si adu incoace drugul...
Stai ia scrisoarea aceasta si vezi ca pand-n zi
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See thou deliver it to my lord and father. Tu s-o predai in mana iubitului meu tata
Give me the light: upon thy life, I charge thee, Si da-mi acea faclie
Whate'er thou hear’st or seest, stand all aloof, De-ti este scumpa viata
And do not interrupt me in my course. Sa pleci de-aici departe; sd nu te mai impinga
Why I descend into this bed of death, Nicio curiozitate sa mai revii incoace, si sa impiedici lucrul
Is partly to behold my lady’s face; ce-] urmaresc acum.
But chiefly to take thence from her dead finger Eu ma cobor in fundul acestei bolti funebre
A precious ring, a ring that I must use In parte pe Julieta s-o mai revad o dat3,
In dear employment: therefore hence, be gone: Dar mai ales cu scopul ca sa retrag inelul
But if thou, jealous, dost return to pry Din degetu-i cel palid si vestejit de moarte,
In what I further shall intend to do, Un scump inel pe care voiesc sa-1 pun la uzul
By heaven, I will tear thee joint by joint Ce inima-mi dicteaza. Asadar, placa, du-te.
And strew this hungry churchyard with thy limbs: Dar daca vreo ispitd ar face un spion din tine
The time and my intents are savage-wild, Si te-ar readuce sa vezi ce fac, ia seama!
More fierce and more inexorable far Pe Dumnezeu, pe cruce, iti jur cd-n bucdtele,
Than empty tigers or the roaring sea. In praf te voi reduce iar cirnurile tale

Le voi zvarli in prada acestui sol nesatul
De carne omeneascd!... Da, sunt acum salbatic
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BALTHASAR: I will be gone, sir, and not trouble you.
ROMEUO: So shalt thou show me friendship. Take thou that:
Live, and be prosperous: and farewell, good fellow.

BALTHASAR: [Aside] For all this same, I'll hide me
hereabout:

His looks I fear, and his intents I doubt.

Retires

ROMEQO: Thou detestable maw, thou womb of death,
Gorged with the dearest morsel of the earth,

Thus I enforce thy rotten jaws to open,

And, in despite, I'll cram thee with more food!
Opens the tomb

PARIS: This is that banish’d haughty Montague,
That murder’d my love’s cousin, with which grief,

It is supposed, the fair creature died;

William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

Mult mai teribil inca mult mai inexorabil

Decat flamandul tigru sau marea-nfuriata!

BALTHAZAR: Stapane, plec indata, nu voi sa vd impiedic
ROMEQO: Un act de amicitie tu faci si de credinta.

i‘gi daruiesc aceasta... Si iti urez o viata

Prosperd, indelungatd... Adio suflet nobil!

BALTHAZAR: Cu toate acestea insd, ma voi ascunde acolo,
In ochii lui vad flacari ce ma-ngrijoreaza teribil.

(Se retrage)

ROMEQO: O hasmaé-ngrozitoare, grumaz al mortii crude
V-ati indopat cu prada cea mai gingasa-n lume!

Cu rupta voastra falca o fac acum sa caste!

Ca sd ma var intr-ansa o altd trapd noua!

(Sparge si deschide poarta mormantului)

PARIS: Acesta este semetul Romeo, exilatul,

Acela ce ucise pe vdrul scumpei mele,

Din cauza cdrei pierderi de toti acum se crede
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And here is come to do some villanous shame
To the dead bodies: I will apprehend him.

Comes forward

PARIS: Stop thy unhallow’d toil, vile Montague!
Can vengeance be pursued further than death?
Condemned villain, I do apprehend thee:

Obey, and go with me; for thou must die.

ROMEQO: I must indeed; and therefore came I hither.
Good gentle youth, tempt not a desperate man;

Fly hence, and leave me: think upon these gone;

Let them affright thee. I beseech thee, youth,

Put not another sin upon my head,

By urging me to fury: O, be gone!

By heaven, I love thee better than myself;

For I come hither arm’d against myself:

Stay not, be gone; live, and hereafter say,

and Juliet

William Shakespeare
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C-a murit aceastd copila dragalasa.

El a venit aici sa insulte mortii

Familiei Capulet... sa-l arestez indata...
(Inainteazdi)

PARIS: Lucrarea ta infamd, Montechio, sacrilegiu,
Opreste... Doamne sfinte! E oare cu putinta

Sd mearga razbunarea si dincolo de moarte!
Proscrisule de lege, te arestez, preda-te!

Si vino dupa mine cdci vei muri tu astazi.
ROMEO: O stiu si de aceea venit-am eu aici!
Gentil si dulce june, nu pune in ispitd

Pe-un disperat ca mine. O fugi de-aici, departe...
Gandeste-te cu groaza la cei ce zac aici!

Nu ma mai impinge sd mai comit o crimd
Incercand a mea rabdare. O pleaci! jur pe cruce
C4 te iubesc mai bine decat pe mine insumi,
Caci am venit cu arme in contra vietii mele...

O du-te si trdieste, si nu uita pe urma
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A madman’s mercy bade thee run away.

PARIS: I do defy thy conjurations,

And apprehend thee for a felon here.

ROMEQO: Wilt thou provoke me? then have at thee, boy!
They fight

PAGE: O Lord, they fight! I will go call the watch.
Exit

PARIS: O, I am slain!

Falls

PARIS: If thou be merciful,

Open the tomb, lay me with Juliet.

Dies

ROMEDQO: In faith, I will. Let me peruse this face.
Mercutio’s kinsman, noble County Paris!

What said my man, when my betossed soul

Did not attend him as we rode? I think

He told me Paris should have married Juliet:

Said he not so? or did I dream it so?

202
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Cd un nebun odata a avut de tine mila.

PARIS: Apeluri de acestea nu pot sd ma atinga

Te arestez aici ca facdtor de rele.

ROMEQO: Ce ma provoci?... Ei bine... Sunt omul dumitale.
(Se bat)

Pajul: Se bat, preasfinte Doamne! voi destepta o straja.
(Iese)

PARIS: Ah! sunt ucis...

(Cade)

PARIS: Daca-ti este mila

Asede-ma in groapa alaturi cu Julieta.

(Moare)

ROMEQO: Aceasta o voi face. Dar cine este oare

Ce? ruda cu Mercutio? Acel prea nobil Conte

Paris?... Dar stai, imi pare ca-mi spunea in cale

Acel ce ma-nsotise (pe cdnd zdrobita-mi minte

Nici c&-1 biga in seamd)!... Da... Imi spunea-mi pare
C3 Paris, chiar acesta, era sa se cunune
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Or am I mad, hearing him talk of Juliet,

To think it was so? O, give me thy hand,
One writ with me in sour misfortune’s book!
I'll bury thee in a triumphant grave;

A grave? O no! a lantern, slaughter’d youth,
For here lies Juliet, and her beauty makes
This vault a feasting presence full of light.
Death, lie thou there, by a dead man interr’d.

Laying PARIS in the tomb

ROMEO: How oft when men are at the point of death
Have they been merry! which their keepers call

A lightning before death: O, how may I

Call this a lightning? O my love! my wife!

Death, that hath suck’d the honey of thy breath,

Hath had no power yet upon thy beauty:

William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

203

Cu scumpa mea Julieta... Nu le spunea acestea
Sau am visat-0?... Poate fiindca fuse vorba

Tot timpul de Julieta, cd-n mintea-mi excitata
Au réasarit fantome!... Dad-mi ména, cd si dansa

A iscalit cu mine in cartea mea nefasta

A relelor ursite!... O da, te voi depune

in groapa triumfala... Dar ce zic eu, ,,in groapd”?
In paharul cel mai splendid, nefericitei june,
Céci aici e Julieta, splendoarea ei preschimba
Aceasta bolta scurta in soare de lumina.

O moarte, zaci acolo, de-un mort inmormantata.
(Depune pe PARIS tn mormant)

ROMEQO: Adeseori, se zice, cAnd omul e sd moara
Devine vesel foarte, acesta se numeste

Un fulger care vine cAind moartea e aproape.
Prin mintea mea nu trece, vai insd niciun fulger,
In ora mea suprema! Julieta mea, sotie,

Chiar moartea care mierea ti-a supt-o de pe buze
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Thou art not conquer’d; beauty’s ensign yet

Is crimson in thy lips and in thy cheeks,

And death’s pale flag is not advanced there.
Tybalt, liest thou there in thy bloody sheet?

O, what more favour can I do to thee,

Than with that hand that cut thy youth in twain
To sunder his that was thine enemy?

Forgive me, cousin! Ah, dear Juliet,

Why art thou yet so fair? shall I believe

That unsubstantial death is amorous,

And that the lean abhorred monster keeps

Thee here in dark to be his paramour?

For fear of that, I still will stay with thee;

And never from this palace of dim night

Depart again: here, here will I remain

With worms that are thy chamber-maids; O, here
Will I set up my everlasting rest,

And shake the yoke of inauspicious stars

William Shakespeare
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Nu poate sa-ti distruga divina frumusete...

O da, nu esti invinsa, stindardul frumusetii
Tot falfaie pe frunte-ti si n-a putut sa-mplante
Acolo inca moartea drapelul ei cel palid!

Tu zaci aici Tybalte, in giulgiu-ti plin de sange!
Pot oare aduce tie mai mare mangaiere

Decét curmand o datd aceastd june viatd

Ce te-a distrus pe tine, cu chiar aceeasi mana
Ce ti-a rapit junimea? O vere, cer iertare!

O scumpa mea Julieta de ce mai esti tu inca
Atata de frumoasa? E oare cu putinta

Ca monstrul slab si palid ce se numeste moarte,
Sa te conserve astfel sa aibd o amanta

Pe care s-0 ascunda aici in intuneric

Dar eu nu voi permite... Voi sta si eu aici,

Si din aceasta boltd, palatul de domnie

Al noptii din vecie, nu voi pleca vreodata!

Voi sta aici cu viermii ce te servesc acum!
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From this world-wearied flesh. Eyes, look your last! O da, aici ales-am eternul meu repaos!
Arms, take your last embrace! and, lips, O you Aici o sd scutur eu jugul sortii rele
The doors of breath, seal with a righteous kiss Ce peste mine-apasa! Privirea cea din urma
A dateless bargain to engrossing death! O ochilor luati-o! si bratelor, acum
Come, bitter conduct, come, unsavoury guide! Luati imbratisarea cea ultima a voastra!
Thou desperate pilot, now at once run on O buzelor! o poartd suflarii ce-i da viata,
The dashing rocks thy sea-sick weary bark! Sigiliul vostru puneti pe-aceastd convietuire
Here’s to my love! Ce n-are niciun termen, cu moartea incheiata

Si vino calduza, amard, disperatd,
Carmesc a mea barca de valuri ostenita
Pe stancile fatale pe care se va sparge!
Inchin aceasta tie, iubito!

Drinks (Bea)

ROMEOQO: O true apothecary! ROMEUO: Ah spitere!

Thy drugs are quick. Thus with a kiss I die. Veninul tdu e iute... Ah... inc-o sdrutare!

Dies (Moare)

Enter, at the other end of the churchyard, FRIAR LAURENCE, (Intrd din partea cealaltd a cimitirului FRATELE LAURENTIE cu
with a lantern, crow, and spade o lanternd, un drug si o lopata)
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FRIAR LAURENCE: Saint Francis be my speed! how oft to- FRATELE LAURENTIE: Ah, sa-mi ajute sfintii! De cate ori
night acum
Have my old feet stumbled at graves! Who's there? Cézut-am pe morminte?... Dar cine e acolo?
BALTHASAR: Here’s one, a friend, and one that knows you BALTHAZAR: Un bun amic si sincer ce va cunoaste bine.
well.
FRIAR LAURENCE: Bliss be upon you! Tell me, good my FRATELE LAURENTIE: Fii binevenit! Lumina insa aici
friend, Ce este, a caror raze inutil se revarsa
What torch is yond, that vainly lends his light Pe cdpdtani orbite, pe orbii viermi? Ea arde
To grubs and eyeless skulls? as I discern, De nu ma-nsel in bolta familiei Capulet!
It burneth in the Capel’s monument.
BALTHASAR: It doth so, holy sir; and there’s my master, BALTHAZAR: Da, da, parinte sfinte, si-acolo mi-e stapanul
One that you love. Ce il iubiti atat.
FRIAR LAURENCE: Who is it? FRATELE LAURENTIE: Si-acela e?...
BALTHASAR: Romeo. BALTHAZAR: Romeo.
FRIAR LAURENCE: How long hath he been there? FRATELE LAURENTIE: De cand e el acolo?
BALTHASAR: Full half an hour. BALTHAZAR: De o jumaitate de ora...
FRIAR LAURENCE: Go with me to the vault. FRATELE LAURENTIE: Sa vii cu mine-n bolta...
BALTHASAR: I dare not, sir BALTHAZAR: Nu-ndrdznesc pdrinte.
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My master knows not but I am gone hence;

And fearfully did menace me with death,

If I did stay to look on his intents.

FRIAR LAURENCE: Stay, then; I'll go alone. Fear comes
upon me:

O, much I fear some ill unlucky thing.

BALTHASAR: As I did sleep under this yew-tree here,

I dreamt my master and another fought,

And that my master slew him.

FRIAR LAURENCE: Romeo!

Advances

FRIAR LAURENCE: Alack, alack, what blood is this, which
stains

The stony entrance of this sepulchre?

What mean these masterless and gory swords

To lie discolour’d by this place of peace?

Enters the tomb

FRIAR LAURENCE: Romeo! O, pale! Who else? what, Paris
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Stapanul meu imi spuse sa plec de-aici acasa,

Si daca tin la viatd sa nu am cutezanta

Sa stau pe-aici aproape caci altfel ma ucide...

FRATELE LAURENTIE: Stai dar... voi merge singur...
Ah, mare teama-mi este

C4d vreo nenorocire s-a-ntamplat acolo!

BALTHAZAR: Pe cand dormeam acolo sub tisele acelea
Visai despre Romeo ca se bdtea cu-n altul

Pe care-1 strapunsese cu spada lui...

FRATELE LAURENTIE: Romeo!

(Tnaintdnd)

FRATELE LAURENTIE: Ce sange e acesta cu care e stropita
Intrarea cea de piatrd a acestei bolti solemne?

Si spadele acestea, ce inseamna ele?

Aici a parasit el locuinta péacii?

(Intrd-n mormant)
FRATELE LAURENTIE: Romeo? Cum? $i palid? Mai cine?
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too? Ce? Si Paris?
And steep’d in blood? Ah, what an unkind hour Ce fel? Scaldati in sange? Ah ce nefasta ora
Is guilty of this lamentable chance! Putut-a ca sd nascd asemenea oroare?...
The lady stirs.
JULIET wakes (JULIETA se desteapti i se ridici)
JULIET JULIETA: Pdrinte, o tu care-mi dai curaj, rdspunde
O comfortable friar! where is my lord? Barbatul meu venit-a? Da, tin prea bine minte
I do remember well where I should be, Tmprejurarea toatd si cum de sunt inchisa
And there I am. Where is my Romeo? Aici unde suntem... si unde e Romeo?
Noise within (Zgomot in fund)
FRIAR LAURENCE: I hear some noise. Lady, come from that FRATELE LAURENTIE: Ascultd, vine lume... ah, scoala-te
nest mai iute
Of death, contagion, and unnatural sleep: Din asternutul mortii si-al somnului pe care
A greater power than we can contradict Nu l-a facut natura. Vointa cea supremd
Hath thwarted our intents. Come, come away. In contra cdrei omul nimic nu poate face,
Thy husband in thy bosom there lies dead; A rdsturnat cu totul ce am voit sa fie!
And Paris too. Come, I'll dispose of thee Vino dar cu mine... priveste pe Romeo
Among a sisterhood of holy nuns: Cum zace fdrd viata pe treaptd langa tine,
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Stay not to question, for the watch is coming;
Come, go, good Juliet,

Noise again
FRIAR LAURENCE: I dare no longer stay.
JULIET: Go, get thee hence, for I will not away.

Exit FRIAR LAURENCE

JULIET: What's here? a cup, closed in my true love’s hand?
Poison, I see, hath been his timeless end:

O churl! drunk all, and left no friendly drop

To help me after? I will kiss thy lips;

Haply some poison yet doth hang on them,

To make die with a restorative.
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Si dincoace, mai departe, tot astfel mort, si Paris.

Dar, vino, md urmeaza voi ingriji indata

Ca-ntr-o mandstire de maici tu sa intri.

Nu sta sa-ntrebi, n-ai timpul... ascultd, vine lume!...

Sa mergem... Ah Julieta!

(lar zgomot in fund)

FRATELE LAURENTIE: Nu pot mai sta... Mi-e teama!
JULIETA: Te porti prea bine duce, caci eu sunt hotarata
Sa nu mai plec de-aici...

(lese FRATELE LAURENTIE)

JULIETA: Cum? are-o sticla-n mana?

Da, vad acum totul, s-a otravit el singur...

Sinu-mi ldsasi, zgarcite, mdcar o picdturd

Ca sd profit de dansa!

Dar pe-ale tale buze

Din intdmplare-o urma de-acest venin ramaéne,

Sa le sdrut si poate cd-n dulcea dezmierdare

De-o sarutare lunga muri-voi fericital!
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Kisses him

JULIET: Thy lips are warm.

First Watchman: [Within] Lead, boy: which way?
JULIET: Yea, noise? then I'll be brief. O happy dagger!

Snatching ROMEQ'’s dagger
JULIET: This is thy sheath;

Stabs herself

JULIET: there rust, and let me die.

Falls on ROMEQ'’s body, and dies

Enter Watch, with the Page of PARIS

PAGE: This is the place; there, where the torch doth burn.
First Watchman: The ground is bloody; search about the
churchyard:

Go, some of you, whoe’er you find attach.

Pitiful sight! here lies the county slain,

And Juliet bleeding, warm, and newly dead,

William Shakespeare

Romeo and Juliet. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

(11 sirutd)

JULIETA: Ti-e calda inca buza.

1 Paznic: (Din fund) Aratd-mi drumul, bdiete!... pe unde?
JULIETA: S-aud pasi, zgomot! Sd ma grabesc atunci!...
O, te salut, pumnale! Da, vino de md scapad!

(Rapind pumnalul lui ROMEQO din teacd)

JULIETA: Aici iti este teaca.

(1l infinge in sanul ei)

JULIETA: Aici te rugineste

Si lasa-ma in fine sa mor, sa nu mai sufar!

(Cade pe corpul lui ROMEO si moare)

(Intrd un Paznic cu Pajul lui PARIS)

Pajul: Aici fuse locul, vezi unde e lumina!

1 Paznic: Vad sange pretutindeni! Din voi sa meargd unii
Prin cimitir s caute, sd vada cine umbla,

Si sa-1 aduca-ncoace!

Ce trist, ce trist spectacol!

Aici zace Paris scaldat in al sdu sange,
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Who here hath lain these two days buried.
Go, tell the prince: run to the Capulets:

Raise up the Montagues: some others search:
We see the ground whereon these woes do lie;
But the true ground of all these piteous woes
We cannot without circumstance descry.

Re-enter some of the Watch, with BALTHASAR

Second Watchman: Here’s Romeo’s man; we found him in
the churchyard.

First Watchman: Hold him in safety, till the prince come
hither.

Re-enter others of the Watch, with FRIAR LAURENCE
Third Watchman: Here is a friar, that trembles, sighs and
weeps:

We took this mattock and this spade from him,

As he was coming from this churchyard side.

First Watchman: A great suspicion: stay the friar too.
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Acolo, insangeratd, Julieta caldd inca

Ea care de doua zile aici fu ingropata!

Grabiti-va mai iute, dati Printului de stire,

Sculati voi pe Montechii, sculati pe Capuleti!

Adesea nu cunoastem calamitati noi altfel

Decét prin rezultatul ce ele ne arata.

Asa iesi acum urgia cea de fatd.

(Reintrd cativa dintre Paznici si BALTHAZAR)

2 Paznic: Iatid omul lui Romeo! — I prinseram aproape.

1 Paznic: Tineti-] bine pand sd vina Principele.
(Reintrd un alt paznic cu FRATELE LAURENTIE)
3 Paznic: Mai iatd si-un pdrinte ce tremura si plange

lesea cam de pe-aici cu drugul si lopata pe care le aducem si
le avea in mana.

1 Paznic: Curat nu este lucrul, tineti-1 si pe dansul!
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Enter the PRINCE and Attendants

PRINCE: What misadventure is so early up,

That calls our person from our morning’s rest?

Enter CAPULET, LADY CAPULET, and others

CAPULET: What should it be, that they so shriek abroad?
LADY CAPULET: The people in the street cry Romeo,
Some Juliet, and some Paris; and all run,

With open outcry toward our monument.

PRINCE: What fear is this which startles in our ears?

First Watchman: Sovereign, here lies the County Paris slain;
And Romeo dead; and Juliet, dead before,

Warm and new kill’d.

PRINCE: Search, seek, and know how this foul murder
comes.

First Watchman: Here is a friar, and slaughter’d Romeo’s

man;
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(Intrd Principele cu suita)

PRINCIPELE: Si ce e iarasi oare dezordinea aceasta

Ce-n zori din somn ma face sa tresar intr-astfel?

(Intrda CAPULET, DOAMNA CAPULET si altii)

CAPULET: O Principe, ce este? si ce e larma-aceasta?
DOAMNA CAPULET: Prin strada tot poporul aleargd, se
framanta

Romeo! strigd unii, Paris! Julieta! Altii,

Si toti aleargd-ncoace spre mormantul nostru
PRINCIPELE: Ah geamatul acesta md tem ca ne anuntd
Ca s-a ivit 0 noud nenorocire mare!

1 Paznic: Vedeti aici stdpane, Paris ucis; acolo

Romeo mort; Julieta, de mai-nainte moarta

Scdldatd-n sange... calda...

PRINCIPELE: Cautati, vedeti in ce fel a fost comisa crima.

1 Paznic: Aici e un pdrinte si omul lui Romeo;
Vedeti si instrumente menite ca sa sparga
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With instruments upon them, fit to open

These dead men’s tombs.

CAPULET

O heavens! O wife, look how our daughter bleeds!
This dagger hath mista’en--for, lo, his house

Is empty on the back of Montague,--

And it mis-sheathed in my daughter’s bosom!

LADY CAPULET: O me! this sight of death is as a bell,
That warns my old age to a sepulchre.

Enter MONTAGUE and others

PRINCE: Come, Montague; for thou art early up,

To see thy son and heir more early down.
MONTAGUE: Alas, my liege, my wife is dead to-night;
Grief of my son’s exile hath stopp’d her breath:

What further woe conspires against mine age?

William Shakespeare
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Mormintele acestea!...

CAPULET: O ceruri, o sotie! Priveste, o priveste

Din rana fiicei noastre cum curge inca sange!

Amara fu greseala comisa de stiletul

A cérui domiciliu desert aici atarna

La coasta lui Romeo; el din eroare acolo

S-a implantat in sanul de crin al fiicei noastre!

DOAMNA CAPULET: O vai, acest spectacol e pentru mine
glasul

Ce cheama la mormantu-i pe trista-mi batranete!

(Intrd MONTECHIO si altii)

PRINCIPELE: Montechio, vino-ncoace. Te-ai sculat devreme
Sa-ti vezi tu fard vreme culcat aici pe fiul!

MONTECHIO: Sotia mea astd-noapte mi-a murit stdpane!
Durerea ce-i produse exilul lui Romeo

A fost o loviturd grozava pentru dansa!

Ce rele mai conspird in contra vietii mele?

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



- Romeo and Juliet
‘ D’ William Shakespeare
Romeo and Juliet. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Dimitrie Ion Ghica, 1882.

i

214

PRINCE: Look, and thou shalt see. PRINCIPELE: Apropie-te, priveste, si vei vedea chiar singur!
MONTAGUE: O thou untaught! what manners is in this? MONTECHIO: Frumos te porti cu mine! Asa, asa se face!
To press before thy father to a grave? Ma precezi in groapd pe mine, al tdu parinte?
PRINCE: Seal up the mouth of outrage for a while, PRINCIPELE: O lasd-mi deocamdatd un criminal deoparte,
Till we can clear these ambiguities, Pan’ ce si ne ddm seama de-acest mister teribil
And know their spring, their head, their Si sd-i vedem sorgintea si trista origine.
true descent; In urmi caliuzul voi fi durerii tale,
And then will I be general of your woes, Voi fi pe langd tine si pand chiar la moarte.
And lead you even to death: meantime forbear, Acum fi cu rdbdare si cautd de sugruma
And let mischance be slave to patience. Durerea ta cea mare. Aduceti pe suspecti!
Bring forth the parties of suspicion.
FRIAR LAURENCE: | am the greatest, able to do least, FRATELE LAURENTIE: Suspectul cel mai mare sunt eu, cdci
Yet most suspected, as the time and place locul, ora,
Doth make against me of this direful murder; Pe mine ma acuza in crima cea de fata.
And here I stand, both to impeach and purge Desi se pare astfel putine vad pot spune.
Myself condemned and myself excused. Eu stau aici acum, aici in fata voastra

Sa md acuz de-o parte, sd ma disculp de alta.
PRINCE: Then say at once what thou dost know in this. PRINCIPELE: Atunci spune-ndatd ce stii de crima-aceasta?
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FRIAR LAURENCE: I will be brief, for my short date of FRATELE LAURENTIE: Putine am a spune: suflarea mea e

breath

Is not so long as is a tedious tale.

Romeo, there dead, was husband to that Juliet;
And she, there dead, that Romeo’s faithful wife:
I married them; and their stol’'n marriage-day
Was Tybalt’s dooms-day, whose untimely death
Banish’d the new-made bridegroom from the city,
For whom, and not for Tybalt, Juliet pined.

You, to remove that siege of grief from her,
Betroth’d and would have married her perforce
To County Paris: then comes she to me,

And, with wild looks, bid me devise some mean
To rid her from this second marriage,

Or in my cell there would she kill herself.

Then gave I her, so tutor’d by my art,

A sleeping potion; which so took effect

As I intended, for it wrought on her

scurtd,

Prea scurtd sd merite o lungd narativa.
Romeo era sotul Julietei, si aceea

Sotia credincioasa a junelui Romeo;

Uniti de mine fura si nunta lor secreta

S-a celebrat in ziua uciderii lui Tybalt,

A cdrui moarte trista fu cauza funesta

Ce exild pe mire de-aici din Verona.

Pe déansul, nu pe Tybalt, il tot plangea mireasa;
Si voi ati logodit-o incercand in grija voastra
Indata s-o sustrageti durerii sale crude...

Ba incd erati gata s-o madritati cu sila

Cu contele acesta, nefericitul Paris.

Atunci ea drept la mine alergd disperata
Rugandu-ma fierbinte sa ii arat un mijloc

Sa scape din aceastd a doua cununie,

Sau altfel se ucide indata chiar la mine.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Romeo_

¥

The form of death: meantime I writ to Romeo,
That he should hither come as this dire night,
To help to take her from her borrow’d grave,
Being the time the potion’s force should cease.
But he which bore my letter, Friar John,

Was stay’d by accident, and yesternight
Return’d my letter back. Then all alone

At the prefixed hour of her waking,

Came I to take her from her kindred’s vault;
Meaning to keep her closely at my cell,

Till I conveniently could send to Romeo:

But when I came, some minute ere the time
Of her awaking, here untimely lay

The noble Paris and true Romeo dead.

She wakes; and I entreated her come forth,
And bear this work of heaven with patience:
But then a noise did scare me from the tomb;

And she, too desperate, would not go with me,

and Juliet
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Atunci, o bautura de arta mea dictata
Menitd s-o adoarma eu 1i dddui. Aceea
Efectul isi produse intocmai cum voisem,
Viata ii fu suspendats, si ati crezut-o moarta.
Scrisei pe de-altd parte indatd lui Romeo
Zicandu-i ca sd vina aici in astd noapte,
Cand expird efectul acelui medicament,

S-o scape din mormantul ce ea imprumutase.
Dar din nefericire Ioan al meu confrate,

La care eu dadusem epistola aceea,

A fost oprit in cale si thapoi aseard
Scrisoarea imi aduse. Atunci venit-am singur
Aproape de momentul redesteptdrii sale

S-o0 iau din trista boltd in care zace nemnul,
Cu scop s-o tin ascunsd la mine in chilie

Pan’ ce sa pot odata de-a scrie lui Romeo.
Dar cand sosii (inainte cu cateva minute

Ca ea sd reinvie) deja zdceau aici
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But, as it seems, did violence on herself.
All this I know; and to the marriage

Her nurse is privy: and, if aught in this
Miscarried by my fault, let my old life
Be sacrificed, some hour before his time,
Unto the rigour of severest law.

PRINCE: We still have known thee for a holy man.
Where’s Romeo’s man? what can he say in this?

BALTHASAR: I brought my master news of Juliet’s death;
And then in post he came from Mantua
To this same place, to this same monument.
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Romeo credinciosul si nobilul Paris —

Ea se trezi indata si o rugai atunci

Decretelor divine plecat sd se supuna

Si de-aici sd iasd cu mine impreuna.

Un zgomot fara veste m-a alungat din bolta

Pe cand ea disperata tot refuza sa vind —

Ea (dupd cum se vede) s-a sinucis pe urma.

Atata va pot spune: Si doica ei cunoaste

Secretul nuntii sale. Dar daca sunt culpabil

De reaua izbutire a vreunui singur lucru,

Sacrificati atunci c-o ord mai-nainte

Adanca-mi batranete la cea mai aspra lege.
PRINCIPELE: Pe tine te cunoastem de-un sfant si bun
parinte

Dar omul lui Romeo ce are sd ne spuna?
BALTHAZAR: Eu fui acel ce duse stdpanului meu stirea
De moartea Julietei — Indatd de la Mantua

Veni el la Verona, de-a dreptul chiar aici.
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This letter he early bid me give his father,
And threatened me with death, going in the vault,
I departed not and left him there.

PRINCE: Give me the letter; I will look on it.

Where is the county’s page, that raised the watch?
Sirrah, what made your master in this place?

PAGE: He came with flowers to strew his lady’s grave;
And bid me stand aloof, and so I did:

Anon comes one with light to ope the tomb;

And by and by my master drew on him;

And then I ran away to call the watch.

PRINCE: This letter doth make good the friar’s words,
Their course of love, the tidings of her death:

And here he writes that he did buy a poison

Of a poor “pothecary, and therewithal

Came to this vault to die, and lie with Juliet.

Where be these enemies? Capulet! Montague!
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Imi dete o scrisoare si ordine exprese

Ca pand-n ziua de-astdzi s-o dau l-al sdu pdrinte.
Atunci intrd in boltd si-mi spuse ca indata

Sa plec si sa-1 las singur sau altfel md ucide.
PRINCIPELE: Sa vad acea scrisoare. Aduceti mai incoace
Pe pajul lui Paris ce primul dete alarma —

Ce cduta, bdiete, stapanul tdu aici?

Pajul: Venise flori sd pund pe groapa mult iubita —
Si eu plecai indata supus vointei sale.

Atunci veni un altul cu o faclie-n mana

Mormantul ca sa spargd. Stapanul meu se-opuse,
Atunci am dat alarma, strigand sd vina straja.
PRINCIPELE: Epistola aceasta confirma cele zise
De-acest cuvios pdrinte, si ne mai spune-un lucru:
C-a cumpdrat otrava pe care i-o vanduse

Un biet spiter nemernic si muritor de foame

Si c-a venit pe urmad aici ca sd moard,

In veci aici si doarm4 alituri cu Julieta.
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See, what a scourge is laid upon your hate,

That heaven finds means to kill your joys with love.
And I for winking at your discords too

Have lost a brace of kinsmen: all are punish’d.

CAPULET: O brother Montague, give me thy hand:
This is my daughter’s jointure, for no more

Can I demand.

MONTAGUE: But I can give thee more:

For I will raise her statue in pure gold;

That while Verona by that name is known,

There shall no figure at such rate be set

As that of true and faithful Juliet.

CAPULET: As rich shall Romeo’s by his lady’s lie;
Poor sacrifices of our enmity!

PRINCE: A glooming peace this morning with it brings;
The sun, for sorrow, will not show his head:
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Montechio! Capuleto! Vedeti unde conduce

Fatala, tristd urd ce intre voi persista!

Si cum se serveste cerul chiar de amor ca arma

Ca sd loveasca astdzi in fericirea voastra.

Eu, pentru toleranta ce voud ardtat-am

Sunt pedepsit asemeni pierzand doua rude bune.
CAPULET: Montechio, al meu frate, dd méana ta incoace
E pactul fiicei mele! Mai mult decat aceasta

Nu pot sd-ti cer.

MONTECHIO: Pot face mai mult eu pentru tine.
Julietei voi erija o statuie de aur,

Ca astfel, in Verona, cat timp cetatea noastra

Isi va avea fiinta, nu va putea s fie

Un ce mai admirabil, mai scumpa efigie.

CAPULET: Voi pune si-un Romeo de aur langa dansa!
Sarmanei biete jertfe al dezbindrii noastre!
PRINCIPELE: Aceasta zi aduce o pace dureroasa

Si soarele in doliu nu vrea sa se arate
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Go hence, to have more talk of these sad things; Sda mergem in tdcere sa meditam acasa
Some shall be pardon’d, and some punished: Asupra unor lucruri atat de dureroase.
For never was a story of more woe Vom pedepsi pe unii si vom ierta pe altii.
Than this of Juliet and her Romeo. In lume n-a fost drama mai tristd, mai de jale
Decat a lui Romeo si Julietei sale!
Exeunt (Ies)
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